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  Korte inhoud


  


  


  


  Lokroep van de zee


  


  De excentrieke kapiteinsfamilie Lambert krijgt een harde slag te verwerken als kapitein John en zoon James in een storm ten onder gaan, maar de drie zusjes Lambert zullen hun nagedachtenis eer aandoen. Ook zij worden kaperkapitein in dienst van de koning!


  


  Deel 2


  Schuim en aarde


  RUTH LANGAN


  


  Op zee trotseert de flamboyante Bethany moeiteloos alle gevaren, maar aan wal wankelt haar hart. Voor de reparatie van het familieschip de Undaunted is ze afhankelijk van de koele, veeleisende, maar intrigerende graaf van Alsmeeth. Tegelijkertijd kan ze de kussen van een struikrover genaamd Lord of the Night niet vergeten...


  Proloog


  


  


  


  Cornwall, 1657


  


  ‘Winnie! Winnie!’ Drie van de vier kinderen Lambert renden het glooiende grasveld op van MaryCastle, hun ouderlijk huis, schreeuwend naar hun oude, wat nuffige kinderjuffrouw, Miss Winnifred Mellon.


  ‘Wat is er?’ Winnie keek op met haar theekopje in haar hand. Het was voor het eerst die dag dat ze een ogenblikje zat; die ochtend vroeg hadden de kinderen het hele huis wakker gemaakt door luidruchtig een zwaardgevecht te voeren met houten zwaarden die ze zelf hadden gesneden.


  ‘Bethany is gevallen!’ James, de oudste, was echt een stoer jochie.


  Helaas vonden zijn drie zusjes zichzelf minstens zo stoer. Ze weigerden te leren borduren of bloemschikken, ze weigerden wat dan ook te leren wat jongedames behoorden te weten. Ze gaven de voorkeur aan zwaardgevechten en varen op de baai in hun kleine roeiboot.


  ‘Waar was ze nu weer aan het klimmen?’ Winnie zette haar theekopje neer en liep achter de kinderen aan.


  ‘Op de klif.’


  ‘O, lieve hemel! Ze trok haar rok op en rende naar de rotswand. Al vanuit de verte zag ze rode krullen wapperen, als een rafelige vlag in de wind. Een klein figuurtje hing bewegingloos tegen de rotsen. ‘O, wat moeten we nu beginnen?’ Winnie wendde zich tot de negenjarige Ambrosia. ‘Ren zo snel als je kunt naar Newton Findlay!’


  ‘Ja, Winnie.’ Het meisje draafde weg, de kinderjuffrouw handenwringend achterlatend. Het duurde niet lang voor ze terugkeerde, met de oude zeeman achter zich aan.


  Newton had een been verloren aan een haai, wat het eind had betekend van zijn dagen aan boord van de Undaunted, het schip van de vader van de kinderen Lambert. Nu deed hij allerlei klusjes voor de familie, waarbij hij de huishoudster, Mrs. Coffey, nogal eens ergerde.


  ‘Kijk, Newt!’ Winnie wees naar het kleine figuurtje. ‘Daar hangt Bethany!’


  ‘Ja, dat zie ik.’ Hij kneep zijn ogen tot spleetjes tegen de zon en bond toen het touw dat hij bij zich had aan de dichtstbijzijnde boom. Voorzichtig begon hij aan de gevaarlijke afdaling langs de rotswand, die nog werd bemoeilijkt door zijn houten been. Toen hij bij het kleine figuurtje was, keek hij naar boven en riep. ‘Ze leeft nog! Ze is alleen buiten adem.’


  ‘O, de hemel zij dank.’ Miss Mellon zakte huilend op haar knieën terwijl de kinderen juichend om haar heen dansten.


  Het leek eeuwen te duren voor het kleine meisje tegen de rotswand op omhoog begon te klimmen, gevolgd door een waakzame Newton.


  ‘Winnie?’ Zodra ze weer vaste grond onder de voeten had, keek Bethany haar kinderjuffrouw vragend aan. ‘Huil je?’


  ‘Huilen?’ Winnie depte haar ogen met een kanten zakdoekje. ‘Nee, ík niet, maar jij dadelijk wel! Hoe kwam je daar terecht?’


  ‘Ik wou vliegen.’


  ‘Vlíégen?’ Ontsteld keek de kinderjuffrouw naar de oude zeeman, die slechts met zijn ogen rolde.


  ‘Ik zag de meeuwen tussen de kliffen door vliegen en duiken en ik wou eens proberen of ik dat ook kon.’


  ‘Je wou proberen of jij dat óók kon?’ Nu ze niet langer doodsbang was, voelde Miss Mellon een andere emotie oplaaien. Ze werd zelden boos, maar áls ze dan boos werd, verschenen er twee knalroze blosjes op haar wangen. Haar doorgaans zo kalme blauwe ogen spoten vuur. ‘Nu ben je te ver gegaan, Bethany! Naar je kamer, onmiddellijk! Je gaat alle redenen opschrijven waarom mensen niet kunnen vliegen. En wanneer je daarmee klaar bent, kom je dat aan mij laten zien, en dan zal ik je vertellen wat de rest van je straf zal zijn.’


  ‘Word ik gestraft omdat ik wou vliegen?’


  ‘Nee, je krijgt straf voor je wilde gedrag, meisje. Als die roekeloosheid nu niet wordt bedwongen, dan zul je daar later als jongedame buitengewoon veel hinder van ondervinden.’


  Bethany keek naar Newton, maar die gaf geen blijk van emotie. Kalm rolde hij het touw op, waarna hij wegliep. Ze rende hem achterna, en haar stem klonk hoog van verontwaardiging toen ze riep: ‘Het is niet eerlijk, Newt! Ik heb toch niks verkeerds gedaan?’


  De oude man woog zijn woorden zorgvuldig af. ‘Miss Mellon heeft wel gelijk, meisje. Jij hebt geen vleugels.’


  ‘Nee, maar ik kan ze wel maken... van boomtakken,’ zei Bethany, kijkend naar de grote oude beuk op het grasveld.


  ‘Ja, en dan zou je weer vallen. Het zal wel pijn doen, dat was een lelijke smak.’


  ‘Het doet ook pijn. Maar papa zegt dat als we ons pijn doen, we gewoon diep moeten ademhalen en het nog eens moeten proberen.’


  ‘Ja, maar het lichaam is kwetsbaar, meisje. Het is niet bestemd om van de rotsen te springen. Je had wel dood kunnen zijn.’


  ‘Dan kom ik in de hemel, bij mama. Papa zegt dat het daar heerlijk is.’


  ‘Ja, dat heb ik ook gehoord, maar niemand ziet ernaar uit om daarheen te gaan.’


  ‘Waarom niet, Newt?’


  Hij grijnsde. ‘Misschien omdat sommigen van ons de hemel op aarde hebben gevonden, meisje.’ Hij hing het touw in de schuur en sloot de deur. ‘Je stelt je straf alleen maar uit. Als je volwassen wilt zijn, net als je papa, dan ga je nu naar boven en doe je wat Miss Mellon heeft gezegd.’


  ‘En dan?’


  Newton knipoogde. ‘Dan zeg je tegen haar dat je niet meer zult proberen te vliegen.’


  ‘Maar dat zal ik wel doen, Newt.’


  Hij zuchtte. ‘Ga nu gauw, kind. Draag je straf als een...’ Hij had bijna gezegd ‘een man’, maar de meisjes Lambert leken al meer op mannen dan welke jongedame dan ook. Ze waren vrij en wild en ongetemd, net als hun broer James. Hij had zijn handen vol aan hen en was stapelgek op hen allemaal.


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Atlantische Oceaan, voor de kust van Cornwall, 1665


  


  ‘Schip zonder vlag recht vooruit!’ Bethany Lambert, hoog in het want van het schip van haar familie, de Undaunted, schreeuwde naar de bemanning beneden. ‘Ik herken het! Het is dat piratenschip, de Shark. En het loopt snel in op een klein schip met Engelse vlag!’


  Iedere opvarende van de Undaunted wist wat het lot van het kleine schip zou zijn. Sinds kort vielen piratenschepen kleine pleziervaartuigen aan – doorgaans het eigendom van rijkelui – in de hoop hun zakken te spekken met goud en juwelen waarna ze het schip tot zinken brachten en de opvarenden een zeemansgraf bezorgden.


  De Undaunted was verantwoordelijk voor alle Engelse vaartuigen. Na de dood van hun vader en broer hadden Bethany en haar zusjes moedig gezworen het werk van hun vader als kapers in dienst van de koning, Charles II van Engeland, voort te zetten.


  Bethany’s grootvader, Geoffrey Lambert, liet na de waarschuwing van zijn kleindochter meer zeilen bijzetten en slaagde er al snel in zijn schip tussen de Shark en het pleziervaartuig te manoeuvreren. Terwijl het kleine schip zichzelf in veiligheid bracht, raakte de bemanning van de Undaunted slaags met de piraten.


  ‘Wapen jezelf, meisjes!’ schreeuwde Geoffrey terwijl de eerste kanonskogel zich in de boeg van de Undaunted boorde. Een zwarte rookspiraal rees op, en de vlammen sloegen uit het hout.


  Binnen enkele minuten sprongen de piraten over de reling, hun messen en zwaarden flitsend in het zonlicht; vloekend en tierend trachtten ze hun tegenstanders de stuipen op het lijf te jagen.


  ‘Achter je, opa!’ Weloverwogen richtte Bethany haar pistool. Nog voordat haar grootvader zich had kunnen omdraaien, had ze de piraat die hem wilde aanvallen al dodelijk verwond. Hij viel neer op het dek. ‘Newt!’ Ze schreeuwde naar de oude zeeman die aan haar en haar zusjes al zijn kennis van de zee had doorgegeven – net als hun grootvader had gedaan.


  Net op tijd kon Newt zich omdraaien, en de piraat die hem wilde neersteken, kwam snel aan zijn einde. Newt stak zijn zwaard op naar Bethany. ‘Dank je, kind!’


  Bethany kreeg de kans niet te antwoorden, want opeens zag ze zichzelf omringd door drie kwaadaardige piraten. De eerste wist ze te vellen met haar pistool, maar omdat ze geen tijd om te herladen, was ze wel gedwongen zich de andere twee met haar zwaard van het lijf te houden.


  ‘Knap staaltje, kind.’ Haar grootvader dook achter haar op. Rug aan rug wisten ze verscheidene piraten over de reling het schuimende water in te werken.


  In de uren die volgden, kleurde het dek van beide schepen rood van het bloed. Toen de strijd ten slotte gestreden was, waren de piraten verslagen. Gelukkig was niemand aan boord van de Undaunted ernstig gewond geraakt, maar het schip was er niet best aan toe. Een kanonskogel had een groot gat in de romp geslagen, waardoor water het ruim in stroomde. Het schip maakte nu zwaar slagzij. Bovendien was het dek ernstig verschroeid. Maar zoals het een dappere krijger betaamd, sleepte het schip zich – traag en gepijnigd – naar de veiligheid van de kust.


  De bemanning van het pleziervaartuig juichte hen toe en bleef staan kijken hoe het piratenschip langzaam naar de zeebodem zonk.


  In zijn hut, bij de patrijspoort, liet een man zijn kijker langzaam zakken. De strijd alleen zou hem niet zo hebben geboeid, maar toen had hij gezien dat een van de zeelui aan boord van de Undaunted een vrouw was. Hij had hij zijn ogen niet kunnen geloven. Ze droeg een strakke kniebroek, donkere laarzen en een kleurig hemd met wijde mouwen. Om haar haar te verbergen, had ze een sjaal strak om het hoofd gebonden. Toch hadden die stoere zeemanskleren haar weelderige lichaam niet verborgen kunnen houden.


  Tijdens het gevecht was haar sjaal losgeraakt, en een massa rode krullen was zichtbaar geworden. Het was een krachtige, onvergetelijke combinatie, dat verrukkelijke lichaam en die vurige lokken. Ze had haar pistool gehanteerd als een man. Net als de anderen had ze zich zonder enige aarzeling in het gevecht gestort. Ze was zonder meer een lust voor het oog geweest.


  Er werd op de deur van zijn hut geklopt.


  De hond aan zijn voeten liet een waarschuwend gegrom horen. Buiten riep een stem: ‘We zijn bijna in Land’s End, your lordship!’


  ‘Aye.’ De man legde kalmerend zijn hand op de kop van de hond. ‘Hoe heette dat schip dat ons te hulp kwam?’


  ‘Ik weet het niet, your lordship. Zal ik in de haven navraag doen?’


  ‘Nee.’ Dat was zinloos. Er werd gefluisterd dat verscheidene schepen zich voordeden als vrachtschepen terwijl ze in werkelijkheid de veiligheid op de Engelse wateren bewaakten. Hun identiteit was slechts bekend aan de koning. Ze beschermden zichzelf met dezelfde felheid waarmee ze hun vijanden bestreden, maar hij had zo zijn eigen manieren om achter de waarheid te komen.


  De edelman maakte aanstalten zich klaar te maken om aan land te gaan, maar wierp nog een laatste blik op het schip dat hem en zijn bemanning van de ondergang had gered, voordat het om een landtong heen uit het zicht verdween. Hij zou er wat voor overhebben om zich bij hen te kunnen aansluiten in hun strijd de zee te ontdoen van geteisem.


  Ja, en hij zou er ook heel wat voor overhebben om die vrouw te ontmoeten, die zo vrij leefde en zo moedig streed.


  


  ‘Rotsen en ondiep water aan bakboord!’ Hoewel de stem hoog uit het want onmiskenbaar vrouwelijk was, ging het figuurtje dat behendig naar beneden klauterde gekleed in zeemanskostuum.


  ‘Aye, Bethany, ik zie het. De hemel zij dank, we zijn bijna thuis.’ Geoffrey Lambert hield het roer recht terwijl de bemanning zich voorbereidde op het voor anker gaan.


  De tocht van het kleine plaatsje Port Hellick naar Land’s End zou hen slechts een halve dag hebben gekost, als ze die piraten niet waren tegengekomen.


  ‘Zal ik het roer overnemen, opa?’


  ‘Goed.’ Hij was dankbaar voor de hulp van zijn kleindochter. Het meisje was een uitstekende zeeman, net als haar zusjes Ambrosia en Darcy. Ze kende de wateren voor de kust van Cornwall beter dan de meeste zeelui.


  ‘Kijk, opa, daar is Darcy! En Mrs. Coffey en Winnie staan er ook.’ Bethany zwaaide naar het drietal op de trans van het kasteel dat moederziel alleen op een landtong stond, uitkijkend over de Atlantische Oceaan. Haar vader, kapitein John Lambert, had het MarcyCastle genoemd, naar hun moeder. Velen in Land’s End noemden het echter Lambert’s Folly en hielden hardnekkig vol dat het ooit door de golven zou worden verzwolgen. Toch hield het kasteel al jaren stand als een fort, ondanks storm en golven.


  Zodra het schip in de baai lag, wierp de bemanning het anker uit, en met de kleine roeiboot werd iedereen om de beurt aan land gebracht.


  ‘Onze lading is verloren, opa.’ Bethany klauterde het ruim uit. ‘Voor kletsnatte thee en specerijen krijgen we geen geld.’


  ‘Nee, meisje. En alsof dat nog niet erg genoeg is, moeten we meteen met het herstel beginnen.’ Geoffrey Lambert keek om zich heen om de schade op te nemen. ‘Ik heb alleen geen idee hoe we dat moeten betalen.’ Hij zag er moe en verslagen uit toen hij de touwladder afdaalde naar de wachtende roeiboot.


  ‘Ik bedenk wel iets.’ Bethany zag zijn moedeloos afhangende schouders en besefte dat ze gevaarlijk dicht bij het punt waren waarop ze alles zouden verliezen waarvoor ze zo hard hadden gewerkt. Als ze het schip verloren, verloren ze hun enige bron van inkomsten, wat betekende dat ze geen geld zouden hebben om hun huishouden draaiende te houden en voor de oude bedienden te zorgen die van hen afhankelijk waren. Maar nu deze lading waardeloos was geworden, beschikten ze ook niet over de middelen om de Undaunted te repareren...


  Waren Ambrosia en haar kersverse echtgenoot, Riordan, maar thuis, dan zou het geen probleem zijn. Riordan was schatrijk. Hij zou hen zonder aarzelen het geld geven dat ze nodig hadden voor de reparaties. De bruid en bruidegom waren echter op huwelijksreis met Riordans schip, de Warrior, en zouden pas over een maand terugkeren. De zware last rustte geheel en al op haar schouders, besefte Bethany.


  Ze keek nog eenmaal om zich heen voor ze haar grootvader volgde, de touwladder af naar de roeiboot.


  Tegen de tijd dat ze de wal hadden bereikten, was de bemanning op aanwijzing van de oude Newton al in een wagen gestapt die hen naar het dorp zou brengen.


  Bethany’s jongere zusje, Darcy, stond hen op te wachten. De uitputting op de gezichten van alle opvarenden ontging haar niet. ‘Als ik zo naar de Undaunted kijk, zou ik zeggen dat jullie nogal een gevecht achter de rug hebben.’


  ‘Aye.’


  ‘Je moet me er alles over vertellen.’


  ‘Goed, maar ik moet eerst even bijkomen. Waar zijn Winnie en Mrs. Coffey?’


  ‘Die zitten thuis in de salon. Kom snel mee, ze wachten al uren.’


  ‘Aye.’ Bethany greep de hand van haar zusje en stak haar arm door die van haar grootvader. ‘Kom, opa, er wordt op ons gewacht.’ Hoewel ze had gevochten als een soldaat en had gewerkt als een zeeman, was ze nu gewoon een jonge vrouw. Een vrouw die graag de wederwaardigheden van haar reis met haar dierbaren wilde delen.


  ‘O, kijk nu toch eens!’ Winnifred Mellon keek op toen ze binnenkwamen. Hoewel ze allang niet meer de kinderjuffrouw was van de jongedames Lambert, hadden de zusjes erop gestaan dat ze op MaryCastle zou blijven toen ze hadden ontdekt dat ze nergens anders naartoe kon. ‘Je bent gewond, Bethany!’


  ‘Het is maar een schrammetje, Winnie.’ Bethany raakte haar arm aan en keek verbaasd toen ze het bloed op haar mouw zag.


  Geoffrey Lambert bleef in de deuropening staan. ‘Ik heb het aan Bethany’s vaardigheid met het pistool te danken dat ik er nog ben.’


  De jonge vrouw bloosde. ‘Ik heb niet meer gedaan dan de anderen, opa.’


  ‘O nee?’ De oude man schudde zijn hoofd. ‘De hemel zij dank voor je snelle reactie, kind.’


  De kinderjuffrouw zat op het puntje van haar stoel. ‘Je moet ons er alles over vertellen.’


  ‘Aye.’ Mrs. Coffey deelde kopjes thee en glazen bier rond voordat ze op een stoel bij het vuur ging zitten. Net zoals Winnie was ze al meer dan twintig jaar bij de familie. Omdat ze weduwe was, ging ze altijd in het zwart gekleed, maar ze had een kaarsrechte houding, alsof ze weigerde te buigen voor de tegenslagen van het leven. Veel van het huishoudelijk werk kwam echter zo langzamerhand op de schouders van de meisjes terecht. ‘We willen alle details horen. Was het net zo opwindend als ons laatste avontuur?’


  Bethany glimlachte naar haar zusje. Wat begonnen was als het voornemen de taak van hun overleden vader en broer over te nemen, was uitgegroeid tot een onderneming waarin niet alleen hun grootvader en de oude Newt deelnamen, maar ook deze twee lieve dames op leeftijd. Het avontuur had op hen allen een grote invloed gehad. De zusjes hadden er meer zelfvertrouwen door gekregen, en de oude mensen waren er vitaler en veerkrachtiger door geworden. Het was weer een draad in het weefsel van hun zo krachtig verweven betrekkingen.


  ‘De reis was lang niet zo gevaarlijk als ons gezamenlijke avontuur, Mrs. Coffey. Er gebeurde niet veel, totdat we een piratenschip zagen dat op het punt stond een pleziervaartuig aan te vallen. Daar hebben we ze van weerhouden, en we hebben ze een zeemansgraf bezorgd.’


  ‘En het pleziervaartuig?’ Winnie keek van de een naar de ander. ‘Kenden jullie het?’


  Bethany schudde haar hoofd. ‘Ik heb het hier niet eerder gezien, maar dat geeft niet. Het ligt nu veilig in de haven, neem ik aan.’ Ze dronk haar thee op, zette het kopje neer en liep naar de deur.


  ‘Waar ga je naartoe?’ riep Mrs. Coffey haar na.


  ‘Naar mijn kamer. Om te genieten van een warm bad en een warme maaltijd. Daarna ga ik naar bed en daar blijf ik minstens een week.’


  ‘Vanavond niet, jongedame.’ De huishoudster en de kinderjuffrouw glimlachten naar elkaar. ‘Hebben we niet afgesproken dat je taken aan boord je niet zouden afhouden van je huishoudelijke taken?’


  ‘Aye.’ Bethany keek naar haar zusje, maar Darcy ontweek haar blik.


  ‘Vanavond is er een bijbellezing bij de diaken. Nu Ambrosia op huwelijksreis is, zijn alleen jij en Darcy nog over.’


  ‘Waarom kan Darcy niet gaan?’


  ‘Omdat zij al heeft beloofd mijn plaats in te nemen bij het naaikransje van Miss Mellon.’


  De zusjes rolden met hun ogen. Ze konden zich geen vervelender bezigheden voorstellen dan naaien en bijbelstudie.


  ‘Ik verwacht dat je er heen gaat, Bethany,’ zei Mrs. Coffey ferm. ‘Ik ga natuurlijk mee als je chaperonne.’


  Met een blik vol afgrijzen keek Bethany naar haar grootvader. ‘Opa, ik kom terug van een zeeslag en dan moet ik een avond bijbel lezen!’


  ‘Lezen?’ De oude man grinnikte. ‘Als jij graag wil lezen, dan ga je je gang maar, meisje.’


  ‘De bijbel lezen, opa!’ Bethany stampvoette bijna van kwaadheid, want ze wist dat haar opa slechts hoorde wat hij wenste te horen. Jaren geleden was hij door de explosie van een kanon aan boord van de Undaunted stokdoof geworden, en hij had zijn leven op zee moeten opgeven. Met de jaren was zijn gehoor echter gedeeltelijk teruggekeerd, dat wist iedereen, maar wanneer het hem goed uitkwam, was haar grootvader weer stokdoof. ‘Het is niet eerlijk!’


  ‘Heerlijk?’ De oude man knikte verwoed. ‘Ja, heerlijk, kind. Ik weet dat Newton ook dol is op lezen.’


  De oude zeeman was zojuist teruggekeerd uit het dorp en stond nu op de drempel van de salon. Bethany wendde zich tot hem in de hoop dat hij haar kant zou kiezen.


  Hij knipoogde slechts. ‘Het moet je toch genoegen doen te ontdekken dat er niets veranderd is terwijl je weg was, meisje.’


  ‘Aye.’ Ze wierp hem een ontmoedigde blik toe voor ze wegliep naar haar kamer. ‘Helemaal niets.’


  


  ‘Bethany, heb je het al gehoord?’ Edwina Cannon, de roddeltante van het dorp, greep Bethany bij de arm terwijl ze naar het rijtuig liepen dat klaarstond.


  De meisjes kwamen uit de domineeswoning, waar ze het afgelopen uur hadden zitten luisteren naar Ian Welland, de knappe jonge diaken, die voorlas uit de bijbel.


  Mrs. Coffey, die naast hen liep, zag er tevreden uit. Bethany wist heel goed waarom. Om de een of andere reden had de huishoudster zich in het hoofd gezet dat één van de meisjes Lambert moest trouwen met een geestelijke. En aangezien Ambrosia al getrouwd was met haar knappe kapitein en Darcy een zwak had voor een jonge zeeman, Gray Barton, bleef alleen Bethany nog over. Hoewel vele jongedames in Land’s End aan de lippen van de hulppredikant hingen zodra hij zijn mond opende als hij op de preekstoel stond en verrukt zuchtten bij zijn aanblik, vond Bethany hem gewoon te zachtaardig om interessant te zijn. Terwijl de huishoudster en Edwina’s moeder in het rijtuig klommen, vroeg ze Edwina: ‘Wat moet ik hebben gehoord?’


  ‘De graaf van Alsmeeth heeft zich gevestigd op het landgoed van zijn familie.’


  Bethany zuchtte. ‘Ik hoopte dat het om iets opwindenders ging. Een piratenschip dicht bij de kust of zo. Of dat iemand die beruchte struikrover die zichzelf Lord of the Night noemt weer had gezien.’ Heel Cornwall speculeerde over de identiteit van de struikrover. ‘Ik dacht dat de oude graaf dood was.’


  ‘Niet de oude graaf, domoor. Zijn zoon, Kane.’ Edwina leunde achterover met die hongerige, zelfingenomen blik die altijd op haar gezicht verscheen zodra ze het over een man had. ‘Niemand heeft hem nog gezien, maar ik wéét gewoon dat hij een schandelijk zondig iemand moet zijn.’


  ‘Wat men weet, is dat hij teruggetrokken leeft en hooghartig is.’ De twee jonge vrouwen hadden inmiddels tegenover Mrs. Coffey plaatsgenomen. ‘Een van de dienstmeisjes van het landgoed heeft ons meisje verteld dat hij geen woord heeft gezegd toen hij aankwam. De hele huishoudelijke staf en de pachters en hun gezinnen hadden zich verzameld om hem welkom te heten, maar hij liep gewoon naar binnen en beval iedereen door te gaan met zijn werk.’


  ‘O, Mrs. Coffey.’ Edwina kneep haar lippen opeen. ‘Dat is zijn goed recht als één van de rijkste mannen van Engeland.’


  ‘Zijn goed recht?’ Bethany ergerde zich aan de opvatting van Edwina. ‘Papa zei altijd dat dat de vloek was van de rijken. In plaats van zich verplicht te voelen jegens degenen die het minder goed getroffen hebben dan zij, vinden ze dat de wereld moet buigen voor hun wensen.’


  ‘En wie kan hen dat kwalijk nemen?’ Edwina zuchtte. ‘Ik hoop dat ik op een dag net zo rijk zal zijn als de koningin. En dan verwacht ik ook zeker dat iedereen voor me buigt.’


  ‘Dat is nog eens een lofwaardig streven.’ Bethany knarsetandde bij het vooruitzicht dat ze de hele weg naar huis in het gezelschap moest verkeren van dit leeghoofdige gansje. ‘Ik vraag me af waarom de graaf van Alsmeeth naar Cornwall is teruggekeerd als hij zich niet fatsoenlijk wenst te gedragen.’


  ‘Omdat hij zich hier verstopt. Hij is niet langer welkom in Londen.’ Edwina glimlachte geheimzinnig.


  ‘Waarom zou een schatrijke man zich moeten verbergen?’


  ‘Misschien heeft hij gokschulden,’ mompelde Mrs. Coffey.


  ‘Nee, het is erger dan dat.’ Edwina dempte haar stem tot een samenzweerderig gefluister. ‘Zijn vader is bruut vermoord, en men heeft de zoon voor die misdaad veroordeeld en naar Fleet Prison gestuurd.’


  De anderen hapten naar adem en sloegen hun hand voor hun mond.


  ‘Nu is hij wel vrijgelaten, maar er is niemand anders beschuldigd. Denk nu eens na... Wie heeft het meest te winnen bij de dood van de oude graaf?’


  ‘Bedoel je dat hij zijn eigen vader zou hebben vermoord voor het geld?’ vroeg Bethany.


  ‘Kun jij een betere reden bedenken? Maar dat is nog niet alles...’ Edwina huiverde. ‘Ik heb gehoord dat zijn bruid zichzelf van het leven heeft beroofd tijdens de huwelijksnacht.’ Nu had ze de onverdeelde aandacht van alle inzittenden van het rijtuig. ‘Er zijn heel wat mensen die zich afvragen wat voor een bruut een knappe, Engelse jongedame van adel ertoe kan brengen nog liever een dolk in haar eigen hart te steken dan zichzelf aan haar echtgenoot te geven.’


  Mrs. Coffey en Mrs. Cannon wisselden een blik vol afschuw.


  ‘Van wie heb je dit gehoord?’ vroeg Bethany bars.


  ‘Van mensen die vrienden hebben in Londen,’ zei Edwina fluisterend.


  ‘Met andere woorden...’ Bethany deed geen moeite haar ergernis en ongeduld te verbergen. ‘Je hebt er geen idee van of er ook maar een greintje waarheid schuilt in dat hele verhaal wat je ons zojuist hebt opgedist.’


  Edwina werd bleek. Daar had je Bethany Lambert weer. Je kon het altijd aan haar overlaten alles in twijfel te trekken. Ze sloeg haar armen over elkaar en zei pruilend: ‘Goed dan, Bethany, dan geloof je me maar niet. Je zult precies hetzelfde van een heleboel anderen horen. Je moet toegeven dat de graaf van Alsmeeth een zeer mysterieuze figuur is.’


  ‘Net half zo mysterieus als de Lord of the Night,’ zei Bethany peinzend.


  Edwina huiverde toen ze die naam hoorde. ‘Lord of the Night nog wel. Hij is gewoon een dief. Een wreed, gewelddadig monster. Ik heb gehoord dat rijke mannen zijn doelwit zijn en dat hij hun vrouwen... misbruikt.’ Ze bond de linten van haar hoedje wat steviger onder haar kin. Het span paarden draafde voort, en het rijtuig ging in volle vaart de bocht in. ‘Ik blijf erbij dat een edelman in ons midden de zomer een stuk aangenamer zal maken, ook al is die edelman zo nurks en mysterieus als de graaf van Alsmeeth. Geef toe, Bethany. Ben je niet een beetje nieuwsgierig naar hem?’


  Bethany haalde haar schouders op. ‘Helemaal niet. En dat is maar goed ook, want ik betwijfel of hij en ik ooit in de gelegenheid zullen zijn om...’ Haar stem stierf weg toen ze over de schouders keek van de twee oudere dames die tegenover haar zaten. Uit het donkere bos was een ruiter te voorschijn gekomen die nu naast hun rijtuig kwam rijden. Geen wonder dat ze hem nu pas zag! Zijn paard was zwart, en hij was geheel in het zwart gekleed; een zwarte kniebroek, zwarte laarzen, een zwart vest en een zwarte sjaal om zijn mond gebonden. Op zijn hoofd stond een zwarte hoed, die hij diep in de ogen had getrokken. In zijn hand hield hij een vervaarlijk uitziend duelleerpistool dat hij nu in de lucht stak.


  Zodra het schot klonk, hield de koetsier de angstige paarden in. Hij trachtte ze tot staan te brengen. Toen hij daarin slaagde, werden de passagiers als lappenpoppen door de koets geslingerd.


  De ruiter hield stil naast de bok en richtte zijn pistool op de koetsier. Zijn stem was niet meer dan een gefluister toen hij op lage toon zei: ‘Blijf waar je bent, oude man, en er zal je niets gebeuren. Begrijp je me?’


  De koetsier knikte en hield de teugels stevig vast. De ruiter steeg af en liep naar de koets. Edwina en haar moeder begonnen te huilen, en Mrs. Coffey greep Bethany’s hand. Ze kneep er zo hard in dat Bethany’s vingers gevoelloos werden.


  ‘Wat wilt u van ons?’ vroeg Bethany bits.


  Een ogenblik lang staarde de man haar aan. Haar moedige vraag verraste hem. Meestal bezwijmden vrouwen bij het zien van een struikrover, en mannen waren doorgaans niet veel dapperder. Zeker de rijke edellieden niet die het meeste te verliezen hadden. Deze jonge vrouw vertoonde echter geen spoortje van angst. Integendeel – het vuur in haar groene ogen gaf aan dat ze eerder kwaad was dan bang. Hij nam haar op van hoofd tot voeten – van haar rode krullen tot de punten van haar laarsjes. ‘Stap uit het rijtuig.’


  ‘O, lieve hemel!’ Edwina wiegde heen en weer terwijl ze kreunde: ‘Hij gaat ons allemaal vermoorden!’


  ‘Hou je mond, Edwina.’ Bethany beet op haar lip en wenste dat ze haar pistool bij zich had. Wie had nu kunnen denken dat ze dat nodig zou hebben op weg van de bijbelstudie naar huis? Ze klopte de huishoudster even bemoedigend op de schouder voor ze opstond.


  De struikrover stak zijn hand uit. ‘Sta me toe u te helpen.’


  Toen hij haar hand wilde pakken, maakte Bethany een verontwaardigd geluidje. Ze negeerde zijn aanbod en stapte op de bosgrond. Toen draaide ze zich om. ‘Kom, Edwina, Mrs. Coffey, Mrs. Cannon...’


  De andere drie inzittenden stapten uit de koets. Terwijl de huishoudster naast Bethany bleef staan, stortten Edwina en haar moeder zich huilend in elkaars armen en klampten zich aan elkaar vast.


  Bethany keek de struikrover aan. ‘Neem wat je hebben wilt en laat ons gaan.’


  ‘Hebt u haast?’


  ‘Ja, en ik kan niet wachten tot ik van je verlost ben.’


  ‘Maak hem alsjeblieft niet kwaad.’ Edwina’s stem trilde en de tranen liepen haar over de wangen. ‘Dan vermoordt hij ons allemaal, Bethany.’


  ‘Bethany?’ Koele ogen namen haar taxerend op. ‘U kunt beter naar uw vriendin luisteren en me niet kwaad maken.’


  ‘En waarom niet? Jij maakt míj wel kwaad.’


  De struikrover wierp zijn hoofd in zijn nek en lachte. Toen viel zijn blik op de ring met diamanten en robijnen die Edwina om haar vinger had. ‘Geef me uw sieraden.’


  ‘O nee!’ Edwina deinsde achteruit en begon nog harder te huilen. ‘Niet mijn ring! Ik heb hem gekregen van mijn innig geliefde Silas. Hij had me alle familiejuwelen van de Fenwicks beloofd, en als hij nog geleefd had, was ik nu een dame van adel geweest!’


  ‘Silas Fenwick? Des te beter!’ De struikrover rukte de ring van Edwina’s vinger, stak hem in zijn zak en wendde zich tot Edwina’s moeder. ‘Geef me uw juwelen, madam.’


  Bevend schoof de oude vrouw de ring van haar vinger.


  ‘Ook het collier en de oorhangers,’ zei de struikrover kalm.


  Toen Mrs. Cannon hem de sieraden had overhandigd, wees hij met zijn pistool op het tasje dat aan haar pols bungelde. Gehoorzaam reikte ze het hem aan. Hij leegde het in zijn handpalm, stopte de gouden muntstukken in zijn vestzak en gaf het tasje aan haar terug.


  Toen wendde hij zich tot Mrs. Coffey. ‘Uw sieraden, madam.’


  ‘Ik... ik heb alleen dit.’ De stem van de huishoudster trilde toen ze de broche losmaakte die op de kraag van haar japon zat.


  Voor ze hem echter kon overhandigen, legde Bethany haar hand op de hare om haar tegen te houden. ‘Wacht, Mrs. Coffey.’ Ze wendde zich tot de struikrover. ‘Die broche was een geschenk van haar overleden echtgenoot. Het is alles wat ze heeft. Je hebt het recht niet het haar af te nemen.’


  ‘Ik heb het recht niet?’ Zijn blik werd nog donkerder toen hij de broche uit de hand van de oude vrouw graaide.


  ‘Nee, je hebt het recht niet. Ze heeft haar hele leven hard gewerkt in dienst van anderen. Niemand, en zeker geen struikrover, heeft het recht haar datgene te ontnemen wat haar op haar oude dag troost schenkt.’


  Minutenlang staarde de donkere man haar aan. Toen wierp hij een achteloze blik op de broche. ‘Je hebt gelijk. Hij is alleen van waarde voor zijn eigenares.’ Tot ieders verbazing gaf hij de broche terug.


  De tranen sprongen de huishoudster in de ogen toen ze het zo dierbare geschenk van haar overleden echtgenoot in haar vingers klemde. Ze was zo bang geweest dat ze haar schat voor altijd kwijt zou zijn.


  De struikrover wendde zich weer tot Bethany. ‘Nu u me hebt overgehaald de oude vrouw haar kleinood terug te geven, is het aan u het verlies goed te maken. Wat hebt u bij te dragen aan mijn landgoed, lieve jongedame?’


  Ze hief haar kin, en haar ogen spuwden vuur. ‘Ik ben je lieve jongedame niet en ik heb niets van waarde.’


  ‘Niets van waarde, zegt u?’ Hij nam haar op van hoofd tot voeten op zo’n manier dat alle vier de vrouwen geen ogenblik twijfelden aan zijn bedoelingen. ‘Ik zou het dubbele van u moeten vragen, omdat het de Here God behaagt heeft u meer te schenken dan de meeste vrouwen.’


  ‘Hoe durf je!’ Met brandende wangen wendde Bethany zich af.


  Hij greep haar bij de arm, maar dat was een vergissing, realiseerde hij zich al snel. Bij de aanraking alleen al, vloeide er vuur door zijn aderen. Het was te laat. Zonder aan de gevolgen te denken, mompelde hij: ‘Goed dan. Als u het me niet wilt geven, zal ik het gewoon moeten nemen. Ik ben tenslotte niet voor niets een ervaren dief.’


  Voor ze hem kon tegenhouden, legde hij een hand achter haar hoofd en trok haar naar zich toe. Met een snelle ruk trok hij de sjaal om zijn mond omlaag, waarna hij zijn lippen op de hare drukte.


  De andere vrouwen barstten in snikken uit bij deze brute vertoning; het leek erop dat alle verhalen die ze over deze man hadden gehoord, waar waren. Mrs. Coffey keek verlamd van afschuw toe. Edwina en haar moeder bezwijmden en zakten ineen op de grond.


  Voor Bethany was het de schokkendste gebeurtenis uit haar jonge leven. Een ogenblik lang leek de tijd stil te staan. Ze was wel eens eerder gekust, maar nooit op deze manier. Het was altijd een verstolen kusje geweest van een van de dorpsjongens. Maar dit was geen jongen, dit was een man, een man die haar zo grondig kuste dat het haar duizelde en ademloos maakte. Zijn lippen waren vol en sensueel en drukten op de hare met een bedrevenheid die ervaring verried.


  Toen ze zich trachtte terug te trekken, klemden zijn vingers zich steviger om haar hoofd. Het veroorzaakte een vreemde rilling over haar rug. Het bloed in haar aderen leek een mengeling van vuur en ijs. Toen hij de kus niet beëindigde, begon haar hele lichaam te gloeien. Haar bloed leek nu wel gloeiende lava, haar huid brandde, en ze vreesde dat haar botten zouden smelten als hij niet onmiddellijk ophield. Uiteindelijk hief hij zijn hoofd op, en ze ademde diep de frisse avondlucht in.


  ‘Dit beschouw ik als afdoende betaling, mylady.’ Met een glimlach trok hij de sjaal weer voor zijn mond en stapte achteruit. Het contact was verbroken.


  Bethany had moeite haar evenwicht te bewaren. Het leek wel alsof de grond onder haar voeten bewoog. Haar hoofd tolde. Ze zou echter nog liever sterven dan deze schurk te laten merken wat hij met haar had gedaan! ‘Jij bent...’ Haar stem trilde, en ze rechtte haar rug, vastbesloten zo kordaat mogelijk te spreken. ‘Jij bent het laagste schepsel dat op aarde rondloopt! Hoe durf je weerloze vrouwen aan te vallen!’ Ze kon zich niet langer beheersen en hief haar hand op, vastbesloten dit geboefte in zijn gezicht te slaan.


  ‘Weerloos?’ Moeiteloos omklemden zijn vingers haar pols om haar opgeheven hand tegen te houden. Hij wierp zijn hoofd in zijn nek en schaterde het uit. Vervolgens dempte hij zijn stem weer tot een gefluister toen hij tegen haar zei: ‘Ik vermoed dat als je een ander wapen had gehad dan die gevaarlijke ogen van je, ik nu dood langs de weg zou liggen.’


  ‘Aye.’ Het maakte haar woedend dat ze zich niet kon meten met zijn kracht. Opnieuw moest ze de golf van hitte doorstaan die door haar lichaam sloeg bij zijn aanraking. Zijn vingers boorden zich in haar huid. ‘Het zou je verdiende loon zijn.’


  ‘Uiteindelijk, mylady, krijgen we allemaal wat we verdienen.’


  ‘Dan weet ik zeker dat jij voor eeuwig zult branden in de hel.’


  ‘Daar twijfel ik niet aan.’ Hij liet haar los en deed een stap achteruit, waarna hij een elegante buiging maakte. ‘Ik dank u allen voor het delen van uw schatten met... de Lord of the Night. En nu moet ik helaas afscheid nemen van uw boeiende gezelschap.’ Hij sprong in het zadel en gaf zijn paard de sporen. In een oogwenk waren paard en ruiter verdwenen in het donkere bos, zonder een spoor achter te laten.


  Edwina en haar moeder huilden en kermden dat het een aard had. Het kostte Bethany al haar overredingskracht hen over te halen op te staan en in het rijtuig te stappen. Zodra ze alle vier weer zaten, zette de koetsier de paarden aan tot een felle draf en gingen ze op huis aan.


  Terwijl de koets een heuvel op reed, sloeg de donkere ruiter hen vanuit het bos gade. Zodra het rijtuig uit het zicht was verdwenen, barstte hij uit in een bijna onhoorbaar vloeken en tieren. Hij schold zichzelf uit voor al het slechts wat hem inviel. Wat had hem er in ’s hemelsnaam toe gebracht elke regel te overtreden die hij zichzelf had opgelegd? Nog nooit eerder had hij zich zulke vrijheden veroorloofd met zijn slachtoffers.


  Hij was ook nog nimmer in de verleiding geweest. Deze trotse, moedige jonge vrouw had iets waardoor hij elke regel waaraan hij zichzelf gebonden achtte aan zijn laars had gelapt. Misschien kwam het door die wolk donkerrode krullen, die tot bijna aan haar middel viel. Of misschien kwam het door haar weelderige jonge lichaam, dat de nette japon niet had kunnen verbergen. Nee, het lag aan die opstandige blik in haar ogen. In die ogen zou iedere man met plezier willen verdrinken.


  Wat een wonder van een vrouw, één en al vuur en kracht en woede. Dit was nog eens een vrouw die een man kon uitdagen.


  Hij leunde voorover en streelde de hals van zijn paard. Hij merkte dat zijn hand een beetje trilde. Geen enkele vrouw had ooit zo’n effect op hem gehad. Hij móést haar terugzien, al was het maar om zijn nieuwsgierigheid te bevredigen.


  Bethany... ze heette Bethany. Dat was tenminste iets.


  Hij keerde zijn paard en verdween in de vallende duisternis.
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  O, het was afschuwelijk! Verschrikkelijk!’ Zodra ze over de drempel van MaryCastle was gestapt, barstte Mrs. Coffey in tranen uit.


  De andere leden van het huisgezin drongen om haar heen. ‘Wat is er, Mrs. Coffey?’ Winnie en Darcy grepen haar handen en keken allebei even zorgelijk van haar naar Bethany.


  ‘We zijn...’ De lippen van de oude vrouw trilden, en ze haalde diep en beverig adem. ‘We zijn aangevallen door die struikrover.’


  ‘Door de Lord of the Night?’ Darcy trok de oude huishoudster in haar armen om haar te troosten. ‘Heeft hij u iets gedaan?’


  ‘Nee, mij niet, maar hij...’


  Ze begon weer te huilen, en Darcy moest haar een eindje van zich af houden en lichtjes door elkaar schudden voor ze verder kon praten.


  ‘Hij heeft onze arme Bethany aangerand.’


  ‘Nee! Ik vermoord die ellendeling!’ Geoffrey Lambert, die net de trap af kwam, bleef plotsklaps staan en greep zich vast aan de leuning. Hoewel hij een eindje weg was, had hij duidelijk alles gehoord.


  De oude kinderjuffrouw snelde naar hem toe en greep hem bij de arm, bang dat hij van de trap zou vallen. ‘Je moet je niet zo druk maken, Geoffrey. Je weet dat dat niet goed is voor –’


  ‘Niet nu, Winnie.’ Hij schudde haar hand van zich af en keek naar zijn geliefde kleindochter. ‘Heeft dat monster je aangerand, Bethany?’


  ‘Mrs. Coffey is hysterisch. Ze meent niet wat ze zegt. Hij heeft me alleen... gekust, opa.’


  ‘Hij heeft je gekust? Dat is alles?’


  ‘Ja, opa.’


  De oude man wachtte even tot zijn hart wat minder hard bonkte en daalde toen de resterende traptreden af om zijn kleindochter in de armen te sluiten. ‘Is het goed met je, meisje? Echt goed?’


  ‘Ja, opa.’ Bethany leunde een ogenblikje tegen hem aan, troost puttend uit de vertrouwde geur van zee en zout en tabak die altijd om hem heen hing. Toen ging ze rechtop staan en haalde diep adem, zichzelf voorbereidend op de vragen die ongetwijfeld gingen komen.


  ‘Hoe zag hij eruit?’ Die vraag kwam van Darcy, die haar handen op haar heupen had gezet en eruitzag alsof ze deze schurk dolgraag met haar mes zou doorboren. Niemand in Land’s End was bedrevener met het mes dan zij.


  ‘Zoals ieder monster eruitziet,’ zei de huishoudster snel. ‘Een grote man, helemaal in het zwart. Zijn gezicht was bedekt, we konden alleen zijn ogen zien. Wrede ogen, net zo wreed als hij is, dat zag je zo.’ Ze begon weer te huilen, maar nu zachter.


  ‘Je hebt een kopje thee nodig.’ Miss Mellon wendde zich tot Darcy. ‘Misschien wil jij even een schaal van die biscuits halen die we bij de thee hadden, en ook een pot jam.’


  ‘Aye.’ De jonge vrouw wierp een blik op haar zusje. ‘Niets vertellen tot ik terug ben.’


  Enkele minuten later zat de familie rondom het haardvuur in de salon. De oude Newton had zich bij hen gevoegd.


  ‘Wat heeft die struikrover gestolen?’ Geoffrey Lambert wilde geen thee en schonk zichzelf een glas bier in om zijn zenuwen te kalmeren.


  ‘De ring van Edwina en het goud en de juwelen van haar moeder.’


  ‘Was dat alles?’ Darcy knabbelde op een biscuitje.


  ‘Hij wilde ook mijn broche hebben.’ Mrs. Coffey legde haar hand op het sieraad, nauwelijks in staat te geloven dat het ergste haar bespaard was gebleven. ‘Maar Bethany zei tegen hem dat hij het recht niet had die van me af te nemen, omdat het alles was wat ik nog had van mijn Ned.’


  ‘En toen mocht je hem houden?’ Darcy keek van haar grootvader, die zwijgend toehoorde, naar de oude Newt.


  De huishoudster knikte. ‘Hij zei dat mijn broche geen waarde had, maar ik denk dat het beroep dat Bethany op hem deed de reden was waarom hij van gedachten veranderde.’


  ‘Dus...’ Darcy nam nog een biscuitje, ‘het lijkt erop dat de Lord of de Night niet geheel harteloos is.’


  ‘Dat heb ik niet gezegd.’ De huishoudster schudde haar hoofd. ‘Als ik eraan terugdenk hoe ruw hij was met onze Bethany...’ Ze depte haar trillende lippen met een servetje.


  Darcy wendde zich tot haar zusje, dat opvallend stil was. ‘Wat zeg jij ervan, Bethany? Heeft die struikrover een hart? Of is hij zo wreed als al zijn slachtoffers beweren?’


  Bethany haalde haar schouders op. ‘Volgens mij moet je dat aan Edwina en haar moeder vragen. Toen ze nog niet waren flauwgevallen, huilden ze tranen met tuiten om het verlies van hun kostbaarheden.’


  ‘Wil je beweren dat ze alwéér zijn flauwgevallen?’ Darcy grinnikte. ‘Snappen ze niet dat ze zo alle opwinding mislopen?’


  ‘Misschien is dat precies hun bedoeling,’ zei Geoffrey Lambert droogjes. ‘Wat die struikrover betreft, Bethany – was er ook maar iets herkenbaars aan hem?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Zoals Mrs. Coffey al zei, was hij geheel in het zwart gekleed en had hij een sjaal om zijn gezicht.’


  ‘En zijn stem dan?’ vroeg Newton. ‘Herkende je zijn stem?’


  ‘Hij fluisterde.’


  ‘En zijn ogen?’ vroeg haar grootvader.


  ‘Het was te donker om die goed te kunnen zien.’


  Alle leden van het gezelschap in de salon slaakten tegelijkertijd een diepe zucht.


  ‘Hij had in ieder geval...’ Geoffrey Lambert schonk zichzelf nog een glas bier in, wensend dat hij erbij was geweest, ‘geen reden om dat pistool te gebruiken dat hij bij zich schijnt te hebben.’


  Bethany knikte. ‘Hij heeft maar één schot afgevuurd, en dat was bedoeld om Edwina’s koetsier tot stilstand te dwingen. Daarna heeft hij er alleen maar mee gezwaaid.’ Ze keek op. ‘Heeft hij er ooit iemand mee gedood?’


  ‘Niet voor zover wij gehoord hebben, maar niemand is tot nu toe dan ook zo onverstandig geweest om zijn bevelen niet op te volgen.’


  ‘Niemand, behalve onze Bethany.’ De huishoudster wrong haar handen. ‘Als ik eraan terugdenk wat een risico je hebt genomen, kan ik het nog nauwelijks geloven.’


  ‘Hij had het recht niet uw broche af te pakken, Mrs. Coffey. Ik kon het niet toelaten, tenminste niet zonder tegenstand te bieden.’


  Newton en Geoffrey Lambert keken elkaar veelbetekenend aan. Vanaf het allereerste moment waarop hij de meisjes Lambert had ontmoet, toen het nog maar kinderen waren, had hij geweten dat ze niet in staat waren zich over te geven, hoe gevaarlijk de omstandigheden ook waren. De zusjes Lambert kenden gewoon geen angst.


  Bethany onderdrukte een geeuw en zette haar theekopje neer. ‘Ik moet nu echt gaan slapen. Morgen ga ik naar de Undaunted kijken.’


  ‘Denk je dat we die lading kunnen vervoeren die voor de Nederlanden bestemd is?’ vroeg Darcy.


  Geoffrey zette zijn bierglas neer. ‘Tot we de Undaunted gerepareerd hebben, kunnen er geen reizen meer gemaakt worden. We moeten de vracht naar Holland aan een ander schip overdragen. Ik heb de graaf van Alsmeeth om een onderhoud gevraagd, morgenochtend. Aangezien alle bossen hier in Cornwall aan hem toebehoren, hebben we zijn toestemming nodig om een paar bomen te rooien voor het hout dat we nodig hebben voor de reparaties.’


  Bethany was opeens geïnteresseerd. ‘Edwina heeft me het een en ander verteld over de jonge graaf.’


  Geoffrey stak zijn hand op. ‘Bespaar me de kletspraatjes van Edwina Cannon. Als jullie het ermee eens zijn, dan wilde ik Newt morgen naar de graaf toe sturen.’


  Bethany knikte. Afwezig kuste ze de anderen goedenacht. Haar gedachten waren niet bij de graaf van Alsmeeth, maar bij een andere man – een donkere, geheimzinnige vreemdeling wiens kus haar sterker uit haar evenwicht had gebracht dan ze wel wilde toegeven.


  


  ‘Wat ben je aan het doen?’


  Bethany keek op. Ze zat aan haar kaptafel toen haar zusje de kamer binnen kwam. Darcy leunde tegen de gesloten kamerdeur en keek haar indringend aan. ‘Je hoort allang in bed te liggen.’


  ‘Jij ook.’ Darcy stond heel stil. ‘Maar in plaats daarvan zit je je spiegelbeeld te bestuderen.’


  ‘Ik zit niet –’


  ‘Ontken het maar niet.’ Darcy kwam dichterbij en greep de hand van haar zusje. ‘Vertel me alsjeblieft wat er écht gebeurd is vanavond, Bethany. Alsjeblieft.’


  Bethany keek naar haar zusje en zuchtte toen diep. ‘Niets. De Lord of the Night heeft me gekust. Toen is hij weer op zijn paard geklommen en in de duisternis verdwenen.’


  ‘Hoe was die kus?’ Darcy bestudeerde haar zusje van onder haar dikke wimpers.


  Bethany haalde achteloos haar schouders op. ‘Gewoon een kus.’


  Darcy voelde dat er meer aan de hand was en drong aan. ‘Was hij zenuwachtig?’


  Bethany schudde haar hoofd, waardoor haar rode krullen alle kanten op zwierden. ‘Hij leek alle tijd van de wereld te hebben.’


  ‘Voelde je woede in zijn kus?’


  ‘Woede?’ Bethany stond op en ging op de sofa zitten. ‘Nee... het was meer ongeduld.’


  ‘Met zichzelf?’ Darcy glimlachte.


  ‘Ja... en met de situatie. Het was alsof hij spijt had van wat hij deed, maar niet in staat was het anders te doen.’


  ‘Vond je hem wreed?’ vroeg Darcy zacht.


  ‘Kwaad misschien, maar niet wreed, zeker niet toen hij Mrs. Coffey haar broche teruggaf. Dat was een onverwacht gebaar.’ Bethany schudde haar hoofd. ‘Ik moet gaan slapen.’ Ze wierp een blik op Darcy. ‘En jij ook. Je ogen vallen bijna dicht.’


  ‘Ja, ik moet naar bed. De dames van Winnies naaikransje hebben me slaperig gemaakt.’ Darcy boog voorover om haar zusje op de wang te kussen. ‘Wat een bijzondere dag heb je gehad. Waarom beleven mijn zusjes alle avonturen terwijl ik mijn dagen doorbreng met grootpapa en Newt, die me keer op keer dezelfde verhalen vertellen over hun avonturen op zee.’


  ‘Iemand moet toch naar ze luisteren,’ fluisterde Bethany terwijl ze haar zusje ook kuste. ‘Trouwens, jouw tijd komt nog wel.’


  ‘Ja, dat mag ik hopen.’


  Zodra ze alleen was, sloeg Bethany de dekens terug. Ze kroop in bed en nestelde zichzelf behaaglijk tussen de lakens. Toch wilde de slaap niet komen. Gedachten aan de struikrover bleven door haar hoofd malen. De blik in zijn ogen op het moment waarop hun lippen elkaar hadden gevonden... Hij had net zo verbijsterd geleken als zij. En zoals hij had gesmaakt... donker als de nacht, geheimzinnig. Een ogenblik lang was zijn aanraking zelfs teder geweest. Eén ogenblik, maar het was lang genoeg geweest om haar te doen beseffen dat hij spijt had van zijn opwelling. En vervolgens had hij zichzelf niet van haar kunnen losmaken, alsof hij met tegenzin de kus had beëindigd.


  Ze draaide zich om, geërgerd door de wending die haar gedachten namen. Hij was een bandiet, een man die misbruik maakte van de zwakheden van anderen. Ze besteedde veel te veel aandacht aan hem. Zoveel aandacht verdiende hij niet. Als ze echter eerlijk was tegen zichzelf, dan moest ze toegeven dat hij gevoelens in haar wakker had gemaakt die ze nog niet eerder had ervaren. Ze had het koud en warm tegelijkertijd en was duizelig van een onbekend verlangen, een verlangen dat ze niet kon beschrijven. Een verlangen waarvan ze niet had geweten dat ze het had.


  Langzaam dommelde ze in, maar zijn beeld stond nog altijd op haar netvlies gebrand. De kracht van zijn handen... de harde spieren tegen haar lichaam... en die ogen, donker als de nacht... en glinsterend van geheimen...


  


  Het huisgezin had het ontbijt nauwelijks achter de kiezen toen ze rijtuigwielen hoorden knarsen, gevolgd door het slaan van een deur.


  Newton bleef in de deuropening van de eetkamer staan. Op zijn gezicht lag een uitdrukking van verwarring.


  ‘Wat is er, Newt?’ Bethany zette haar theekopje neer.


  ‘Ik ben net terug van het landgoed van de graaf van Alsmeeth.’


  ‘Heeft hij toestemming gegeven om het hout te kappen dat we nodig hebben?’


  ‘Hij weigerde me te zien, meisje. Hij liet een van zijn bedienden de boodschap brengen dat hij niet geïnteresseerd was in de verkoop van hout, tegen welke prijs dan ook. Ik heb gehoord dat hij niemand wil zien. Het spijt me dat ik jullie zo moet teleurstellen.’


  Bethany klemde haar kiezen op elkaar. ‘Het is jouw schuld niet, Newt.’


  Mrs. Coffey hield de theepot even stil. ‘Misschien is het wel waar wat Edwina over de graaf heeft gezegd.’


  Met zachte drang leidde Darcy de oude zeeman naar de tafel en moedigde hem aan zichzelf te troosten met een stuk van Mrs. Coffeys versgebakken brood. ‘Wat had die domoor over hem te zeggen dan?’


  ‘Dat hij naar Cornwall is gekomen om zichzelf te verbergen.’


  ‘Te verbergen voor wat?’ Opeens had de zaak Darcy’s volle aandacht, net als van de anderen aan de tafel.


  ‘Hij heeft in Fleet Prison gezeten voor de moord op zijn vader, maar hij is weer vrijgelaten. Bovendien schijnt zijn bruid zichzelf van het leven beroofd te hebben.’ De huishoudster gaf de schaal met biscuits door voor ze eraan toevoegde: ‘Tijdens hun huwelijksnacht.’


  ‘Wat verschrikkelijk!’ Darcy duwde haar bord weg. ‘Wat zou een vrouw ertoe kunnen brengen zoiets te doen?’


  ‘Misschien was ze verliefd op een ander,’ zei Miss Mellon dromerig. Die gedachte sprak haar romantische aard wel aan. Haar leven lang had ze heimelijk gedroomd van Geoffrey Lambert, maar onlangs was ze opgehouden uitsluitend wit te dragen als symbool van haar maagdelijkheid. In plaats daarvan hulde ze zich nu in roze en lavendelblauw. Geoffreys kleindochters hadden haar namelijk verzekerd dat ze een vonkje hadden zien overslaan. ‘Misschien was ze wel gedwongen tegen haar zin te trouwen.’


  ‘Dat gebeurt voortdurend,’ mompelde de huishoudster terwijl ze de kopjes nog eens vulde. ‘Maar vrouwen plegen daarom meestal geen zelfmoord.’


  ‘Sommigen wel.’ Darcy nipte van haar thee. ‘Zeker als de man met wie ze moeten trouwen zo wreed is.’


  Er viel een stilte rondom de tafel.


  Bethany wierp een blik op haar grootvader. ‘We zullen gewoon iemand buiten Land’s End moeten vinden die bereid is ons het hout te verkopen dat we nodig hebben voor de reparaties.’


  Geoffrey knikte. ‘Newt en ik zullen eens in het dorp informeren. Misschien kent iemand een landeigenaar ergens anders die heeft wat we nodig hebben.’ Hij schoof zijn stoel achteruit, mompelend: ‘Het is doodzonde dat onze woonplaats nu geteisterd moet worden door twee stukken verdriet, de één een graaf, de ander een lord.’


  Iedereen schoot in de lach, en dat brak de spanning die de hele familie even in zijn greep had gehouden.


  Bij Bethany bracht die opmerking echter herinneringen terug aan de vorige avond, herinneringen aan een donkere, mysterieuze minnaar wiens kussen haar deden hunkeren naar het onbekende...


  


  Kane Preston stond op het balkon van zijn kamer en keek naar het landschap beneden zonder het werkelijk te zien.


  Hij had gedacht dat de plek waar hij zoveel gelukkige zomers had doorgebracht in zijn jeugd een goed toevluchtsoord zou zijn, maar ook hier was geen troost te vinden. Niet in de lieflijk glooiende heuvels, niet in de koele bossen, niet aan de rotsachtige kust. Dit huis, waarin ooit gelach had weergalmd, leek hem nu te bespotten met zijn stilte. Kane besefte dat het ongeluk in hemzelf school. Het lag als een steen op zijn hart, waar hij ook ging. Steeds weer voelde hij de pijn en dan zag hij ook weer de gezichten voor zich van degenen die hem die bezorgd hadden. Hij had moeten weten dat er geen ontsnappen mogelijk zou zijn. Zelfs de buitensporige dingen die hem ooit troost hadden geboden, leken nu niet meer dan zinloze, lege gebaren.


  Toen er op de deur werd geklopt, keerde hij zich zuchtend om. De hond naast hem gromde waarschuwend. Kane legde zijn hand op de kop van het dier. ‘Kom binnen.’


  De deur ging open, en zijn bediende kwam binnen met een brief op een zilveren blad. ‘Een uitnodiging, your lordship. Om de thee te gebruiken bij Miss Edwina Cannon. Ik heb haar dienstmeisje gezegd dat u nooit ingaat op zulke uitnodigingen, maar de jongedame wilde niet weggaan. Ze zei dat ze zoiets al gehoord had, maar dat u misschien van gedachten zou veranderen als u hoorde dat Miss Cannon ooit verloofd was met Lord Silas Fenwick uit Londen, voordat hij zo onfortuinlijk was te overlijden. Ze zei ook dat uw neef, Oswald Preston, eveneens van de partij zou zijn.’ De bediende schraapte zijn keel. ‘De jongedame schijnt te denken dat al deze feiten deuren zullen openen die anders gesloten blijven. Zal ik het gebruikelijke antwoord geven?’


  Kane mompelde een vloek. ‘Ja, het gebruikelijke antwoord, Huntley.’


  ‘Heel goed, your lordship.’


  Op het moment dat de bediende zich afwendde, bedacht Kane opeens iets. ‘Wanneer is dit theepartijtje, Huntley?’


  ‘Vanavond, your lordship.’


  Toen zijn meester niets meer zei, verliet de bediende het vertrek.


  Kane keerde terug naar het balkon en keek uit over het slaperige dorpje in de verte. Hij had een grondige hekel aan theepartijtjes. En hij had er een nog grotere hekel aan naar de ogen gekeken te worden door mensen die onder de indruk waren van zijn titel. Dezelfde mensen die hem nawezen en achter zijn rug over hem roddelden. Hij had geen behoefte aan mensen. Wat hij wilde, meer dan wat dan ook, was verlichting van de pijn die als een steen op zijn hart rustte.


  Een glimlach krulde zijn lippen toen zich in zijn hoofd een plan vormde. Misschien had Miss Edwina Cannon hem zojuist de volmaakte oplossing geboden.


  


  Bethany stormde de trap op. Toen ze de hoek omsloeg, botste ze bijna tegen de oude Newton op.


  ‘Wacht even.’ Newton stak zijn hand uit om te voorkomen dat ze tegen hem aan liep. ‘Je lijkt wel een schip in een orkaan. Zit er een zwerm wespen achter je aan, meisje?’


  ‘Als ik mocht kiezen, dan had ik liever wespen,’ antwoordde ze met opeengeklemde kaken.


  ‘Dat klinkt ernstig.’ De oude zeeman glimlachte. ‘Als je er zo uitziet, meisje, dan heeft dat meestal iets te maken met Edwina Cannon.’


  ‘Die kletsmeier geeft vandaag een theepartijtje, en Mrs. Coffey heeft tegen haar gezegd dat ik zou komen.’


  ‘En Darcy dan?’


  ‘Die zegt dat ze verkouden is, dus die hoeft niet.’


  ‘En nu ben jij jaloers dat je daar zelf niet opgekomen bent, nietwaar?’ Hij knipoogde.


  ‘Ja, nu zit ik in de val, met opa als mijn chaperon.’


  ‘Je hebt tenminste iets om over te praten,’ zei Newton lachend.


  ‘Als de Undaunted gerepareerd was, dan had ik tenminste een excuus.’ Benthany fronste kwaad. ‘Nóg een reden om een hekel te hebben aan de graaf van Alsmeeth.’


  ‘Je verbaast me, meisje.’ Newton schudde zijn hoofd. ‘Dus de graaf krijgt zelfs de schuld van Edwina’s theepartijtje?’


  ‘Als de Undaunted weer zeewaardig was, dan was ik nu onderweg naar Holland en kwam ik hopelijk een paar piraten tegen.’


  De oude man wendde zich af. Over zijn schouder riep hij haar nog toe: ‘Als die arme Edwina Cannon eens wist... Je vecht nog liever met piraten dan dat je in haar gezelschap verkeert.’


  ‘Ja, zo is het.’ Voor het eerst sinds ze van het gewraakte theepartijtje had gehoord, moest Bethany grinniken; toen beende ze naar haar kamer om zich om te kleden.


  


  Tijdens het ritje met het rijtuig naar het dorp zat ze naast haar grootvader. Ze hield zichzelf voor dat ze dit best kon doorstaan. Het was maar een paar uur. Ze hoefde alleen maar af en toe te glimlachen en te knikken en Edwina haar gebruikelijke dwaze gang te laten gaan. Binnen de kortste keren zouden ze kunnen vertrekken. En daarna zou ze nog een heel stuk van de avond overhebben om met haar grootvader een potje schaak te spelen. Of misschien kon ze nog een stukje gaan rijden met haar pittige merrie Lacey, langs het water.


  ‘Je bent stil, Bethany.’ Haar grootvader glimlachte toegeeflijk. Hij wist heel goed wat een hekel ze had aan dit soort opgeprikte gelegenheden waarbij ze gedwongen was zich als een dame te gedragen.


  ‘Ja, opa, ik oefen vast voor de thee. Ik weet zeker dat Edwina in staat is iedere stilte op te vullen met het geluid van haar eigen stem. Ze krast als een kerkuil.’


  ‘Een goede vergelijking, meisje.’


  Ze zaten nog te lachen toen de koets tot stilstand kwam voor het huis van de Cannons. Newton stapte van de bok om hen een hand te reiken bij het uitstappen.


  Bethany boog zich even naar hem toe. ‘Jij hebt geluk, Newton, jij kunt hier blijven en dobbelen met de andere koetsiers.’


  ‘Ja, kind.’ Hij knipoogde. ‘En een slokje bier drinken. Ik hoef op niemand indruk te maken.’


  ‘Ik daar ook niet.’ Ze knikte naar het verlichte raam van de salon. ‘Dat laat ik aan Edwina over, die zo onder de indruk is van haar eigen belangrijkheid dat ze waarschijnlijk denkt dat heel Land’s End ernaar hunkert in haar gezelschap te verkeren. In werkelijkheid komen ze alleen maar om een glimp op te vangen van de neef van de graaf, daar de graaf zelf weigert zijn landgoed te verlaten en zich te mengen onder het gewone volk.’


  Met haar hand op haar grootvaders arm liep ze de trap van het bordes op. Ze zag eruit alsof ze op weg was naar het schavot. De oude man naast haar kon zijn lachen nauwelijks inhouden.


  Eenmaal binnen, hoorden ze stemmen en gelach. Hoog boven iedereen uit klonk de schrille stem van Edwina, die haar gasten onthaalde op de laatste roddels. Bethany rechtte haar schouders en liep de kamer in. Haar grootvader kwam wat langzamer achter haar aan. Aan de andere kant van de salon hield Edwina hof. Terwijl dienstmeisje de gasten bladen met thee, bier en cakejes voorhielden, vertelde zij geanimeerd over haar avontuur, eropuit ieders aandacht op zich gevestigd te houden.


  ‘Hij was een afschrikwekkend monster, geheel in het zwart gekleed. Hij had een zwart duelleerpistool, dat hij op ons richtte. De anderen beefden van angst, ik was de enige die de moed had hem te bevelen ons onmiddellijk te laten gaan.’


  De gasten om haar heen hapten naar adem. ‘Wat moedig van je, Edwina!’ riep een jongeman.


  Haar gezicht klaarde op. ‘Ja, maar mijn moed heeft me heel wat gekost. Om zich te wreken, stal hij de ring die mijn innig geliefde Silas me heeft gegeven. En hij heeft mama een fortuin aan juwelen en goudstukken ontstolen.’ Ze slaagde erin gekweld te kijken en een diepe zucht te slaken.


  ‘Weet je zeker dat je niet een paar details bent vergeten, Edwina?’


  Zodra ze Bethany’s stem hoorde, die heser dan gewoonlijk klonk door haar boosheid, hief Edwina geschrokken haar hoofd op. ‘Ik had je niet zien binnenkomen, Bethany.’


  ‘Nee, dat dacht ik al.’ Ze trilde bijna van woede. Dat dwaze meisje had hun avontuur zo verdraaid dat het bijna onherkenbaar was geworden.


  ‘Ik was het niet vergeten, Bethany, ik wilde juist het belangrijkste van alles gaan vertellen.’ Edwina wendde zich tot de anderen met een triomfantelijke blik op haar gezicht. ‘De Lord of the Night heeft Bethany gekust. Kun je je voorstellen dat ze haar lippen moest drukken op die van zo’n monster?’


  De theegasten zwegen geschokt en staarden Bethany vol afschuw aan. Een paar van de jongemannen bekeken haar opeens op een heel andere manier, en ze voelde zich erdoor besmeurd. Diep vernederd wilde ze zich afwenden, maar Edwina’s stem hield haar tegen.


  ‘Wacht, je hebt onze eregast nog niet ontmoet.’ Ze klemde vastberaden haar hand om de arm van een onberispelijk geklede jongeman. Hij droeg een satijnen kniebroek en overhemd met ruches; de laatste mode in Londen. Haar stem klonk schril van opwinding toen ze zei: ‘Oswald Preston, ik wil je graag voorstellen aan kapitein Geoffrey Lambert.’


  ‘Kapitein...’ Hij stak zijn hand uit, die Geoffrey schudde.


  ‘Hoogheid...’


  De jongeman glimlachte. ‘Ik vrees dat die titel toebehoord aan mijn neef Kane. Hij is de rijke, adellijke neef.’ Oswald glimlachte naar de anderen. ‘Ik behoor tot de arme tak van de familie.’


  ‘Niet echt arm.’ Edwina keek bewonderend naar hem op. ‘Ik heb gehoord dat je een van de mooiste huizen van Londen bezit.’


  Oswald keek haar recht in de ogen, een blik die hij veelvuldig had geoefend op diverse dames. Toen legde hij zijn hand op de hare en gaf er nauwelijks merkbaar een kneepje in voor hij zich weer tot Geoffrey Lambert wendde. ‘We hadden het over mijn neef Kane, meen ik.’


  ‘Hmm?’ Geoffrey legde een hand achter zijn oor. ‘Waar moet ik heen?’


  ‘Kane, sir. Mijn neef Kane.’


  ‘Ik ga nergens heen, ik ben er net.’ De oude man blikte rond. ‘Gezellig, al kan ik dan niet alles horen.’


  ‘Die indruk had ik al.’ Oswald en Edwina glimlachten veelbetekenend naar elkaar, en vervolgens stelde Edwina Bethany aan hem voor.


  ‘Dit is de kleindochter van kapitein Lambert, Bethany.’


  ‘Miss Lambert...’ Oswald boog zich over Bethany’s hand en bracht die naar zijn lippen. ‘Woont u hier in Land’s End?’


  Voor ze antwoord kon geven, klonk Edwina’s hoge stem: ‘Ze wonen niet in het dorp, maar in een nogal vreemd huis, MaryCastle.’


  Oswald sloeg Bethany gade met een blik in zijn ogen die haar een ongemakkelijk gevoel bezorgde. ‘Kan ik u dienen met een cakeje, Miss Lambert?’


  ‘Nee, dank u.’ Haar stem werd harder. ‘Als u me wilt excuseren... ik heb behoefte aan wat frisse lucht.’ Ze wendde zich af van de anderen en liep de kamer door, waarna ze de drempel over stapte, de tuin in. Na een paar keer diep ademhalen liep ze over het tuinpad naar een stenen bank. Ze wist niet aan wie ze zich meer ergerde – aan die malle Edwina Cannon of aan de neef van de graaf van Alsmeeth, Oswald Preston, met zijn gladde manier van doen. Zulke mannen gaven haar altijd een ongemakkelijk gevoel, alsof ze zich stiekem vrolijk maakten over de mensen die zo graag in hun gezelschap wilden verkeren.


  Ze ademde diep de geur van rozen in en ontspande zich langzaam. Wat kon het haar schelen? Ze gaf niks om Edwina en haar malle gasten. Als ze hier nog een ogenblikje kon blijven zitten, zou ze in elk geval genoeg gekalmeerd zijn om naar binnen te gaan en haar grootvader over te halen te vertrekken. Dan zou ze nog de kans hebben om te gaan rijden. Als ze dan niet op zee kon zijn, dan zou ze genoegen moeten nemen met de wind in haar haar en de smaak van zout op haar lippen terwijl ze in galop over het strand reed.


  Ze was zo diep in gedachten verzonken dat ze de donkere gestalte niet naderbij zag komen. Ze sprong op toen ze een hand op haar schouder voelde en keek recht in de ogen van de Lord of the Night. Precies als de eerste keer was hij geheel in het zwart gekleed, met een zwarte sjaal om de onderste helft van zijn gezicht en een zwarte hoed schuin op zijn hoofd.


  ‘Vergeef me, Bethany, ik zie dat ik je alweer aan het schrikken heb gemaakt.’ Net als voorheen was zijn stem niet meer dan een gefluister; het geluid deed vreemde dingen met haar zenuwen.


  ‘Waarom... ben je hier?’ Ze kneep haar ogen samen toen ze het plotseling begreep. ‘Je komt Edwina’s gasten beroven!’


  Ze kon zijn ogen geamuseerd zien glinsteren. ‘Ze maken het me zo gemakkelijk, ze zijn er zo op gebrand hun rijkdom te etaleren. Maar zeg me eens, wat doe je hier in de tuin? Geniet je niet van Miss Edwina’s theepartij?’


  ‘Niet speciaal.’


  ‘En waarom niet?’


  Ze wendde zich af. ‘Dat gaat je niets aan.’


  Hij klemde zijn hand om haar bovenarm en hield haar zo in zijn greep. Ze kon de kracht in zijn vingers voelen en de gepassioneerde klank van zijn stem horen.


  ‘Dat gaat mij wel aan, vind ik.’


  Ze voelde een huivering over haar rug trekken. Hoewel ze wist dat ze moest tegenstribbelen en gillen om de anderen te waarschuwen, stond ze heel stil. Haar gezicht hield ze afgewend toen ze zei: ‘Ik... hoor er niet bij... zal er wel nooit bij horen, denk ik.’ Ze hoorde hem lachen, laag en diep, en verbaasde zich over de hitte die ze in haar aderen voelde.


  ‘Is dat alles? Het zou je genoegen moeten doen dat je niet bij dat stel ijdeltuiten past.’


  ‘Waarom heb je zo’n hekel aan ze?’


  Hij moest glimlachen om die onomwonden vraag. ‘Ik haat ze niet, Bethany. Ik wil ze alleen een lesje leren.’


  ‘Een lesje?’


  ‘Dat hun goud en juwelen er niet toe doen. Zonder die dingen zijn ze gewoon mensen. Sommige slecht, andere goed. Ook zonder geld en goederen gaat hun leven door, mar helaas leren ze dat nooit. Ze verlangen er wanhopig naar nog meer te hebben van datgene waarvan ze al zoveel hebben.’


  Ze keek hem aan. ‘En jij denkt dat jij die rijkdom meer verdient dan zij?’


  ‘Denk je dat ik dat denk?’


  ‘Ik weet niet...’ Ze slikte. Verwonderd vroeg ze zich af wat er toch met haar gebeurde. Ze zou bang moeten zijn en vervuld van afkeer voor deze dief, maar zijn aanraking was niet bedreigend of afgrijselijk, hoewel wel verontrustend op een hele andere manier. Ze keerde zich van hem af. ‘Ik weet niet wat ik moet denken.’


  ‘Denk dan helemaal niet.’ Hij legde zijn handen op haar schouders en trok haar tegen zich aan. Ze voelde dat hij zijn sjaal af had gedaan, want zijn warme adem streelde haar oor. Ze huiverde van verrukking toen hij fluisterde: ‘Toen ik je gisteravond kuste, Bethany, wist ik dat je anders was dan alle vrouwen die ik ooit gekend heb. Je moed, je veerkracht en je sterke wil maken je uitzonderlijk.’


  ‘Hou op! Zulke dingen moet je niet zeggen.’ Ze wilde zich terugtrekken, maar hij klemde zijn handen om haar schouders en hield haar vast, tegen haar wil.


  ‘Ik moet toegeven, Bethany, dat ik nog nooit een vrouw heb ontmoet die zich beledigd voelde wanneer ze een compliment kreeg.’


  ‘Een compliment?’ Ze schudde haar hoofd, waardoor haar rode krullen rondzwierden. ‘Uit uw mond klinkt het als vleierij.’


  ‘Een dief is heel goed in staat een diamant te herkennen tussen de stukjes glas. En jij, Bethany, bent een juweel dat het losgeld voor een koning waard is.’


  ‘Je bent al net zo bedreven met woorden als met je pistool, merk ik.’


  Hij grinnikte. ‘Dus je weigert te geloven dat je bijzonder bent? Hoe kan ik je bewijzen dat het zo is?’


  ‘Door me meteen los te laten.’ Tot haar verbazing liet hij zijn armen langs zijn lichaam zakken, waarna hij een stap achteruit deed. Opeens had ze het koud, en ze rilde even toen ze hem aankeek. Zijn gezicht ging schuil in de schaduw.


  ‘Je nederige dienaar, Bethany.’


  ‘Als je dat bent, ga dan weg zonder de gasten binnen lastig te vallen.’


  ‘Dat kan ik niet doen, zelfs niet voor u, schone dame.’ Hij boog naar haar toe en streek even met zijn lippen over de hare.


  Haar hart sloeg een slag over en ze wankelde op haar benen. Toen ze haar hand uitstak, raakte ze zijn geharde, gespierde borst onder zijn zwarte vest aan. Haar vingers tintelden.


  De kus was vluchtig bedoeld, maar Kane was niet in staat zijn lippen los te maken. Ze was zo zoet en fris als een tuin in de zomer. En volmaakt onschuldig, daarvan was hij overtuigd. Dat maakte haar nog verleidelijker, en hij proefde haar lippen met een zucht van genot. Kreunend trok hij haar in zijn armen.


  Bethany’s eerste opwelling was om tegen te stribbelen. Ze bracht gebalde vuisten omhoog, maar voor ze tegen zijn borst kon stompen, werd ze getroffen door een overweldigende hitte. Een ongekende sensatie overspoelde haar. Zonder dat ze het zelf besefte, opende ze haar handen en raakte zacht zijn hemd aan, waarna ze zich aan hem vastgreep alsof haar leven in gevaar was.


  Haar hoofd was plotseling helemaal leeg. Zijn lippen waren warm en stevig en gleden langzaam en doelbewust over de hare, alsof hij iedere nuance van haar wilde proeven. Ze hoorde een zucht en wist niet of het de hare was of de zijne. Ze wist alleen dat zijn handen – die vaardige, gevaarlijke handen – over haar heen gleden en vuurtjes deden oplaaien op haar huid. Hoewel ze zich had kunnen terugtrekken, deed ze dat niet. Ze stond als aan de grond genageld, zo stevig alsof ze een geboeide gevangene was, en was ten prooi aan onbekende, verrukkelijke sensaties.


  Ze had het warm. Zó warm, dat ze dacht dat haar huid in brand stond. Tegelijkertijd had ze het koud. Zo koud, dat het leek alsof er ijsblokjes over haar rug gleden, die heerlijke rillingen door haar lichaam zonden. Ze was zo verward dat ze niet meer samenhangend kon denken. Eerst hield ze haar ogen gesloten, maar langzaam deed ze ze open. Ze zag dat hij naar haar keek terwijl hij zachte, vochtige kusjes op haar slaap drukte, en op haar wang, en haar mondhoek... Toen drukten zijn lippen weer op de hare, en ze kon zich slechts hulpeloos aan hem vastklampen toen golven van hitte haar overspoelden.


  Ze was een lust voor het oog. Alles wat ze voelde, was te zien in die expressieve ogen; ogen zo groen als een diep meer in de zomer. Hij kon haar verrassing erin lezen en haar opwelling zich terug te trekken, en vervolgens het geleidelijk ontwaken van verlangen. Het was een ongelooflijke gewaarwording.


  Hij besefte dat hij haar te snel meevoerde naar te hoge toppen, maar een duiveltje in hem dreef hem ertoe door te gaan met haar kussen tot ze beiden de rede voorbij waren. Hij had al zijn wilskracht nodig om uiteindelijk te kunnen stoppen.


  Toen hij ten slotte zijn hoofd ophief, ademde ze diep in, haar longen vullend met frisse avondlucht. Ze voelde zich lichthoofdig, gedesoriënteerd, maar was vastbesloten haar waardigheid te bewaren. ‘Je had het recht niet dat te doen!’


  Hij knikte. ‘Geen enkel.’


  Hoewel haar hart bonkte, slaagde ze erin zich los te maken uit zijn armen.


  Hij zag de woede in de groene ogen, maar ook iets anders. Hoewel ze het zou ontkennen, zag hij het ontstaan van hartstocht, een hartstocht die had liggen sluimeren tot zijn kus die had gewekt. Op dat moment besefte hij dat hij haar opnieuw zou moeten kussen. Hij wilde degene zijn die die hartstocht tot volle bloei zou brengen...


  ‘Ik ben niet genegen te vertrekken voor ik de gasten van hun kostbaarheden heb beroofd,’ zei hij, ‘maar ik kan je verzekeren dat jij veilig bent, Bethany. Blijf hier in de tuin totdat ik weg ben.’


  Voor ze kon antwoorden, verdween hij met grote passen in de duisternis, in de richting van de lichten en het gelach en gepraat.


  Het duurde een ogenblik voor ze weer bij haar positieven was; toen besefte ze dat haar grootvader binnen was, en ze rende achter haar belager aan. Tegen de tijd dat ze de salon had bereikt, was het echter al te laat.


  Het pistoolschot zaaide paniek. De vrouwen huilden en sommigen, onder wie Edwina en haar moeder, waren al flauwgevallen. De mannen drongen samen in een hoek van de kamer terwijl de struikrover rondliep en hun al hun goud en juwelen ontnam.


  Toen hij voor Geoffrey Lambert stond, pakte de oude man een bronzen kandelaar op. Vervaarlijk zwaaide hij ermee in het rond, als was het een knots.


  Bethany zag het vanuit de deuropening en schreeuwde: ‘Niet doen, opa! Het is het niet waard!’


  De struikrover wendde zich even om en keek net op tijd weer naar Geoffrey Lambert om de zwaaiende kandelaar te ontwijken. Hij bukte zich en deed een paar stappen opzij. ‘Ik bewonder uw moed, sir,’ zei hij op zijn gebruikelijke felle fluistertoon. ‘Mag ik weten wat uw naam is?’


  ‘Kapitein Geoffrey Lambert.’


  ‘Lambert. En is die jonge wildebras uw kleindochter, begrijp ik dat goed?’


  Geoffrey Lambert moest ondanks alles glimlachen. ‘Ja, dat is ze.’


  ‘U bent van hetzelfde laken een pak, sir.’ Hij boog, keerde zich om en liep naar de tuindeur, waar hij tot de verbijsterde menigte zei: ‘De Lord of the Night dankt u hartelijk voor uw royale gaven.’


  Tot ieders ontzetting, nam hij Bethany’s hand en drukte er een kus op. Toen verdween hij in de duisternis.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  ‘Heel Land’s End heeft het over Edwina’s theepartijtje van gisteravond.’ Mrs. Coffey liep om de tafel heen om thee in te schenken.


  ‘Als ik jonger was geweest...’ mompelde Geoffrey.


  ‘Je was geweldig, opa.’ Bethany wendde zich tot de anderen. ‘Grootvader was de enige van het hele gezelschap die heeft geprobeerd de dief tegen te houden. Hij heeft je zelfs een compliment maakte vanwege je moed, nietwaar opa?’


  Winnie straalde. ‘Wat ben je toch dapper, Geoffrey.’


  Glimlachend legde de oude man zijn hand op de hare.


  ‘Edwina’s meisje heeft onze Libby verteld dat hij je zelfs de hand heeft gekust, Bethany,’ zei Mrs. Coffey.


  Bethany bloosde. Als ze wisten wat er voor die tijd al in de tuin was gebeurd, zouden ze geschokt zijn. Zelf was ze nog steeds tamelijk ontstemd over haar eigen gedrag.


  Lang nadat de anderen in slaap waren gevallen, had zij nog wakker gelegen, zich elk woord en elk gebaar opnieuw voor de geest halend. Ze was tot de conclusie gekomen dat ze tijdelijk haar verstand was kwijtgeraakt. Hoe was haar gedrag anders te verklaren? Alles wat ze van kleins af aan van haar preutse kinderjuffrouw had geleerd, had ze vergeten. Ze had een doodordinaire struikrover toegestaan haar aan te raken, haar te kussen. En als ze eerlijk was, moest ze toegeven dat ze ervan had genoten.


  ‘Je bent heel stil vanmorgen, Bethany.’ Darcy wierp een blik op haar zusje. ‘Komt dat doordat die struikrover je heeft vernederd ten overstaan van je vrienden?’


  Voor ze antwoord kon geven, klonk er een klop op de deur. Een paar minuten later kwam Libby, hun jonge dienstmeisje, haastig de kamer in, geheel buiten adem, met een opgerold stuk papier in haar handen. ‘Er is een boodschapper gekomen van de graaf van Alsmeeth, kapitein Lambert. Hij heeft opdracht te wachten op antwoord.’


  Geoffrey ontrolde de brief, las hem en keek de anderen aan. ‘Het is een verzoek van de graaf. Hij wil dat Bethany vandaag naar zijn landgoed komt om over de aankoop van hout te spreken.’


  Alle hoofden draaiden naar Bethany, die er verbijsterd uitzag. ‘Weet je zeker dat hij míj wil zien, opa?’


  Hij overhandigde haar de brief. Toen ze die gelezen had, zei hij: ‘Ik vraag me af waardoor hij van gedachten is veranderd.’


  Bethany duwde haar stoel achteruit, stond op en liep naar haar grootvader toe om hem op de wang te kussen. ‘Ik weet het niet, opa, maar ik weet wel dat we ons deze kans niet mogen laten ontglippen.’


  ‘Aye meisje, daar ben ik het helemaal mee eens.’


  Winnifred Mellon zag er geshockeerd uit. ‘Het is hoogst onfatsoenlijk als een jongedame alleen in het gezelschap verkeert van een edelman.’


  ‘Je kunt er zeker van zijn, Winnie, dat de graaf van Alsmeeth me niet wil verleiden. Hij wil met me over zijn hout praten.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  Bethany lachte toen ze de kamer uit liep om de boodschapper haar antwoord te gaan geven. ‘Alles wat ik over de graaf heb gehoord, wijst erop dat hij alleen maar met rust gelaten wil worden. En ik zal die wens in vervulling doen gaan zodra hij ons zijn hout wil verkopen.’


  


  Korte tijd later hoorde Bethany een klopje op haar kamerdeur, en toen ze opkeek, stond Darcy in de deuropening.


  Darcy glimlachte toen ze naar haar zusje keek. ‘Je bent toch niet van plan dat aan te houden wanneer je naar de graaf gaat?’ vroeg ze.


  Bethany keek naar haar eenvoudige witte blouse en marineblauwe rok. ‘Wat is hier mis mee?’


  ‘Niets, als je uit bent op een baantje als dienstmeisje. Maar als je van plan bent hem met je charmes over te halen ons zijn hout te verkopen, dan stel ik voor dat je iets exotischers aantrekt.’


  ‘Bedoel je dat ik hem moet verleiden?’


  Darcy barstte in lachen uit toen ze de ontstelde blik op het gezicht van haar zusje zag. ‘Natuurlijk niet! Maar ik denk wel dat je iets anders moet aantrekken dan die oude rok.’


  ‘Ik ga daar niet heen om indruk te maken op de graaf van Alsmeeth. Ik ga erheen om zaken te doen.’


  Darcy glimlachte. ‘Maar het kan geen kwaad de zaken een beetje vergemakkelijken met een mooie jurk, toch?’


  Bethany draaide zich om om haar spiegelbeeld te bestuderen. Ze had haar bos rode krullen met moeite tot een knotje in haar nek kunnen binden. De witte blouse was tot boven aan haar hals dichtgeknoopt, en de zoom van haar rok raakte net de punten van haar zwarte laarsjes. ‘Dit is precies goed voor mijn doel. Ik ga me niet verkleden, zeker niet voor een man die niet eens de hoffelijkheid had Newt fatsoenlijk te begroeten.’


  Darcy bedwong een lach toen haar zusje een sjaal greep en de kamer uit marcheerde naar de trap. ‘Winnie is helemaal ontdaan dat je op je eentje naar het landgoed van de graaf gaat. Ze zegt dat het hoogst onfatsoenlijk is en dat de graaf geen heer is.’


  ‘Ik wil er wat onder verwedden dat hij zo lelijk is als een pad en ongeveer net zo gevaarlijk.’


  Ze schoten allebei in de lach.


  ‘Nou...’ Darcy veranderde van onderwerp terwijl ze achter haar zusje aan de trap af liep. ‘Probeer zo veel mogelijk te zien te krijgen van het landgoed van de graaf, zodat je ons er alles over kunt vertellen zodra je terug bent.’


  ‘Ja, ik zal mijn best doen. Ik denk dat het er net zo uitziet als de man zelf – donker en onheilspellend en tamelijk saai.’


  Buiten stond Newton al klaar met het rijtuig. ‘Goedemorgen, meisje.’


  ‘Goedemorgen, Newt.’ Ze liet zich door hem in het rijtuig helpen en ging zitten.


  Nadat hij op de bok was geklommen, klakte hij met de teugels. Toen de koets zich in beweging zette, riep hij: ‘Je zet er vaart achter, meisje! Kun je niet wachten om het landgoed van de graaf te zien?’


  ‘Ik kan niet wachten totdat we zijn hout hebben.’


  ‘Kijk goed om je heen als je daar bent, meisje. Penhollow Abbey is een van de mooiste landgoederen in Cornwall. En misschien ben je niet nog een keer in de gelegenheid het te zien.’


  ‘Ja.’ Bethany leunde achterover, zichzelf dwingend zich te ontspannen. ‘Zeker als ik mijn goede manieren vergeet en de graaf precies vertel wat ik van hem denk.’


  ‘Je doet er verstandig aan je tong in bedwang te houden, meisje, totdat je hebt gehoord wat hij te zeggen heeft.’


  Ze knikte en glimlachte. Newton had natuurlijk gelijk – dit was een uitzonderlijke gelegenheid om eens te zien hoe de echte rijken leefden. Haar leven lang had ze al verhalen gehoord over Penhollow Abbey. Nu had ze de kans zelf te zien of al die dingen die ze had gehoord waar waren.


  Het bos leek eindeloos – koel en donker en vochtig. Er stond meer dan genoeg hout voor de reparaties aan de Undaunted. Bethany zuchtte. Ze hoopte dat ze deze kluizenaar ertoe kon overhalen van gedachten te veranderen. Wat waren per slot van rekening een paar bomen voor een man die er zoveel had?


  De koets rondde een bocht in de weg, en plotseling zag het landschap er heel anders uit. Bethany keek verbaasd om zich heen. In plaats van woest struikgewas en dichte bebossing, zag ze een prachtig aangelegde tuin, met glooiende gazons en fraaie fonteinen. Er was zelfs een vijver, waarin een paar sierlijke zwanen gleden.


  Overal waar ze keek, zag ze tuinlieden heggen knippen en het marmer van de fonteinen oppoetsen. Toen het huis in zicht kwam, viel haar mond open van verbazing.


  Het was geen huis, het was een paleis. Het was gebouwd van lichte, zandkleurige steen en drie verdiepingen hoog. Het glansde in de ochtendzon. Op het dak waren oude stenen torentjes te zien, oorspronkelijk bestemd voor de verdediging tegen vijandelijke aanvallen. Een heel leger zou met gemak zijn intrek kunnen nemen op de bovenste verdieping, en dan zouden er nog kamers overblijven, dacht ze.


  Het binnenplein, dat naar de brede dubbele houten voordeur leidde, was geplaveid met oude klinkers. Op het moment waarop hun koets stilhield, gingen de deuren wijd open, en een kleine vrouw met zilverwit haar stapte naar buiten.


  ‘U bent Miss Lambert?’


  ‘Ja.’ Newton hielp haar uit het rijtuig, waarna Bethany over het plein naar de voordeur liep.


  ‘His lordship verwacht u.’ De vrouw fronste en wrong zenuwachtig haar handen. ‘Ik ben Mrs. Dove, de huishoudster van Penhollow Abbey.’ Ze keerde zich om toen een lange, indrukwekkende man in een smetteloos donker kostuum naar buiten stapte. ‘En dit is Huntley, de butler van his lordship. Hij zal u mee naar binnen nemen.’


  ‘Miss Lambert...’ De butler wierp haar een hooghartige blik toe en wendde zich toen af alsof een onaangename geur zijn neusgaten had getroffen. ‘Wilt u mij maar volgen...’


  Bethany bleef even staan en zei tegen de huishoudster: ‘Ik weet niet hoe lang ik weg zal blijven. Misschien wilt u erop toezien dat het mijn oude vriend en koetsier, Newton Findlay, aan niets ontbreekt. Het is een lange rit hiernaartoe en terug.’


  ‘Aan niets ontbreekt?’ De huishoudster keek even stomverbaasd voor ze zichzelf weer in de hand had en knikte. Haar gezicht werd wat zachter. ‘Ja, miss.’ Ze wendde zich tot Newton. ‘Kom mee. Ik maak iets te eten voor je en geef je een kop thee terwijl de knecht voor je paard en rijtuig zorgt.’


  ‘Dank u hartelijk.’ Newton knipoogde naar Bethany.


  Tevreden wendde ze zich af en volgde de butler het huis in. Hoewel ze erin slaagde zijn snelle tred bij te houden, kon ze zichzelf er niet van weerhouden links en rechts te kijken terwijl ze de trap beklom.


  Als de tuin en de fonteinen al indrukwekkend waren, dan was het interieur van Penhollow Abbey werkelijk magnifiek. De trap was van prachtig houtsnijwerk, glanzend gepoetst. Boven haar hoofd hing een kroonluchter met honderden kristallen en even zoveel kaarsen, die allemaal brandden. Fraaie tapijten sierden de wanden. De galerij boven aan de trap hing vol portretten van de edellieden die hier ooit hadden gewoond. Bethany was onder de indruk van de hooghartige houdingen en de sombere blikken. Die moesten ongetwijfeld van invloed zijn geweest op de man die hier nu woonde.


  De butler stond stil voor een gesloten deur, klopte eenmaal, opende toen de deur en zei: ‘Miss Lambert, your lordship.’


  ‘Dank je, Huntley.’


  De butler stapte opzij, en Bethany ging naar binnen. Er klonk een gegrom waarvan haar nekharen overeind gingen staan, en toen was het stil. De kamer was zo donker dat haar ogen een ogenblik aan de duisternis moesten wennen voor ze iets kon zien. Zware gordijnen waren dichtgetrokken voor de ramen; er brandden geen kaarsen op de schoorsteenmantel of aan de muren. Licht was slechts afkomstig van het haardvuur en van één kaars die voor de man op het bureau stond. Bethany kon nu een hond zien die op een wolf leek en naast zijn baas stond; de glinsterende hondenogen keken haar waakzaam aan. Kane Preston zat achter het bureau. Haar eerste indruk was dat hij er droevig uitzag. Of heel zorgelijk. Maar toen was die blik verdwenen en keek hij haar koeltjes aan.


  ‘Welkom op Penhollow Abbey, Miss Lambert.’ Zijn stem was diep en melodieus, maar hij klonk lichtelijk verveeld.


  ‘Dank u.’


  Hij keek langs haar heen naar de butler. ‘Laat Mrs. Snow ons thee brengen, Huntley.’


  ‘Heel goed, your lordship.’


  Toen de deur dichtging, wees Kane op een stoel met een hoge rug aan de andere kant van de kamer. ‘Alstublieft, Miss Lambert, gaat u zitten.’


  Ze ging zitten, verbaasd dat hij niet was opgestaan om haar te begroeten en haar zelfs zijn hand niet had toegestoken. Edwina had hem de jonge graaf genoemd. Zijn leeftijd kon hem er dus niet van weerhouden om op te staan. Was hij misschien ziek?


  ‘Ik was verbaasd door uw boodschap, your lordship.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat u Newt niet eens wilde spreken.’


  ‘Newt?’


  ‘Newton Findlay.’


  ‘Natuurlijk, de oude zeeman.’


  ‘Die zeeman is een oude en dierbare vriend die met mijn vader en mijn broer heeft gevaren totdat hij zijn been verloor aan een haai. Nu werkt hij voor ons op MaryCastle.’


  ‘MaryCastle?’


  ‘Zo heeft mijn vader het kasteel genoemd dat hij voor mijn moeder heeft gebouwd. Het is eigenlijk meer een huis dan een kasteel. Gisteren heeft mijn familie Newton afgevaardigd naar Penhollow Abbey om te vragen of we u misschien konden overhalen hout aan ons te verkopen voor de reparaties aan ons schip, de Undaunted. Maar u weigerde hem te ontvangen.’


  ‘Inderdaad, maar ik had er geen idee van dat die zeeman voor uw familie werkte.’


  ‘Dat zou u geweten hebben als u zo hoffelijk was geweest hem te ontvangen.’


  Hij kneep zijn ogen samen. ‘Leest u me de les, Miss Lambert?’


  Ze beet op haar lip toen ze zich Newtons waarschuwende woorden herinnerde. Te laat. Ze had het er al uit geflapt. Nu moest ze wel doorgaan. ‘Ik... ik geloof het wel. Het zou er niet toe moeten doen of uw bezoeker de nederigste burger van heel Cornwall was, iedereen is het waard om vriendelijk te worden bejegend.’


  Hij keek haar een ogenblik zwijgend aan voor hij zijn blik naar het opengeslagen grootboek liet glijden dat voor hem lag.


  Nerveus wachtte Bethany op wat komen ging, terwijl hij iets schreef in een kolom met cijfers. Ze bestudeerde zijn gezicht in het licht van de flakkerende kaars. Zijn houding was hooghartig, aristocratisch; hij had volmaakt klassieke trekken en volle, sensuele lippen. Donker haar viel over zijn voorhoofd. Zijn gezicht zou knap zijn geweest als er niet zo’n frons op had gelegen en zijn mondhoeken niet naar beneden hadden gewezen. Maar zijn ogen waren het opvallendst, zag ze toen hij ze naar haar opsloeg en haar fixeerde met zijn blik. Ze waren zo hard en donker als leisteen.


  De enige geluiden in de kamer waren het knapperen van het haardvuur en de ademhaling van de hond, die haar nog steeds waakzaam bekeek.


  Hoe langer de graaf zwijgend in het grootboek schreef, hoe ongemakkelijker Bethany zich ging voelen. Stelde hij haar op de proef? Hoopte hij haar zenuwachtig te maken voor hij zou losbarsten in een tirade? Of was ze zo onbeduidend dat hij haar helemaal was vergeten? Het was een opluchting toen er een klopje op de deur klonk.


  Huntley kwam binnen met een zilveren dienblad dat hij op een tafeltje naast het bureau zette. ‘Zal ik inschenken, your lordship?’


  ‘Nee, laat maar, Huntley.’ Kane leek licht geïrriteerd door de onderbreking. ‘Dat doen we zo zelf wel.’


  ‘Zoals u wilt, your lordship.’ De butler verdween, de deur zacht achter zich sluitend.


  Toen hij weg was, richtte Kane zijn aandacht weer op zijn grootboek. Na een paar minuten keek hij op. ‘Thee, Miss Lambert?’


  ‘Ja, graag.’


  Hij wees op het blad. ‘Zou u willen inschenken?’


  Ze sprong op, blij iets te kunnen doen. Alles was beter dan nog langer gedwongen te zijn daar in totale stilte te zitten. Ze schonk twee kopjes in en bood hem er een aan. Op het moment dat ze haar arm uitstak, gromde de hond. Bethany bevroor.


  ‘Het is goed, Storm.’ Bij het horen van de stem van de graaf ontspande de hond zich en ging liggen.


  ‘Is Storm een wolf?’


  ‘Zijn afstamming is onduidelijk, het is een bastaard. Maar zo te zien zit er heel wat van een wolf in hem.’


  Bethany overhandigde de graaf zijn thee. Toen hun vingers elkaar raakten, voelde ze onverwacht een golf van hitte door zich heen slaan, en ze bad in stilte dat ze niet zou morsen. ‘Misschien...’ Ze wendde zich af om enige afstand tussen hen te scheppen en ging zitten in de stoel tegenover het bureau. ‘Misschien moeten we het over de zaak hebben die mij hier brengt.’


  ‘Misschien moeten we dat doen.’


  Ze verwonderde zich over de blik in zijn ogen, als van een kat die met een muis speelt.


  Hij zette zijn kopje neer en vouwde zijn handen terwijl hij naar haar keek. ‘U bent gekomen om wat hout van mij te kopen. Ik zal dat in overweging nemen, ik geloof dat het wel kan. Maar ik verlang betaling voor wat ik te bieden heb.’


  Haar hart begon te bonken. Wat hij ook vroeg, het zou haar wel lukken het te betalen. Ten behoeve van haar familie. ‘Wat is uw prijs, your lordship?’


  ‘Dit zijn mijn voorwaarden, Miss Lambert. Op de eerste plaats wil ik dat u de houthakkers vergezelt naar mijn landgoed terwijl zij het hout hakken.’


  ‘Naar het bos?’


  ‘Naar mijn huis hier op Penhollow Abbey.’


  Ze knipperde met haar ogen. ‘Waarom?’


  Zijn gezicht bleef onbewogen. ‘Ik hoef geen reden te geven, Miss Lambert. Ik ben de graaf van Alsmeeth.’


  Ze voelde een scheut van woede bij die woorden. Wat een arrogantie! Haar stem klonk kil toen ze vroeg: ‘Wat moet ik doen op uw landgoed?’


  ‘U zult mij gezelschap houden hier in de bibliotheek. Zo nu en dan kunt u rondlopen door het huis en de tuin. Op de tweede plaats wil ik meevaren op de Undaunted zodra de reparaties klaar zijn. En ik eis dat u me vergezelt op die reis.’


  Zijn voorwaarden waren zo volkomen onverwacht dat Bethany niet wist wat ze moest zeggen. ‘Dat is... onmogelijk.’


  ‘Waarom? Wilt u mij vertellen dat u niet vaart, Miss Lambert?’


  ‘Natuurlijk vaar ik wel! Ik kom uit een familie van zeevaarders.’ Ze haalde diep adem. ‘Ik moet u erop wijzen dat de Undaunted een vrachtschip is, geen pleziervaartuig.’


  ‘Als ik een pleziervaartuig wil, dan zou ik er wel een bestellen. Wat ik wil, is varen op uw schip.’


  Bethany kneep haar ogen samen. ‘Waarom wilt u dat in vredesnaam?’


  ‘Ik breng u nogmaals in herinnering dat ik geen reden nodig heb. Ik wil het.’


  Ze keek omlaag, in haar theekopje. ‘Hier ben ik niet op voorbereid. Ik kwam hier slechts om hout te kopen van uw landgoed.’


  Zijn stem, laag en diep, zond rillingen over haar rug toen hij zei: ‘En ik ben bereid u dat hout te verkopen, Miss Lambert. Als u mijn voorwaarden onaanvaardbaar vindt, dan moet ik u misschien in herinnering brengen dat ik in Cornwall de enige ben die kan voorzien in uw behoeften.’


  Ze hief haar hoofd op en keek hem aan, recht in zijn donkere ogen. ‘U vraagt te veel.’


  ‘Te veel? Ik dacht dat ik te weinig vroeg. Het hout dat u wilt kappen, heeft jaren moeten groeien. En het zal weer vele jaren duren voor het is aangegroeid.’ Een vage glimlach trok aan zijn mondhoeken. ‘Kunnen we tot een overeenkomst komen, Miss Lambert?’


  Een ogenblik lang bleef ze nog zwijgen, gissend naar zijn beweegredenen. Toen knikte ze met tegenzin. ‘Aye, your lordship. U weet heel goed dat ik geen andere keus heb dan in te stemmen met uw voorwaarden.’


  Zijn donkere blik gleed over haar gezicht en bleef steken bij haar lippen. Hoewel hij zich niet bewoog, kon ze zijn mond bijna op de hare voelen. Gloeiende hitte joeg door haar aderen. Het ogenblik duurde en duurde, en Bethany’s keel werd droog. Haar hart bonkte. Een onbekend verlangen overspoelde haar voor ze in staat was op te staan. Geheel verward draaide ze zich om en zette haar theekopje op het tafeltje.


  ‘Ik moet gaan. Goedendag, your lordship.’


  ‘Tot morgen, Miss Lambert. Ik verwacht u bij het ochtendgloren.’


  Ze rukte de deur open. In de gang stond de butler, die haar naar de voordeur begeleidde.


  Newton postte naast het rijtuig op de binnenplaats. ‘Alles goed met je, meisje?’ vroeg hij terwijl hij haar hielp instappen.


  ‘Ja, Newt.’


  Hij keek haar even aan, verbaasd door haar hoogrode kleur. Bethany kennende, had ze waarschijnlijk dingen gezegd waar ze nu al spijt van had. ‘Wil hij ons zijn hout niet verkopen?’


  ‘Jawel, Newt, dat wil hij wel.’


  De oude man keek haar nieuwsgierig aan voor hij op de bok klom en met de teugels klapte.


  Toen ze wegreden, keek Bethany omhoog naar het balkon. Het was leeg, maar ze meende door een kier in de gordijnen een gestalte te zien die hun vertrek gadesloeg.


  Er liep een rilling over haar rug, en ze besefte dat ze zojuist had ingestemd met een hoogst ongebruikelijke overeenkomst. Een overeenkomst die veel weg had van een pact met de duivel...


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  ‘En?’ De hele familie had zich in de salon verzameld direct na Bethany’s terugkeer op MaryCastle. ‘Wat zei hij?’


  ‘Hij is bereid ons het hout te verkopen dat we nodig hebben.’


  ‘Wat een geweldig nieuws!’ Miss Mellon klapte verrukt in haar handen.


  ‘Ja.’ Geoffrey Lambert pakte een karaf port en schonk de glazen vol. ‘Daar moet op gedronken worden.’


  ‘Wacht even.’ Bethany zuchtte. ‘Jullie hebben zijn voorwaarden nog niet gehoord.’


  ‘Zijn voorwaarden?’ Darcy keek even naar de anderen en toen naar Bethany.


  ‘Ik moet iedere dag met de houthakkers mee naar het landgoed van de graaf, totdat ze het hout gekapt hebben dat we nodig hebben.’


  ‘Moet je bij hen in het bos blijven?’ Darcy trok één wenkbrauw op.


  ‘Nee, de graaf heeft gezegd dat ik hem iedere dag moet bezoeken op Penhollow Abbey tot de mannen klaar zijn met hun werk.’


  ‘Vreemd.’ Geoffrey keek om zich heen naar de anderen en zag dat Winnifred Mellon haar lippen op elkaar kneep. ‘Zei hij ook waarom?’


  ‘Nee. En er is nog meer, opa. Hij wil meevaren op de Undaunted zodra de reparaties klaar zijn.’


  ‘Waarom in vredesnaam?’ wilde Geoffrey weten.


  Bethany haalde haar schouders op. ‘Om te varen. Daar houdt hij blijkbaar van, en hij wil het aan boord van de Undaunted doen.’


  ‘Ik begrijp het niet.’ Darcy keek van Bethany naar haar grootvader. ‘De graaf van Alsmeeth bezit enkele van de mooiste landgoederen in Engeland. Hij kan zich een hele vloot schepen veroorloven als hij dat zou willen. Wat wil hij met de Undaunted?’


  ‘Wat doet het ertoe?’ Geoffrey Lambert keek de anderen aan. ‘Is dit niet precies wat we wilden? De graaf stelt ons zijn hout ter beschikking. Wat geeft het dat hij een excentriekeling is die aan boord van een vrachtschip mee wil varen?’


  ‘Snapt u het dan niet?’ Bethany dempte haar stem. ‘Stel dat hij erachter komt dat de Undaunted niet alleen maar een gewoon vrachtschip is?’


  ‘Hoe kan hij daarachter komen?’ vroeg haar grootvader.


  Bethany haalde opnieuw haar schouders op. ‘Ik weet het niet. Denk je dat hij een gevaar voor ons kan opleveren, opa?’


  De oude man dacht even na voor hij antwoordde. ‘Ik denk dat als we voorzichtig zijn en onze wapens goed verborgen houden, hij zal denken dat de Undaunted gewoon een vrachtschip is. We kunnen een tochtje langs de kust maken en hem voor donker terugbrengen. Daar schuilt niet veel gevaar in.’


  ‘Volgens mij is hij allesbehalve dom. Maar...’ Bethany maakte een machteloos gebaar. ‘Volgens mij hebben we ook geen keus.’


  ‘Dan moeten we nu nog die andere kwestie oplossen.’ Geoffrey zweeg even. ‘Heb je er bezwaar tegen in zijn gezelschap te verkeren terwijl het hout wordt gekapt? Het kan de mannen best een paar dagen kosten.’


  Bethany dacht aan de vreemde gevoelens die de graaf in haar had opgewekt, gevoelens die ze nog niet had kunnen duiden. Toch wist ze dat ze niet zozeer bang voor hem was, als wel... gefascineerd. Een niet erg fatsoenlijke fascinatie, ongetwijfeld in de hand gewerkt door Edwina’s geroddel. Toen dacht ze aan haar familie en aan het feit dat hun voortbestaan afhankelijk was van de Undaunted. ‘Ik zal wel een manier vinden om zijn tamelijk onaangename gezelschap te verdragen.’


  ‘Dan kunnen Newt en ik nu het beste naar het dorp gaan om mannen in te huren die met kappen kunnen beginnen zodra de zon opgaat.’ Haar grootvader legde een hand op haar schouder. ‘Mooi werk, Bethany. Binnen de kortste keren is de Undaunted weer zeewaardig, dankzij jou.’


  Zodra de twee mannen weg waren, ging Bethany naar haar kamer om iets gemakkelijks aan te trekken. Een snelle rit over het strand op haar merrie Lacey was precies wat ze nu nodig had om de muizenissen in haar hoofd te verjagen. En om de twijfel te verjagen over de vreemde voorwaarden die die arrogante edelman had gesteld...


  


  De morgenstond leek veel te vroeg aan te breken. Beneden zat de familie al aan het ontbijt.


  Darcy liet haar blik keurend over haar zusje gaan. ‘Alweer zo’n eenvoudige blouse? Waar zijn al die mooie japonnen van je gebleven?’


  ‘Ik ga niet naar een van die opgedirkte theepartijtjes van Edwina. Ik ga gewoon met een paar dorpelingen mee om hout te hakken.’


  Darcy lachte. ‘Je doet alsof je zelf de bijl ter hand gaat nemen.’


  ‘Misschien niet, maar ik ben me er zeer van bewust dat ik gewoon één van de voorwaarden ben die de graaf heeft gesteld. En ik ben van plan me aan mijn deel van de overeenkomst te houden, maar aangezien hij niets gezegd heeft over hoe ik me moet kleden, kleed ik me zoals ik zelf wil.’


  Darcy bedwong een lach. ‘Is dit zijn straf?’


  ‘Als je het zo wilt noemen.’


  ‘Vertel me eens...’ Darcy keek bedachtzaam. ‘Is de graaf van Alsmeeth zo’n zonderling als wel wordt gezegd?’


  Bethany knikte. ‘Ja, hij lijkt me af en toe... bijna triest. En dan weer kwaad. En veel te hooghartig naar mijn smaak. Maar zijn landgoed is het mooiste wat ik ooit heb gezien.’ Ze wendde zich tot de anderen. ‘Alles wat we ooit gehoord hebben over zijn landgoed is waar. Het huis heeft de grandeur van een paleis, met een prachtige tuin en overal bedienden en fonteinen. Het leven van de graaf is luxueuzer dan wij ons zelfs maar kunnen voorstellen.’


  ‘En dat heb jij allemaal gezien!’ Darcy leunde naar haar toe. ‘Vertel ons alles, Bethany. Hoe was het binnen?’


  ‘Nog mooier dan in het paleis van de koning aan Hampton Court. Overal wandtapijten, een prachtige kroonluchter... En hij woont daar helemaal alleen met al die bedienden.’


  ‘Hoe waren de bedienden?’


  Bethany glimlachte. ‘Zijn butler, Huntley, joeg me de stuipen op het lijf. Hij glimlacht nooit.’


  ‘Glimlacht de graaf?’


  ‘Nee, en zijn huishoudster lijkt doodsbang voor hem.’


  ‘Poe!’ Mrs. Coffey snoof verontwaardigd. ‘Misschien heeft ze wel alle reden om bang te zijn. Misschien slaat hij haar wel als hij niet tevreden is over haar werk.’


  ‘Nou, nou, Mrs. Coffey.’ Geoffrey Lambert legde een hand op die van zijn kleindochter. ‘Laten we Bethany niet banger maken dan ze al is.’


  ‘Ik ben niet bang, opa.’ Hoewel haar hart bonkte, slaagde Bethany erin hem met opgeheven hoofd aan te kijken en te glimlachen.


  Newton dronk zijn thee op en schoof zijn stoel achteruit. ‘We moeten op weg naar Penhollow Abbey. Ik hoor de wagens al.’


  Bethany legde haar servet neer en liep achter hem aan de kamer uit. Buiten kleurde het eerste licht de ochtendhemel. Newton hielp haar op de bok van de zware wagen waarmee ze het hout zouden vervoeren. Daarna klom hij naast haar en klapte met de teugels en reed weg. Achter hen zette een lange stoet wagens zich in beweging. Op de houten banken zaten dorpelingen die in het bos van de graaf zouden gaan werken.


  Onderweg dacht Bethany aan de beruchte struikrover die hen tijdens hun tocht door precies ditzelfde bos had overvallen. De herinnering aan de kus was nog steeds levendig. En nu had ze er nog meer verontrustende herinneringen bij gekregen – aan de graaf van Alsmeeth. Waarom had hij die vreemde voorwaarden gesteld? Dacht hij dat zijn rijkdom en zijn titel hem het recht gaven haar te behandelen als het eerste het beste dienstertje in een herberg? Ze hield zichzelf voor dat hij zich beschaafd had gedragen. Weliswaar was hij niet hartelijk geweest, maar had haar wel gerespecteerd. Zij zou zich precies hetzelfde gedragen. Ze zou vandaag koeltjes, op haar hoede en afstandelijk zijn. Ze zou doen wat nodig was om de dag door te komen, en dan zou ze terugkeren naar de veiligheid van haar eigen huis.


  Bij het bos werd de stoet verwelkomd door de hooghartige Huntley, die Newton naar een groepje bomen leidde die hoog genoeg waren om gekapt te kunnen worden.


  ‘Iedere boom is door de graaf hoogstpersoonlijk geïnspecteerd,’ zei Huntley. ‘Er staan merktekens in. Uitsluitend de bomen met een merkteken mogen worden gekapt en afgevoerd.’


  Newton knikte, toen riep hij de dorpelingen. De mannen trokken hun kielen uit voor ze aan het werk gingen.


  Huntley wendde zich tot Bethany, die naast de wagen stond waarop ze was meegereden. ‘His lordship heeft een rijtuig voor u gestuurd, Miss Lambert. Hij verwacht u op Penhollow Abbey.’ Hij ging haar voor naar het wachtende rijtuig en hielp haar instappen.


  Bethany liet zich in de kussens zakken, het waren de zachtste kussens die ze ooit had gevoeld. Het rijtuig werd getrokken door een stel pittige witte paarden, die door het bos de kronkelende oprijlaan op draafden die naar Penhollow Abbey leidde. Waarom voelde ze zich als een lam dat naar de slachtbank werd geleid terwijl ze er zo comfortabel bijzat?


  Ze verdrong haar angst, vastbesloten zich door deze dag heen te slaan, zo goed en zo kwaad als het ging. ‘Zeg eens, Huntley, hoe lang verkeert de graaf al in slechte gezondheid?’


  ‘In slechte gezondheid, miss?’


  ‘Is hij... niet ziek?’


  ‘Nee, Miss Lambert, de graaf is kerngezond.’


  ‘Maar hij zit de hele tijd achter zijn bureau.’


  ‘Ja, de graaf heeft veel bezittingen waarop hij moet toezien. Hij houdt de boeken zorgvuldig bij.’


  Toen het rijtuig op het binnenplein stilstond, hielp Huntley haar uitstappen. Bethany glimlachte even naar hem.


  ‘Dag, Miss Lambert.’ De huishoudster stond zenuwachtig in de deuropening. ‘His lordship verwacht u in de bibliotheek.’


  Huntley ging haar voor naar boven. Net als de vorige dag klopte hij aan, waarna hij naar binnen ging en haar komst aankondigde op precies dezelfde hooghartige toon. En net zoals de vorige dag gromde de hond, en het beest ontspande zich weer na een kort woord van zijn baas.


  ‘Dank je, Huntley.’ Kane zat aan zijn bureau. Door een kier in de zware gordijnen viel een straal zonlicht over zijn gezicht, waardoor het half verlicht was en half in duisternis was gehuld. Het gaf hem een duivels aanzien. Het zonlicht deed zijn blauwzwarte haar glanzen en benadrukte zijn knappe, hooghartige trekken. Hoewel hij geen enkele emotie toonde, had Bethany de indruk dat hij een glimlach van triomf maar nauwelijks kon onderdrukken.


  ‘Goedemorgen, Miss Lambert.’


  ‘Goedemorgen, your lordship.’


  ‘Heeft u al ontbeten?’


  ‘Ja, ik heb ontbeten.’


  Hij knikte. ‘Mooi. Maak het uzelf gemakkelijk terwijl ik wat werk doe.’ Hij boog zich over het grootboek op zijn bureau.


  Een paar minuten lang bleef Bethany naar hem staan kijken. Toen ze besefte ze dat ze aan haar lot werd overgelaten, besloot ze de kamer te verkennen. Bij de haard bleef ze staan om een antiek zwaard aan te raken dat erboven hing. Het was bezet met juwelen.


  De graaf keek op. ‘Zes generaties hebben met dat zwaard gestreden.’


  ‘En u bent de zevende graaf van Alsmeeth.’ Ze bleef staan voor de kast met boeken tegen de muur. ‘Weet u wat er in al deze boeken staat?’


  ‘Ja, ze behoren tot mijn erfgoed.’


  ‘Ik weet wel iets van erfgoed,’ zei Bethany zacht.


  ‘Varen?’


  Ze knikte en wendde zich tot hem. ‘Zolang als mijn familie zich kan herinneren, zijn we al zeevaarders geweest.’


  ‘Maar nu kan alleen je grootvader de traditie nog voortzetten.’


  Ze stak haar kin in de lucht. ‘Waarom neemt iedereen altijd zomaar aan dat alleen zonen de traditie kunnen voortzetten?’


  Een heel vaag glimlachje krulde zijn mondhoeken, niet langer dan een seconde. Het verdween meteen weer toen hij achteroverleunde op zijn stoel en haar gadesloeg. ‘Omdat het altijd zo gedaan is, Miss Lambert.’


  ‘Ja, zo is het altijd gedaan door mannen die erop staan de regels op te stellen om hun eigen belangen te beschermen en zo hun macht veilig te stellen. Als ik de baas was over Engeland...’ Ze zweeg, geschokt door wat ze aan het doen was. Ze las de graaf van Alsmeeth de les! Om de blos op haar wangen te verbergen, wendde ze zich af. ‘Vindt u het goed als ik naar buiten ga om een beetje rond te lopen?’


  ‘Zeker, Miss Lambert.’ Hij keek toe terwijl ze de deur opende en in de hal verdween. Toen stond hij op en liep naar het raam dat uitzicht bood op de tuin.


  Een paar minuten later zag hij haar op het paadje door de rozentuin lopen; hier en daar stond ze stil om een roos aan te raken, of ze boog zich om de geur op te snuiven. Terwijl hij toekeek, hield ze een van de tuinlieden staande en begon een levendig gesprek met hem. Binnen de kortste keren leidde de oude man haar naar een fontein, waar ze beiden bleven staan om het uitzicht te bewonderen.


  Toen er een klop op de deur klonk, riep Kane: ‘Binnen!’


  ‘Your lordship...’ Huntley stond in de deuropening. ‘Mrs. Dove wil graag weten of uw gast ook zal aanzitten aan de lunch.’


  ‘Ja, Huntley. Miss Lambert is misschien wel tot zonsondergang bij ons.’


  ‘Heel goed, your lordship.’


  ‘Huntley?’


  De butler bleef afwachtend stilstaan.


  ‘Heeft ze iets tegen je gezegd op weg van het bos hiernaartoe?’


  ‘Nee, your lordship. Ze vroeg alleen hoe lang u al ziek was.’


  ‘Ziek?’


  ‘De jongedame denkt kennelijk dat uw gezondheid... delicaat is, your lordship, omdat u altijd achter uw bureau zit.’


  ‘Delicaat...’ Kane wendde zich af met een bedachtzame blik.


  ‘Is er nog iets van uw dienst, your lordship?’


  ‘Nee, dank je.’ Toen de deur dichtging, keek Kane weer naar de tuin beneden. Eerst zag hij niets anders dan de zorgvuldig geknipte heggen en de stenen banken. Toen zag hij haar; ze liep naast de oude tuinman, haar armen vol met kleurige rozen.


  Even later werd er op de deur van de bibliotheek geklopt. Haastig ging hij weer achter zijn bureau zitten. De deur vloog open, en Bethany snelde naar binnen.


  ‘Kijk eens wat Quinlan me heeft gegeven!’ Ze liep de kamer door en legde een armvol rozen op het tafeltje naast zijn bureau.


  ‘Quinlan?’


  ‘Uw tuinman. Zo’n lieve oude man. Zijn vader was een zeeman uit Ierland. Hij kwam een mooi meisje tegen in Cornwall en is nooit meer teruggegaan naar zijn geboorteland. Quinlan is de jongste van twaalf kinderen. Zijn vader nam hem mee naar Penhollow Abbey toen hij acht jaar was, en sindsdien is hij hier altijd geweest. Kijk toch eens naar die rozen die hij laat bloeien in uw tuin! Hij zegt dat het nog stekken zijn van de originele rozen van uw moeder, die ze helemaal uit Londen hier mee naartoe heeft genomen. Uw vader plaagde haar ermee, hij zei dat ze het nooit zouden overleven. Maar kijk toch eens! Niet alleen hebben ze het overleefd, ze bloeien zelfs prachtig.’


  Ze zweeg even om op adem te komen, en op dat moment kwam er een piepjong dienstmeisje binnen met verscheidene zilveren vazen. Het meisje wierp één blik op haar meester en keek toen naar de vloer.


  ‘O, dank je, Petula,’ zei Bethany. Zodra ze de vazen had overgenomen, ontvluchtte het meisje de kamer. ‘Arme Petula.’ Bethany keek vertederd. ‘Ze is pas tien en verschrikkelijk verlegen. Helemaal in uw aanwezigheid, your lordship. Ik geloof dat ze doodsbang voor u is.’


  Terwijl ze praatte, schikte ze de rozen in de vazen. Af en toe bekeek ze haar werk, en ze hield pas op toen de bloemen naar haar volle tevredenheid geschikt waren. ‘Kijk, is het niet prachtig?’ Ze wendde zich tot Kane, die geen woord had gezegd; hij sloeg haar gade met een half geamuseerde, half verbaasde blik. ‘Mrs. Dove zei dat ik wel een paar vazen mocht gebruiken. Ik hoop dat u het niet erg vindt.’


  Hij realiseerde zich dat ze hier slechts een paar uur was, maar dat ze al de namen kende van zijn dienstmeisje, zijn huishoudster en zijn tuinman en bovendien hun hele familiegeschiedenis. ‘Waar wilt u ze neerzetten, Miss Lambert?’


  ‘Deze...’ ze wees op een hoge zilveren vaas met witte rozen, ‘zal prachtig staan op uw bureau.’ Ze zette hem neer en knikte. ‘Zo wordt uw zicht op de kamerdeur niet belemmerd, en de verrukkelijke geur maakt het werk een stuk plezieriger, vindt u niet?’


  Onwillekeurig snoof hij de rozengeur op, en hij moest bijna glimlachen. Toen bedwong hij zich. ‘En de andere vazen?’


  ‘Ik wilde de roze rozen aan Mrs. Dove geven, misschien voor op de tafel in de salon. En de rode rozen kunnen op de eetkamertafel. Vindt u het goed?’


  Kane knikte. ‘Dat lijkt me... uitstekend.’


  ‘Heel goed.’ Ze pakte de twee vazen op en snelde ermee weg. Hij hoorde haar voetstappen op de trap en haar hese stem toen ze de huishoudster riep. Hij boog zich weer over zijn boeken. De geur van de rozen drong zijn neusgaten binnen. Een herinnering aan een lang vervlogen tafereel kwam bovendrijven – zijn moeder die geknield in de tuin haar rozen verzorgde. Ze had zo van haar bloemen gehouden, en zijn vader had haar er altijd mee geplaagd. Maar, zoals Bethany had gezegd, niet alleen hadden de rozen in deze barre streek overleefd, ze bloeiden zelfs. Misschien vormden ze een symbool, overwoog hij. Zijn gedachten werden onderbroken door een klop op de deur.


  Huntley kwam binnen. ‘Uw lunch is klaar, your lord-ship.’


  ‘Dank je, Huntley. Ga Miss Lambert halen en breng haar naar de grote eetkamer.’


  ‘Ja, your lordship.’


  Zodra de butler de kamer uit was, duwde Kane zijn stoel achteruit, dankbaar voor de onderbreking. Hij had niets aan zulke fantasierijke overwegingen. Straks ging hij nog geloven in eeuwige liefde en voor altijd gelukkig zijn. Met een frons op zijn voorhoofd liep hij naar de eetkamer, met zijn hond op zijn hielen.


  


  ‘Gaat u voor, Miss Lambert.’ Huntley deed een stapje opzij om Bethany een eetkamer binnen te laten waarin met gemak tweehonderd mensen zouden kunnen dineren. Aan weerszijden van de ruimte brandde er een vuur in een open haard, en in het midden stond een lange tafel die voor twee personen was gedekt.


  Kane zat al aan het ene uiteinde van de tafel. Storm lag aan zijn voeten. Huntley liep om de tafel heen om de stoel aan het andere uiteinde voor Bethany achteruit te trekken.


  Ze keek om zich heen. ‘Eten we met ons tweeën?’


  ‘Ja.’


  Door de blik op haar gezicht realiseerde hij zich hoe vreemd dit moest lijken voor iemand die niet aan zoveel formaliteit gewend was.


  De butler gaf een teken, en een stoet bedienden kwam de kamer in, ieder met een dienblad dat ze hun meester ter inspectie voorhielden, waarna ze wachtten op zijn goedkeuring of afwijzing.’


  ‘Gebraden gans, your lordship.’


  Toen Kane knikte, schepte de butler een kleine portie op zijn bord en op het bord van zijn gast.


  ‘Zalm, your lordship. En dit is lamsvlees... Zomergroenten, your lordship, uit de moestuin van Penhollow Abbey... Jam voor bij uw biscuits... Bier, your lordship... Thee voor de jongedame?’


  Bethany keek toe hoe het voedsel op haar bord werd gestapeld.


  Toen de huishoudster ten slotte vroeg: ‘Is er nog iets van uw dienst, your lordship?’ keek Kane naar de andere kant van de tafel.


  Bethany’s mond vertrok. ‘Misschien iemand die me kan helpen dit alles op te eten...’


  Een paar bedienden giechelden en kuchten toen snel om dat te verbergen.


  Kane wendde zich tot zijn huishoudster. ‘Dit is alles, Mrs. Dove.’


  ‘Heel goed, your lordship.’ Met een strenge blik gebood de vrouw de bedienden de kamer te verlaten, waarna alleen de butler achterbleef, die discreet een eindje achter de stoel van Kane bleef staan.


  Bethany keek naar hem en vroeg op fluistertoon: ‘Eet u iedere dag zo?’


  ‘Doet niet iedereen dat dan?’


  Plaagde hij haar? Ze was er niet zeker van.


  ‘Waarom fluistert u, Miss Lambert?’


  ‘Omdat...’ ze keek naar Huntley, die zijn handen op zijn rug hield en naar de muur achter haar staarde, ‘deze kamer zo groot is dat ik haast denk dat ik in een kathedraal ben. Ik voel me niet helemaal op mijn gemak als ik hardop praat.’


  ‘Geloof me, Miss Lambert, u mag hier alles zeggen wat u wilt.’ Hij nam een slok van zijn bier. ‘Wat eet u op MaryCastle, Miss Lambert?’


  ‘Meestal vis, omdat we allemaal zeelui zijn. Mijn vader was kapitein van de Undaunted, tot zijn dood, samen met mijn broer James, twee maanden geleden.’


  ‘Zo kort geleden? Het spijt me.’ Hij kon de pijn zien in haar ogen, een pijn die hij maar al te goed begreep. ‘Dat moet een verschrikkelijke slag zijn geweest.’


  ‘Ja.’ Bethany dwong zichzelf haar hand, die ze tot een vuist had gebald, te ontspannen en zich te concentreren op de prachtige rode rozen die op de eettafel stonden. ‘Maar die tragedie heeft ons ook iets goeds gebracht, in de persoon van kapitein Riordan Spencer. Nadat hij ons het slechte nieuws had gebracht, bleef hij om het hart te winnen van mijn zusje Ambrosia. Ze waren twee weken geleden nog in Land’s End.’


  ‘Is Riordan Spencer getrouwd met uw zuster?’


  ‘Ja. Kent u hem?’


  ‘Ja, ik ken hem.’


  ‘Wij zijn dol op hem.’ Bethany lachte nu voluit, en even zag Kane het licht dat in haar ogen scheen wanneer ze gelukkig was. ‘Nu hij deel uit maakt van onze familie, voert hij wel eens het bevel over de Undaunted. Maar hij is ook kapitein van zijn eigen schip. Het heet de Warrior, ter nagedachtenis aan het eerste schip dat zo heette en dat door piraten tot zinken werd gebracht. Hij en Ambrosia zijn nu op huwelijksreis op zijn schip. Hij neemt haar mee naar allerlei exotische landen.’


  Kane wachtte tot ze even zweeg om op adem te komen. Iedere keer wanneer ze sprak, was het alsof er een dam doorbrak en er meer van haarzelf naar buiten kwam. Hij luisterde graag naar die lichtelijk hese stem, een stem die zijn zintuigen streelde als een koelde ochtendbries. ‘Vaart u, Miss Lambert?’


  ‘O ja! Ik bedoel... soms.’ Ze voelde dat ze bloosde en verwenste zichzelf. Liegen was haar nooit gemakkelijk af gegaan. ‘Vaart u ook, your lordship?’


  ‘Ja zeker. Ik heb vaak gedacht dat als ik niet het erfgoed van de familie had moeten beheren, ik naar zee zou zijn gegaan.’


  ‘Echt waar?’ Bethany keek geïnteresseerd naar hem. Over dit onderwerp kon ze praten zonder dat het haar ooit zou vervelen. ‘Dus u bent op zee geweest?’


  ‘Heel vaak. En iedere keer vond ik het weer moeilijker om naar het vasteland terug te keren.’


  Ze knikte. ‘Newt noemt dat de lokroep van de zee. Hij zegt dat als een man eenmaal zijn hart verloren heeft aan de zee, hij nooit meer echt gelukkig is als hij niet stevig met beide benen op een dek staat, met de smaak van zout op zijn lippen en de zilte zeelucht in zijn longen.’


  Kane dronk van zijn bier. ‘Hoewel u geen man bent, Miss Lambert, krijg ik de indruk dat u precies weet waar hij het over heeft.’


  ‘Ik... Ja, dat is zo.’


  Hij zag haar blozen en leunde achterover. ‘U eet niet erg veel. U wilt Mrs. Dove toch niet kwetsen?’


  ‘Nee...’ Hoewel haar hart oversloeg, slaagde ze erin een paar hapjes te nemen. Verbaasd keek ze op. ‘Dit is echt verrukkelijk.’


  ‘Ik zal uw complimenten overbrengen aan mijn huishoudster.’ Hij at zelf ook iets en keek tevreden toen Bethany een gezonde eetlust aan de dag bleek te leggen.


  Zodra ze klaar waren, liep de butler naar de eetkamerdeur om de huishoudster te ontbieden. Ze keerde terug met opnieuw een stoet bedienden in haar kielzog.


  ‘Is er nog iets van uw dienst, your lordship?’


  Hij wierp een blik op Bethany en schudde toen zijn hoofd. ‘Ik geloof dat we voldaan zijn, Mrs. Dove. Onze gast wil haar complimenten overbrengen aan u en de staf.’


  De oude vrouw glom van genoegen bij die onverwachte loftuiting. ‘Dank u, miss.’


  Kane wendde zich tot Bethany. ‘Ik moet nu terug naar mijn boeken, Miss Lambert.’


  ‘Nu al?’


  Hij zag haar misnoegde blik. ‘Als u wilt, kunt u een kijkje gaan nemen in het huis. Er is heel wat te zien op Penhollow Abbey.’


  ‘Dank u, your lordship.’ Ze glimlachte alweer.


  Terwijl hij haar zag weglopen, vroeg hij zich verwonderd af waarom zijn hart opeens zoveel lichter voelde na die glimlach.


  


  ‘Huntley.’ Het was laat in de middag toen Kane zijn butler ontbood in de bibliotheek. ‘Waar is Miss Lambert?’


  ‘De laatste keer dat ik haar zag, was ze in de stallen, your lordship.’


  ‘Wat deed ze daar?’


  ‘Babbelen met de staljongens terwijl ze de paarden bekeek.’


  Kane wendde zich af van het raam. ‘Laar haar hier komen. Ik zie dat de wagens het bos uit rijden. Zo dadelijk zal er wel eentje hier komen om haar mee naar huis te nemen.’


  ‘Ja zeker, your lordship.’ De butler haastte zich weg.


  Toen Bethany terugkeerde naar de bibliotheek, zat Kane aan zijn bureau, het grootboek voor zijn neus en zijn hond naast hem. Hij keek op. ‘Huntley zei dat u een bezoekje aan de stallen hebt gebracht.’


  ‘Ja, uw opperstalmeester, Richmond, was zo aardig.’


  ‘Richmond?’ Kane wachtte af of ze zijn levensgeschiedenis inmiddels ook kende.


  ‘Ja, hij vertelde dat alle vier zijn dochtertjes ook rood haar hebben, hoewel het niet zo rood is als het mijne.’


  Hij had het zich niet hoeven afvragen, realiseerde Kane zich. Deze vrouw had een wonderbaarlijke manier van omgaan met mensen; al bij de eerste ontmoeting stortten ze hun hart bij haar uit.


  ‘Zijn vrouw, Cara, is in verwachting, en hij zei dat iedereen hier op Penhollow Abbey ervan uitgaat dat hij nu wel graag een zoon wil hebben. Maar eigenlijk wil hij best graag nog een dochter. Hij vindt een huis vol vrouwen heel plezierig, zei hij. Dat is precies wat mijn vader ook altijd zei, is dat niet aardig?’


  ‘Ja, heel aardig.’ Kane vroeg zich af waarom hij steeds de neiging had te glimlachen wanneer hij haar stem hoorde. ‘Wat vond u van de paarden?’


  ‘Ze zijn prachtig, your lordship.’


  ‘Houdt u van rijden?’


  ‘O ja! Op het vasteland is dat een van de leukste dingen die ik kan bedenken.’


  Hij glimlachte. ‘Dat dacht ik wel. U lijkt me een vrouw die een heleboel dingen goed kan. Rijden... varen...’


  ‘Ik vind niks heerlijker dan in volle vaart en in alle vrijheid over het strand net achter MaryCastle te rijden wanneer de rest van de familie al naar bed is.’ Haar stem werd wat dieper toen ze eraan toevoegde: ‘Dan doe ik net alsof ik de enige op de wereld ben. Het is een gevoel dat met niets te vergelijken is.’


  ‘Bent u niet bezorgd dat iemand u zal lastigvallen als u alleen bent, zo ’s avonds laat?’


  ‘Ons huis ligt zo ver van Land’s End af, ik kom ’s avonds bijna nooit andere ruiters tegen.’


  ‘En die struikrover dan, de Lord of the Night?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb niets wat hij zou willen hebben. Hij schijnt alleen van de rijken te stelen.’


  ‘Er zijn nog meer dingen van waarde behalve goud en juwelen, Miss Lambert.’ Hij zag dat ze bloosde voor ze haar blik op haar handen richtte. ‘Ik heb gehoord dat hij u een kus ontstolen heeft.’


  Wist iederéén dan alles van die vernederende ervaring? Ze dwong zichzelf hem aan te kijken. ‘Het betekende voor hem niet meer dan voor mij. Het was net zo onbeduidend als de wind die de blaadjes aan de bomen doet ruisen.’


  ‘Weet u dat zeker, Miss Lambert?’


  Haar ogen schoten vuur. ‘Ja.’


  Een ogenblik lang keek hij naar haar op een manier die haar hart deed bonken. Toen klonk het ratelen van wagenwielen op het binnenplein. Een golf van opluchting sloeg door Bethany heen. ‘Ik geloof dat Newt me komt halen.’


  ‘ Aye, Miss Lambert. Ik kijk ernaar uit u morgen weer te zien.’


  ‘Goedenavond, your lordship.’ Ze danste haast de kamer uit en rende de trap af naar Newt, die op haar stond te wachten.


  Toen ze op de wagen klom, keek ze even omhoog en zag het silhouet van een man achter de opbollende gordijnen. Opnieuw had ze het verontrustende gevoel dat de graaf van Alsmeeth haar gadesloeg. Ze hief haar kin op en keek recht voor zich uit totdat ze het landgoed ver achter zich hadden gelaten.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  ‘Je moet ons alles vertellen,’ drong Darcy aan toen ze gezamenlijk aan tafel zaten. ‘Wat heb je gedaan?’


  ‘Ik heb in de tuin rondgelopen met de tuinman, Quinlan. En ik heb de paarden bekeken met de opperstalmeester, Richmond. Het landgoed is zo groot, het zou de hele zomer kosten om het helemaal te zien.’


  ‘Je maakt een grapje,’ zei Miss Mellon streng.


  ‘Echt niet, Winnie. Ik heb een glimp opgevangen van de landerijen toen we aankwamen. Ze leken zich eindeloos uit te strekken.’


  ‘Ik wil meer over de graaf horen.’ Darcy bracht haar theekopje naar haar lippen en keek haar zusje aan over de rand.


  Bethany fronste. ‘Hij lijkt niks anders te doen dan getallen opschrijven in zijn grootboek. Hele dagen brengt hij door in zijn bibliotheek.’


  ‘Het kan me niet schelen hoe hij zijn tijd doorbrengt. Ik wil meer over hemzelf weten.’ Darcy keek naar de anderen. ‘Is hij groot of klein? Dik of dun? Jong of oud?’


  ‘Het is moeilijk te zeggen. Hij staat niet op in mijn aanwezigheid, hij blijft achter zijn bureau zitten. Zijn vest en jas zijn donker, hij heeft donker haar, en ik geloof dat zijn ogen ook donker zijn. De kamer waarin hij zit, heeft zware gordijnen, die dichtgetrokken zijn tegen het zonlicht.’


  ‘Misschien is hij mismaakt,’ zei Miss Mellon behoedzaam. ‘Of heeft hij een of ander litteken.’


  ‘Daar heb ik niet aan gedacht.’ Bethany knikte. ‘Misschien heb je gelijk, Winnie. Ik vroeg aan zijn butler of de graaf een zwakke gezondheid had, en hij zei dat de graaf juist heel sterk is. Maar als hij verminkt is of een litteken heeft, zou dat verklaren waarom hij zichzelf lijkt te verbergen.’


  De huishoudster, die tot nu toe gezwegen had, zei: ‘Dat zou ook verklaren waarom zijn bruid zichzelf het leven heeft benomen tijdens de huwelijksnacht.’


  ‘Mrs. Coffey!’ Bethany keek gealarmeerd. ‘We hadden toch afgesproken dat we die venijnige roddels van Edwina niet zouden herhalen?’


  ‘Ja, dat is ook zo, maar het kost me moeite om het te vergeten. Zeker nu jij gedwongen bent in het gezelschap te verkeren van een man die wel eens een monster zou kunnen zijn.’


  Bethany boog haar hoofd om een slokje thee te nemen. Zij vond het eigenlijk ook nogal moeilijk om het te vergeten. Iedere keer wanneer ze hem in die bibliotheek zag zitten, vroeg ze zich af of hij zich schuil hield. Als hij verminkt was, niet alleen lichamelijk maar ook geestelijk, dan zou dat verklaren waarom het personeel onwillig leek om over hem te praten. En waarom zijn huishoudster zo zenuwachtig leek in zijn nabijheid. Toch leek hij haar helemaal niet wreed, hij leek slechts... afwezig. Of misschien gewond...


  ‘Je kunt de graaf van Alsmeeth voor één ding dankbaar zijn...’ De stem van Darcy onderbrak haar dagdroom.


  ‘En dat is?’ vroeg Bethany.


  ‘Omdat je morgenochtend weer zo vroeg weg moet, hoef je van Mrs. Coffey vanvond niet naar het psalmen lezen. Ik moet in jouw plaats.’ Darcy fronste.


  Bethany grinnikte. ‘Ik zal niet vergeten de graaf morgenochtend te bedanken.’


  


  Net zoals de vorige dag begroette Huntley de dorpelingen en Bethany toen ze in het bos aankwamen. Toen hij haar echter in het luxueuze rijtuig wilde helpen, bleef ze onwillig staan.


  ‘Zou ik de paarden mogen mennen, Huntley?’


  De arme man was zo uit het veld geslagen dat hij haar slechts verbijsterd kon aankijken. ‘De paarden mennen, miss?’


  ‘Ja.’ Ze klom op de bok en nam de teugels ter hand. ‘Ik heb nog nooit zo’n prachtig span gemend. Heb je gezien dat ze zelfs stapvoets in de pas lopen?’


  ‘Ja, dat is zo, Miss Lambert.’ Huntley slaagde er nog net in naast haar op de bok te klimmen voor ze met de teugels klakte en de paarden er in pittig tempo vandoor gingen.


  ‘O!’ Ze keek naar de stijf rechtop zittende bediende naast haar. ‘Precies wat ik dacht! Ze bewegen zich als waren ze één. Zijn ze niet prachtig?’


  ‘Ja, miss, prachtig.’ Huntley bad in stilte dat de graaf te druk bezig zou zijn om hun aankomst op te merken, anders zou hel en verdoemenis zijn deel zijn.


  Terwijl ze over de indrukwekkende oprijlaan naar het landhuis reden, wendde Bethany zich tot de butler. ‘Hoe voelt de graaf zich vanmorgen?’


  ‘Heel goed, miss. Waarom vraagt u dat?’


  ‘Ik hoopte dat hij vandaag misschien iets zou willen doen. Rijden of wandelen misschien of een tochtje over zijn landerijen maken.’


  ‘Ik betwijfel of hij dat zelfs maar zou overwegen, miss. Hij komt bijna nooit uit de bibliotheek, behalve om te eten.’


  Ze zuchtte toen de paarden halt hielden voor het huis. ‘Wat jammer.’


  Net zoals de vorige dag wachtte de huishoudster hen op. Vandaag was ze zo zenuwachtig dat ze zich bewoog als een marionet waarbij aan de touwtjes werd getrokken. ‘Ik ben bang dat u de graaf niet meteen kunt zien, Miss Lambert. Zijn neef, Oswald Preston, is bij hem.’


  Bethany zag dat de huishoudster en de butler een veelbetekenende blik wisselden. Hoewel er niets werd gezegd, had ze duidelijk de indruk dat ze geen van beiden erg te spreken waren over dit bezoek op de vroege ochtend.


  ‘Misschien wilt u een kopje thee terwijl u wacht, Miss Lambert.’


  Bethany knikte. ‘Dank u, Mrs. Dove, dat zou heerlijk zijn.’


  


  ‘Wat bedoel je, je hebt geld nodig?’ Kane keek naar zijn neef, die zich installeerde in de stoel tegenover zijn bureau en zijn benen loom voor zich uit strekte. ‘En het geld dan dat ik je heb gegeven voordat ik uit Londen wegging?’


  ‘Ik ben nu een heel eind weg van Londen en heb dringend fondsen nodig.’


  ‘Als je wist dat je hiernaartoe zou komen, waarom heb je dan niet genoeg meegenomen om in je onderhoud te voorzien?’


  Oswald glimlachte slechts. ‘Ik wilde maar een kort bezoek afleggen. Ik had niet verwacht dat ik Land’s End zo... aantrekkelijk zou vinden. Die plattelandsmeisjes zijn heel... welwillend. Ik kan mezelf gewoonweg nog niet losrukken.’


  Kane kneep zijn ogen samen. ‘Het is niet aan mij je erop te wijzen dat je als heer de plicht hebt deze jonge meisjes achter te laten zoals je ze hebt aangetroffen.’


  Zijn neef bleef glimlachen, maar zijn ogen schoten vuur. ‘Zoals je zegt, het is niet aan jou om me van advies te dienen. Wat die meisjes betreft...’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik kan het niet helpen als ze zich aan me opdringen. Ze hebben bijna nooit de kans om heren van stand te ontmoeten in deze uithoek.’


  ‘Het zijn eenvoudige mensen, met een eenvoudige smaak.’ Kane was ruimschoots in de gelegenheid geweest te zien hoe zijn neef de vrouwen hier verblindde. Het verbaasde hem iedere keer weer hoe bereid ze waren zich te laten verleiden door een glimlach en wat oppervlakkige praatjes, verpakt in de laatste mode.


  ‘Ik ben niet geïnteresseerd in je preken.’ Oswald ging rechtop zitten. ‘Verplaats je eens in mij. Als mijn vader eerder was geboren dan de jouwe, dan zat ik nu achter dat bureau al dat goud te verzamelen en zat jij hier mij om een paar shilling te smeken.’


  Kane wierp hem een kille blik toe. ‘Jouw vader heeft een paar van de fraaiste landgoederen in Engeland gekregen en de middelen om die te onderhouden. Sinds zijn dood ben jij erin geslaagd een fortuin te verspillen aan elke zonde die je maar kunt bedenken. En dan durf je nog te zeggen dat je recht hebt op meer?’


  ‘Noem het dan een lening – met als onderpand mijn huis in Londen. Wanneer ik terugkeer, zal ik naar je zaakwaarnemer gaan om het geld terug te betalen.’


  ‘Je hebt de laatste lening nog niet eens terugbetaald. En die daarvoor ook niet.’


  ‘Wat moet ik doen? Je smeken? Zal dat je verlangen naar mijn vernedering bevredigen?’


  ‘Ik verlang er niet naar je te vernederen, Oswald. Wat ik wel verlang, is dat je de verantwoordelijkheid neemt voor je eigen leven.’ Kane leunde achterover en keek naar de verongelijkte jongeman. ‘Jouw probleem is niet geldgebrek, maar gebrek aan karakter.’


  ‘Zie je nou wel? Weer een preek. Ik kwam hier voor geld, en ik krijg lege woorden.’


  ‘Niet echt leeg, behalve dan voor degene die weigert er acht op te slaan.’ Kane trok een vel papier naar zich toe en begon te schrijven, terwijl zijn neef met nauw verholen gretigheid toekeek. Nadat hij het document had af gevloeid, overhandigde hij het aan Oswald, eraan toevoegend: ‘Ga hiermee naar de bankier in Land’s End. Hij zal je duizend pond geven.’


  Oswald graaide het document uit zijn hand.


  Voordat hij het losliet, zei Kane: ‘Als jij de graaf van Alsmeeth was, Oswald, dan kon je van één ding zeker zijn. Ik zou dit niet van jou aannemen. Ik zou je hulp niet nodig hebben om te overleven. Ik zou in Londen zijn en ijverig werken om mijn bezittingen zoveel mogelijk te laten opbrengen.’


  ‘En je zou nog steeds de ongelukkigste man in Londen zijn en de eenzaamste.’ Na die woorden stond Oswald op en liep de kamer door. Bij de deur keerde hij zich om. ‘Ik wed dat al dat goud van jou je niet warm houdt, zoals de meisjes van Land’s End mij warm houden.’


  


  Mrs. Dove kwam de salon in, haar handen wriemelend aan haar schort. ‘De graaf kan u nu ontvangen, Miss Lambert.’


  ‘Goed, Mrs. Dove.’ Bethany zuchtte toen ze opstond. ‘In de bibliotheek.’


  In de hal stond Huntley, die haar mee naar boven nam en gebood te wachten terwijl hij haar komst aankondigde. ‘Miss Lambert is er, your lordship.’


  Kane, zittend achter zijn bureau, kookte nog van woede door het bezoek van zijn neef. Hij keek nors naar zijn butler. ‘Zag ik nou dat zij de paarden mende?’


  ‘Ja, your lordship.’ De oude man voelde dat zijn doorgaans zo bleke wangen rood werden. ‘Ik kon haar er niet van weerhouden. Ze pakte gewoon de teugels, en ik... ik moest wel meegaan.’


  Kanes frons werd iets minder. ‘Ik had kunnen weten dat jij het er niet mee eens was. Ze lijkt nogal koppig. Laar haar binnenkomen, Huntley.’


  ‘Ja, your lordship.’ Met een zucht van opluchting stapte de butler opzij, en Bethany danste binnen. De hond was waakzaam, maar gromde niet.


  ‘Goedemorgen, Miss Lambert. Wilt u een kopje thee?’


  ‘Goedemorgen, your lordship. Ik heb al een kopje thee gedronken terwijl ik in de salon zat te wachten. Misschien straks weer. Hebt u naar buiten gekeken?’


  ‘Waarom?’


  ‘Gewoon om de dag te bewonderen. De zon schijnt. Het weer is zo zacht, Newt zou zeggen dat de hemel deze dag gemaakt heeft om te varen.’


  ‘O ja?’ Kane legde de ganzenveer neer die hij in zijn hand had gehouden terwijl hij haar gadesloeg. De hele nacht had hij alleen aan haar gedacht. Het beeld van Bethany zoals ze zijn kamer was binnengekomen, haar wangen roze en haar armen vol rozen, had zijn nachtrust danig verstoord. En nu was ze hier, haar wangen de kleur van rijpe appels, wat losse krullen om haar hoofd, verwaaid door de wind. Ze zag er zo fris en schoon uit. En zo lief.


  Opeens realiseerde hij zich dat zij de enige vrouw was die hij ooit had ontmoet die zich niet kleedde om indruk op hem te maken. En juist daardoor maakte ze des te meer indruk op hem. Die bos rode krullen zo vastberaden vastgebonden, dat keurige bloesje tot haar hals dichtgeknoopt, brachten hem in verrukking en intrigeerden hem. Zelfs haar eenvoudige kledij kon het weelderige lichaam dat eronder schuilging niet verbergen.


  Het zou heerlijk zijn om een dag lang gewoon alleen maar naar haar te kijken. En te luisteren naar die zachte, hese stem die als balsem voor zijn geest was. Maar hij had zijn boekhouding. De overzichten van de pachters. De verslagen van zijn verder weg gelegen bezittingen. Eén minuutje kon hij echter wel nemen.


  Voor hij zichzelf kon weerhouden, zei hij: ‘Ik moet de dag zien die u zo gelukkig maakt. Kom, Miss Lambert. We kunnen er samen naar kijken vanaf het balkon.’


  Ze schoof de zware gordijnen opzij, stapte naar buiten en blikte vol bewondering om zich heen. ‘O, dit is echt adembenemend!’ Ze keek naar de glooiende heuvels in de verte, naar het bos dat het landgoed omringde en toen naar de prachtige tuin beneden. ‘Ik geloof niet dat ik ooit zoiets moois heb gezien.’


  ‘Ik ben het helemaal met u eens.’


  Bij het horen van zijn stem wendde ze zich naar hem toe. Hij was haar het balkon op gevolgd, maar ze besefte dat hij niet naar het landschap keek. Hij staarde naar haar op een manier die het bloed naar haar wangen joeg.


  Dit was de eerste keer dat hij niet zijn toevlucht had gezocht achter een bureau of een eettafel. In het heldere zonlicht zag hij er helemaal niet uit zoals ze zich had voorgesteld. Hij was lang en slank en leek, zoals Huntley ook had beweerd, in uitstekende gezondheid te verkeren. Nergens was een spoor van verminking te ontdekken. Hij had een strakke zwarte kniebroek aan en dure suède laarzen. Zijn witte hemd, van fijn linnen, was enigszins verkreukeld; de mouwen waren opgerold tot boven zijn ellebogen. Zijn pikzwarte haar viel in een lok over zijn voorhoofd, alsof hij er ongeduldig zijn hand doorheen had gehaald. Zijn ogen waren niet bruin of zwart, maar grijs. In het zonlicht glansden ze als zilver. Nergens was een litteken te bekennen. Hij was, zo besefte ze, verpletterend aantrekkelijk.


  Haar wangen brandden toen ze besefte dat ze hem stond aan te staren. Snel wendde ze zich af en deed alsof ze het uitzicht bestudeerde. ‘Wat voor gevoel geeft het als je weet dat alles, voor zover het oog reikt, aan jou toebehoort?’


  Hij deed een stap naar haar toe. Zijn stem klonk zacht toen hij zei: ‘Niet alles wat ik zie, is van mij. Nog niet tenminste. Maar misschien... als het geluk met mij is...’


  Bethany hield haar adem in bij zoveel stoutmoedigheid en herinnerde zich Miss Mellons bezorgdheid om haar. ‘Ik... ik geloof dat ik nu dat kopje thee wel wil.’


  Hij glimlachte, genietend van haar opgelatenheid. Wat was ze innemend in haar onschuld, dacht hij. ‘Natuurlijk...’ Hij ging haar voor naar binnen, schonk een kopje thee in en overhandigde het haar.


  Op het moment dat hun vingers elkaar raakten, voelde ze een golf van hitte door zich heen slaan, die ze onmiddellijk aan het warme weer toeschreef. ‘Het zou mij niet makkelijk vallen binnen te moeten blijven als ik zo’n mooi uitzicht had als u, your lordship. Hoe slaagt u erin achter uw bureau te blijven zitten en uw boekhouding te doen als er zulke verleidingen vlak achter uw voordeur liggen?’


  ‘Er is weinig in mijn leven geweest dat me in de verleiding bracht mijn verplichtingen te vergeten, Miss Lambert. Tot nu toe.’ Hij trok één wenkbrauw op, en er speelde een glimlach om zijn mond.


  Bethany boog haar hoofd en nipte van haar thee. Ze deed haar best de vlinders in haar buik te negeren. Zonder erbij na te denken, stak ze haar hand uit om de hond, die naast haar lag, over zijn kop te aaien. Storm liet een waarschuwend gegrom horen. Geschrokken trok ze haar hand terug.


  ‘Storm staat niemand toe hem aan te raken, Miss Lambert. Behalve mij.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Blijkbaar ben ik de enige die hij vertrouwt. Ik vermoed dat hij als pup is mishandeld. Hij heeft geen vertrouwen in de mensheid.’


  ‘Waarom dan wel in u?’


  ‘Misschien is het niet zozeer vertrouwen, als wel behoefte. Hij heeft mij nodig.’


  ‘Hoe bent u aan hem gekomen?’


  ‘Ik heb hem gevonden tijdens een storm. Ik hoorde een zacht gejank, en ontdekte hem onder een afgewaaide boomtak. Ik heb die tak weggetrokken en hem bevrijd.’


  ‘En als dank is hij bij u gebleven?’


  ‘Als dank beet hij me in mijn hand.’


  ‘Beet hij u?’


  ‘Dat doen dieren wanneer ze bang zijn, Miss Lambert. Ze bijten. Maar ik heb hem mee naar huis genomen en zijn verwondingen verzorgd. En toen ik hem later weer vrijliet, weigerde hij te vertrekken.’


  ‘En zo is hij uw huisdier geworden.’


  Kane schudde zijn hoofd. ‘Storm is geen huisdier, Miss Lambert. Hij is mijn metgezel en mijn beschermer, maar niet mijn huisdier.’


  ‘Ik begrijp het.’ Bethany zette haar kopje neer. ‘Ik dacht dat ik, terwijl u aan uw boekhouding zit, eens een kijkje kon gaan nemen bij die ruïnes die ik in de verte heb gezien. Als u er althans geen bezwaar tegen hebt.’


  ‘Nee, ik heb er geen bezwaar tegen, Miss Lambert.’ Hij keek naar zijn paperassen en liep naar zijn bureau. ‘Als u iets nodig hebt, vraag het dan aan Huntley of Mrs. Dove.’


  Bethany besefte dat ze werd weggestuurd. Met een zucht liep ze de kamer door en opende de deur. Toen ze nog even omkeek, zag ze dat hij alweer verdiept was in zijn werk. Storm lag aan zijn voeten.


  


  Kane keek op toen zijn butler aanklopte en binnenkwam met een bezorgde blik op zijn gezicht.


  ‘Mrs. Dove lijkt wel gek geworden. Ze zei tegen me dat Miss Lambert haar had gevraagd een tafel in de tuin te zetten voor de lunch. Ik heb gezegd dat u het daar absoluut niet mee eens zou zijn.’


  ‘Lunchen in de tuin?’ Zwijgend overwoog Kane de mogelijkheid, een frons op zijn gezicht. Toen knikte hij opeens. ‘Ik denk dat ik dat wel kan toestaan.’ Als hij al merkte dat zijn butler verbaasd was, dan liet hij dat in ieder geval niet blijken.


  ‘Heel goed, your lordship. Ik zal het meteen tegen Mrs. Dove zeggen.’


  Zodra Huntley weg was, leunde Kane peinzend achterover, zijn vingers tegen elkaar. Vervolgens stond hij op van zijn bureau en ging naar beneden. De hond bewoog als een schaduw mee aan zijn zijde.


  Bethany kwam hem tegemoet bij de deur. ‘Het doet me zo’n genoegen dat u ermee hebt ingestemd in de tuin te eten. Ik kon het idee gewoon niet verdragen aan die lange tafel in die donkere, holle kamer te moeten zitten op zo’n dag als vandaag.’


  ‘Ik begrijp het. Ik heb Mrs. Dove gevraagd vandaag iets indrukwekkends voor u te maken.’


  Bethany was verrast en aangenaam getroffen. ‘Zal ik onder de indruk zijn?’


  ‘Ja zeker. We hebben nog niet eerder gasten gehad sinds ik op Penhollow Abbey ben gekomen. U bent de eerste, dus ik vrees dat die lieve oude dame van plan is u te overweldigen met de overvloed van haar proviandkast.’


  Bethany schudde haar hoofd, denkend aan het feestmaal van de vorige dag. ‘Dan hoop ik dat u van plan bent de dorpelingen uit te nodigen die in het bos aan het werk zijn, om mij te helpen het op te eten.’


  Hij grinnikte. Het geluid was zo onverwacht dat ze hem verbaasd aanstaarde. ‘Ik realiseer mij, Miss Lambert, dat u precies datgene bent dat zolang ontbroken heeft aan deze plek.’


  ‘Ben ik daarom hier?’


  Zijn glimlach vervaagde. ‘U bent hier omdat ik dat wil.’


  ‘En krijgt u alles wat u wilt, your lordship?’


  ‘Hebt u het nog niet gehoord?’ Zijn stem klonk sarcastisch. ‘Ik ben een verwende rijke man. Ik hoef slechts te vragen om gewoon te krijgen wat ik hebben wil.’


  ‘Waarom zijn er geen gasten geweest?’ Ze volgde hem over het pad langs het gazon; de hond ging ze zorgvuldig uit de weg.


  Hij glimlachte slechts. ‘Omdat de heer van Penhollow Abbey niemand kende die hij wilde uitnodigen. Tot nu toe.’


  ‘Maar onze overeenkomst is toch gewoon zakelijk, nietwaar?’


  Zijn gezicht betrok en werd weer gesloten. ‘Ja, natuurlijk.’


  Zwijgend deed ze haar sjaal af en drapeerde hem over haar arm terwijl ze naar de rozentuin liepen. Haar stem klonk peinzend toen ze zei: ‘Zulke volmaakte dagen als vandaag komen niet vaak voor. Misschien zijn ze daarom wel zo bijzonder – omdat ze schaars zijn.’


  Hij vertraagde zijn pas, en toen hij zich omkeerde, lag er een opgewonden blik in zijn ogen. ‘Precies! Hebt u wel eens gedacht aan de mensen die in landen wonen waar het altijd mooi weer is? Beseffen ze dat ze in het paradijs wonen? Of vinden ze het gewoon hun goed recht en denken ze dat iedereen leeft zoals zij?’


  Bethany haalde haar schouders op, in de war gebracht door zijn vraag. ‘Als ze nog nooit de kans hebben gehad om andere landen te bezoeken en te zien hoe anderen leven, hoe kunnen ze daar dan aan twijfelen?’


  ‘Ja, u hebt natuurlijk gelijk.’ Zijn stem klonk zachter, alsof hij hardop nadacht. ‘Ze moeten eerst kunnen zien hoe anderen leven. Pas dan, en alleen dan zullen ze beseffen of hun leven gezegend dan wel vervloekt is.’ Hij leek diep in gedachten verzonken toen ze langs de golvende borders van het gazon liepen.


  Bethany verstoorde zijn gedachtegang niet, totdat ze bij een tafereel kwamen dat zo lieflijk was dat ze onwillekeurig uitriep: ‘Kijk toch eens wat prachtig!’


  In de schaduw van een knoestige boom was een tafel neergezet die gedekt was met fijn linnengoed. Een stenen bank was dichterbij getrokken om op te zitten. Zonlicht viel door de bladeren en deed het porselein, kristal en zilver sprankelen.


  Toen ze naast elkaar op de stenen bank gingen zitten, kwam een dienstmeisje naderbij met een zilveren theeblad. Achter haar aan kwam een stoet bedienden, ieder met een dienblad met vlees, vis, brood en pasteitjes. Net zoals de vorige dag hielden zij hun meester iedere schotel ter inspectie voor. Daarna bediende Huntley hen.


  Bij haar eerste hapje keek Bethany op. ‘O, Mrs. Dove, dit is verrukkelijk!’


  ‘Dank u, Miss Lambert. De glimlach van de huishoudster was oogverblindend. ‘Wilt u een kopje thee?’


  ‘Ja, graag.’


  Huntley nam de theepot van een blad, schonk in en gaf de pot terug aan de bediende. Daarna vertrok de hele stoet; alleen Huntley bleef achter, op discrete afstand van de stoel van zijn meester.


  Bethany dempte haar stem. ‘Wordt u er nooit moe van zoveel mensen om u heen te hebben?’


  ‘Ja zeker.’ Kane boog zich naar haar toe. ‘Mijn hele leven heb ik al mensen om me heen. Kindermeisjes toen ik klein was. Leraren, bedienden, en natuurlijk Huntley. Hij is al bij me sinds ik een jongen was. En allemaal noemen ze me your lordship.’


  ‘Dat bent u nu eenmaal.’


  ‘Nee, dat was mijn vader. Ik ben Kane Preston.’


  Ze hoorde de boze klank in zijn stem en wendde zich af, waarbij ze een glimp opving van Huntley, die oplettend in de schaduw van de boom stond. ‘Verlangt u er wel eens naar alleen te zijn? Helemaal alleen?’


  Kane knikte. ‘Ja, en dat lukt ook wel, als je handig bent.’


  ‘Handig?’ Er speelde een glimlach om zijn lippen toen hij zijn hand op de hare legde. Meteen voelde ze een schok en daarna een langzaam oplaaiende hitte. Ze keek naar hem, zich afvragend of hij het ook voelde, maar het enige wat ze zag in zijn merkwaardige zilveren ogen was een zweem van vermaak.


  Hij knikte naar haar bord. ‘Als we niet snel iets eten van deze overdaad, dan zal die arme Mrs. Dove nog denken dat we haar kookkunst niet waarderen.’


  Het kostte Bethany geen moeite te doen wat hij zei. Nu het moment voorbij was, klopte haar hart weer normaal.


  Het eten was verrukkelijk. Dunne plakjes rosbief, verse zalm, warme broodjes... De wandeling van die ochtend had haar hongerig gemaakt, en ze at met smaak. Nadat ze van haar thee had genipt, vroeg ze: ‘Was uw leven in Londen heel erg anders dan uw leven hier in Cornwall?’


  ‘Totaal anders. Er worden bepaalde dingen van je verwacht in een stad van het formaat van Londen. Het protocol moet in acht genomen worden, zaken moeten gedaan, sociale verplichtingen afgewerkt.’


  ‘Mist u het?’


  ‘In het geheel niet.’


  ‘Maar ik neem aan dat u terugkeert?’


  Er kwam een afwezige blik in zijn ogen, ze kregen een treurige glans, en ze besefte dat hij opnieuw in gedachten ergens anders was. Waar ging hij naartoe? Welke last torste hij mee? Dacht hij terug aan zijn tijd in de gevangenis? Treurde hij om het verlies van zijn vader en zijn bruid? Ze dacht aan alle afschuwelijke praatjes die Edwina Cannon haar had verteld en vond het verschrikkelijk dat het zaad van de twijfel gezaaid was. Een zaadje dat ze niet leek te kunnen verwijderen.


  En toch... hoewel hij een arrogante man was, koppig en humeurig, kon ze zich niet voorstellen dat hij zich wreed zou hebben gedragen jegens zijn bruid. Er moest een andere reden zijn voor wat er was gebeurd. Als het inderdaad was gebeurd. Edwina’s voorkeur voor roddelpraat kennende, kon het hele verhaal best verzonnen zijn. Ja, nam Bethany zich voor, ze zou het uit haar hoofd zetten en de dagen die volgden zo goed mogelijk trachten door te komen. Als het benodigde hout eenmaal was gekapt, hoefde ze de graaf van Alsmeeth nooit meer te zien. Ze probeerde geen acht te slaan op de stekende pijn in haar hart. Vond ze dat erg? Nee, dat kon niet waar zijn. Ze verschilden zoveel, hadden zo’n totaal andere achtergrond. Had hij niet zelf toegegeven dat zij hier slechts was omdat hij dat wilde?


  Ze ademde diep de rozengeur in. ‘Toen Quinlan me vertelde over de rozen van uw moeder, moest ik aan mijn eigen moeder denken. Zij hield ook van rozen, maar ze had het opgegeven te proberen ze op MaryCastle te kweken. De gure wind en de zilte lucht deden gezamenlijk hun uiterste best om zelfs de meest geharde soorten het bloeien te beletten. Ze zei vaak dat weinig de rotskust en de Atlantische Oceaan kon overleven.’


  Hij raakte een lokje aan dat was ontsnapt aan de knot in haar nek en genoot van de zijdezachtheid. ‘Uw moeder had geen rozen nodig, Miss Lambert. Ze heeft iets veel kostbaarders nagelaten.’


  Bethany vroeg zich af of hij er wel enig idee van had wat zijn aanraking haar deed. Ze voelde een schok door haar lichaam gaan van haar kruin tot haar tenen.


  ‘U hebt nog geen pasteitje gegeten.’ Hij hield haar de schaal voor. ‘U moet er op zijn minst één proberen, anders zal Mrs. Dove bedroefd zijn.’


  ‘Dat zouden we niet willen.’ Bethany nam een hapje en zuchtte verrukt. Toen ze naar een tweede pasteitje reikte, zag ze dat hij glimlachte. ‘Ik offer me op ten behoeve van uw huishoudster.’


  ‘Ik heb grote bewondering voor nobele vrouwen.’


  Ze glimlachten naar elkaar.


  Nadat ze haar kopje thee had leeggedronken, knikte Bethany naar de ruïnes in de verte. ‘Ik vond ze heel boeiend. Kunt u me er iets meer over vertellen misschien?’


  Zijn glimlach verdween. ‘Een andere keer misschien.’ Zijn stem klonk kortaf. ‘Ik ben bang dat ik nu weer aan het werk moet.’


  


  ‘De graaf laat u ontbieden, Miss Lambert.’


  Bethany liep de kamer op de bovenste verdieping uit, waar vandaan ze het land ver beneden zich had staan bekijken, en haastte zich naar de bibliotheek.


  Kane kwam van het balkon de kamer in. ‘Uw wagen en koetsier komen eraan, Miss Lambert.’


  ‘Dan wens ik u een goedenavond, your lordship.’ Ze liep alweer naar de deur.


  ‘Goedenavond, Miss Lambert. Gaat u vanavond rijden?’


  ‘Misschien.’ Ze bleef staan.


  ‘Op het strand vlak bij MaryCastle?’


  ‘Ja.’ Ze verwonderde zich over de dringende klank van zijn stem. Toen hij niets meer zei, liep ze door. ‘Goedenavond, your lordship.’ Ze haastte zich de kamer uit en de trap af. Even later, toen ze naast Newton op de bok zat, had ze voor de derde maal het gevoel dat hij haar gadesloeg.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Het was koel geworden. De zee was kalm. Aan de hemel gleden wolken langs een volle maan. Bethany had haar bloes en rok verwisseld voor een oude jurk die al lang geleden nauwelijks meer draagbaar was geweest. Het lijfje zat een beetje te strak, en de mouwen waren nogal gerafeld, maar des te beter, want ze was van plan langs het strand te rijden zonder zadel. Zolang ze dit oude kledingstuk droeg, kon het geen kwaad als Lacey door de branding zou galopperen en zand, water en modder zou opspatten. Ze glipte de achterdeur uit en ging naar de stallen.


  ‘Dag meisje,’ murmelde ze tegen haar paard en ze voerde het dier een wortel voor ze het de stal uit leidde. ‘We gaan rijden, alleen wij tweetjes.’


  De merrie spitste haar oren, verlangend naar wat komen ging. Zij en haar bazinnetje deelden dit ritueel al jaren, vanaf de dag waarop Bethany, op haar tiende verjaardag, de merrie van haar vader had gekregen.


  ‘Waarom kan ik niet gaan varen, net als James?’ had de kleine Bethany boos gevraagd, met moeite haar tranen bedwingend.


  ‘Omdat het te gevaarlijk is voor mijn dochter.’


  ‘Maar niet voor je zoon?’


  ‘Ja, het is te gevaarlijk voor iedereen die voor de zee kiest, Bethany. Maar James is... James. Hij is vastbesloten in mijn voetsporen te treden.’


  ‘En u bent trots op hem!’


  ‘Ja.’


  ‘Waarom mag ik het dan niet?’


  ‘Ik weet dat je niets liever wilt, Bethany, maar ik laat mijn dochter niet leven en werken tussen stoere zeebonken. En om die klap te verzachten, krijg je dit van me...’ Hij had haar mee naar buiten genomen, waar Newton had gestaan, met de teugels van een prachtige jonge merrie in zijn handen. ‘Ze heet Lacey. Ik heb haar gekocht van een boer in Bretagne, omdat ze me aan jou doet denken. Zo trots, en met al die rode haren...’ Haar vader glimlachte. ‘Er zat niets anders op dan haar aan boord van de Undaunted mee te nemen de zee over. Dus zij heeft even van het leventje geproefd waarnaar jij zo verlangt. Als je vrij wilt zijn, Bethany, rijd dan met haar over het strand. En als je dat doet, denk dan aan mij.’


  ‘O, papa!’


  Huilend van vreugde was ze hem in de armen gevallen. Daarna was ze op haar paard geklommen en had, zonder zadel, gelukzalig over het strand gereden.


  Nu ze weer op de rug van haar beminde merrie klom, keek ze naar de donkere avondlucht en dacht aan de vader die haar was ontnomen door bloeddorstige piraten. Dat verlies had het leven van haar en haar zusters voorgoed veranderd. Met toestemming van koning Charles bevoeren ze nog steeds de zeeën met de Undaunted, als vrachtvaarders en als kapers. Ze verdienden genoeg om in hun levensonderhoud te voorzien, als de Undaunted althans zeewaardig bleef. Hun proviandkast zat vol, hun bedienden kregen hun loon, en opa, Winnie en Mrs. Coffey hoefden zich geen zorgen te maken om hun toekomst, net zomin als de meisjes zelf.


  Lacey ging sneller draven toen ze MaryCastle achter zich lieten en over het strand reden. Bethany greep zich stevig vast aan de manen van haar merrie en lachte luidop van verrukking om het snelle rijden. Als ze dan niet de Atlantische Oceaan kon bevaren, dan was dit absoluut de beste keus!


  Ze boog zich voorover en mompelde bemoedigende woordjes in de oren van haar paard terwijl ze het strand achter zich lieten. Ze reden een heuvel op. Paard en ruiter bleven een ogenblik staan om energie te verzamelen voor de volgende sprint.


  ‘Kijk, Lacey.’ Bethany tuurde naar de Undaunted, die voor anker lag in de haven, de witte zeilen als lichtgevende bakens in de donkere nacht. ‘Daar ligt vaders schip, het schip dat jou naar mij gebracht heeft.’


  Het paard stond doodstil, alsof ze begreep wat tegen haar gezegd werd.


  ‘En datzelfde schip zal mij naar verre kusten brengen en weer thuis.’ Bethany liet haar hand over de hals van het paard glijden. ‘Jij mist de zee ook, nietwaar meisje? Net zoals ik. Naar beneden, Lacey! Ik wil het water op mijn voeten voelen!’


  De merrie schoot vooruit, de heuvel af, het strand over en de branding in. Paard en ruiter werden besproeid met zilte druppels terwijl ze in volle vaart voort draafden.


  Voor Bethany was het de volmaakte manier om alle zorgen uit haar hoofd te verjagen en haar hart te bevrijden van alle bedrukking. Dit kon ze uren volhouden. Ze vlogen over het natte zand; de paardenhoeven lieten diepe putten achter, die zich onmiddellijk vulden met zeewater.


  Plotseling stond Lacey stil, zo abrupt dat Bethany al haar behendigheid nodig had om niet halsoverkop in het water te tuimelen. Door haar knieën tegen de flanken van de merrie te klemmen en zich vast te grijpen aan de manen, slaagde ze er net in te blijven zitten.


  Een geheel in het zwart geklede ruiter stond op nog geen meter afstand, het was onmiskenbaar de Lord of the Night.


  ‘Vergeef me.’


  Haar nekharen gingen overeind staan bij het inmiddels haast vertrouwde gefluister.


  ‘Ik had de kans niet u te waarschuwen.’


  ‘Je had toch kunnen schreeuwen?’


  ‘Ja, maar u zou me niet gehoord hebben door het gedonder van de paardenhoeven.’


  Bethany bekeek paard en ruiter nauwlettend. De hengst blies en snoof, alsof hij hard gelopen had. Ondanks de hoed die over zijn voorhoofd was getrokken en de zwarte sjaal die de onderste helft van zijn gezicht bedekte, kon ze zien dat de ruiter ook buiten adem was. Zijn borst rees en daalde met iedere ademtocht. Het was duidelijk dat ze al een heel eind hadden gereden. Nu ze weer wat op adem was gekomen en niet langer bang was, werd ze opeens boos. ‘Je bent nu wel een heel eind weg van de rijke edellieden die je doorgaans berooft.’


  ‘Ik ben niet naar ze op zoek vanavond, Bethany. Ik kom voor jou.’


  Zijn woorden joegen haar angst aan, al was het een andere angst dan voorheen. ‘Hoe lang sla je me al gade vanavond?’


  ‘Lang genoeg om je op de heuvel te zien staan, je silhouet afgetekend in het maanlicht.’ Het tafereel had hem de adem benomen. ‘En lang genoeg om je door de branding te zien draven.’ Dat spektakel had hem doen glimlachen. Ze was absoluut het meest onbevreesde, mooiste wezen dat hij ooit had gezien. ‘Ik benijd je je vrijheid, Bethany.’


  Ze voelde haar keel droog worden door de manier waarop hij haar gadesloeg, alsof hij haar wilde verslinden met die donkere mysterieuze ogen van hem. Om haar nervositeit te verbergen, vroeg ze haastig: ‘Jij bent toch net zo vrij? Je bent tenslotte ook hier.’


  Hij boog zijn hoofd. ‘Dat is zo.’ Als ze eens wist wat hij had moeten doorstaan om hier te zijn... maar dat maakte deze ontmoeting des te zoeter. Hij was er altijd verzot op geweest om in het donker weg te glippen.


  ‘Dan ben je hier ongetwijfeld om paard te rijden, want ik heb niets wat de moeite van het stelen waard is.’ Ze gaf Lacey met haar knie een zetje, en de merrie stapte vooruit, verlangend er weer vandoor te gaan. ‘Ik hoop dat je begrijpt dat ik me niet laat vangen, niet door jou of door iemand anders!’ riep ze. Ze ging ervandoor zonder op antwoord te wachten. Haar merrie draafde door de branding, sneller en sneller.


  De ruiter keek hen een ogenblik lang na, toen gaf hij zijn hengst – die trillend van ingehouden verlangen stond te wachten – de sporen en volgde haar. Als een pijl uit de boog ging zijn paard ervandoor. In een oogwenk had hij de afstand tot de dravende merrie overbrugd. Zodra ze zij aan zij reden, keek hij opzij om naar de vrouw naast hem te kijken. Haar jurk was vochtig en plakte aan haar lichaam als een tweede huid. De rok was omhoog gekropen en toonde onbetamelijk veel dij. Haar haar golfde achter haar aan als een rode waterval, en haar ogen schitterden van vreugde. Een klaterende lach vulde de nachtlucht, helder als een klokkenspel. Toen boog ze zich over de hals van haar merrie en fluisterde haar iets onverstaanbaars in het oor, waarna paard en ruiter in volle vaart verdwenen in de nacht.


  Toen de zwarte ruiter op zijn hengst bij de haven kwam, stonden Bethany en haar merrie hem lachend op te wachten.


  ‘Ik zei toch dat ik me niet liet vangen.’


  ‘Ja. Je paard is net zo pittig als jij, Bethany. Hoe heet ze?’


  ‘Lacey. Ik heb haar van mijn vader gekregen.’


  ‘Ze past goed bij je, ze heeft net zo’n wilde natuur als jij.’


  ‘Ja.’ Bethany lachte verrukt. ‘En net als ik verliest ze niet graag.’


  ‘Dat dacht ik al. Ik heb nog nooit een vrouw ontmoet die zo strijdlustig is.’ Hij kwam dichterbij. ‘Weet je dat ik je adembenemend vind?’


  ‘Niet –’


  Voor ze iets kon zeggen, had hij zijn hand om haar hoofd gelegd. Hij trok haar naar zich toe; met zijn andere hand trok hij ondertussen de sjaal weg, en hij drukte zijn mond op de hare.


  Deze kus was anders dan de voorgaande twee. Tot dan toe had hij zich ingehouden en haar slechts een beetje geplaagd, maar deze kus was ruw, bijna woest in zijn heftigheid. Er sprak een lang onderdrukte behoefte uit. Het was een kus die haar leeg zoog en tegelijkertijd vulde. En deed verlangen naar meer...


  ‘Hou op!’ Ze trok zich terug, zwaar ademend.


  Hij gleed van zijn paard, reikte omhoog en trok haar naar beneden, in zijn armen. Ze stonden bijna tot aan hun heupen in het water.


  ‘Nee! Wat doe –’


  Hij drukte zijn mond alweer op de hare, alle protest smorend.


  De twee paarden dansten nerveus om hen heen in het water. Golven rolden naar het strand; Bethany werd er bijna door meegezogen. Zijn sterke handen, sterker dan de stroming van de Atlantische Oceaan, hielden haar echter stevig vast. Zijn kus was een en al hitte en passie en zo hongerig dat ze zich slechts aan hem kon vastklampen om op de been te blijven.


  ‘Je bent de geweldigste vrouw die ik ooit heb ontmoet.’ Met zijn lippen nog op de hare, fluisterde hij de woorden, vervolgens trok hij haar nog dichter tegen zich aan en kuste haar opnieuw. ‘Je hebt een snaar diep in me geraakt, Bethany, je wekt verlangens in me waarvan ik dacht dat ik ze diep begraven had. De hemel weet dat ik naar je verlang, zoals ik nog nooit in mijn leven naar een vrouw heb verlangd.’


  Hoewel ze verdwaasd was, wist ze dat ze hem moest weerstaan, maar elke kus, elke aanraking leek iets in haar los te maken wat al heel lang opgesloten was. Gevoelens waarvan ze niet had geweten dat ze ze had, overweldigden haar en beroofden haar van het vermogen helder na te denken.


  Hij zag haar wimpers als vlinders op haar wangen neerdalen, hoorde haar lichte zucht, voelde haar bonzende hart tegen zijn borst, en toen, voor ze tijd had om opnieuw adem te halen, daalde zijn mond opnieuw hongerig op de hare.


  Bethany werd er ademloos van. Hij proefde haar lippen als een uitgehongerde man, leek zichzelf te vullen met haar zoete, frisse smaak. Hij drukte kusjes op haar oogleden, haar wangen, haar hals. Met zijn tong volgde hij de contouren van haar mond, totdat ze dacht gek te worden van de hunkering naar zijn lippen op de hare. Toen hij ten slotte haar verlangen vervulde, greep ze hem woest vast en kuste hem terug met een hartstocht die gelijk was aan de zijne.


  Ze leek zichzelf niet te kunnen beheersen; ze hunkerde ernaar die donkere, geheimzinnige smaak van hem te proeven tot diep in haar binnenste. Ze moest zichzelf met hem vullen, en hoewel ze haar handen op zijn borst liet liggen, hunkerde ze ernaar hem aan te raken zoals hij haar aanraakte. Zijn handen gleden over haar rug naar haar zijden. Toen zijn duimen haar borsten raakten, hapte ze naar adem en duwde zich van hem af. Meteen werd zijn aanraking zachter, kalmerend zelfs, hoewel zijn kus haar nog steeds heftig opwond.


  Hij genoot ervan naar haar te kijken – naar haar fladderende wimpers die donkere schaduwen op haar wangen wierpen, naar de roze blos op haar wangen die haar opwinding verried, naar de zichtbare huivering die haar doortrok op het moment dat hij haar borsten aanraakte.


  Bethany duwde zich van hem af, beseffend dat ze hier een eind aan moest maken. Toch slaakte ze een zucht van verlangen, want zijn kus was hypnotiserend en zijn aanraking verslavend. En zij was zo zwak... Plotseling sloeg ze haar armen om zijn hals en bood hem haar lippen opnieuw aan.


  Haar zachte lichaam tegen het zijne was de zoetste marteling die hij ooit had doorstaan. Door zijn vochtige kleren heen kon hij de druk van haar borsten tegen zijn harde borstkas voelen. Haar dijen drukten tegen de zijne, en zijn hand gleed eroverheen terwijl hij haar nog dichter tegen zich aan trok. De gedachte dat hij met haar in het koele zand kon gaan liggen en zo een einde kon maken aan deze verschrikkelijke spanning, was overweldigend. Hij begeerde haar wanhopig, en zijn verlangen was als een demon die hem bezat.


  Het zou zo eenvoudig zijn. Hij wist, door de manier waarop ze zich aan hem vastklampte en hem haar lippen aanbood, dat hij haar over de grens had getrokken. Net als hij, was zij nu redeloos. Toen hij zich aan haar bleef verlustigen, zichzelf bleef vullen met haar zoete, frisse smaak en haar hoorde kreunen, voelde hij zich plotseling schuldig. Ze was nog maagd en zo onschuldig. Hij had misbruik gemaakt van die onschuld voor zijn eigen genot. ‘Bethany...’ Haar naam kwam als gekreun over zijn lippen terwijl hij zijn hoofd ophief en haar een eindje van zich af hield.


  ‘Het is niet eerlijk. Jij kent mijn naam, maar ik de jouwe niet.’ Ze sprak de woorden uit met een zucht van vertwijfeling.


  ‘Je kent mijn naam wel.’


  ‘Ja, Lord of the Night.’ Nog nooit had ze zich zo gevoeld – duizelig en lichthoofdig en bijna gek van verlangen. De hele wereld leek om haar heen te draaien. De golven die om haar benen spoelden, konden de hitte niet verdrijven die door haar aderen gloeide. ‘Maar ik wil meer weten. Ik wil je kennen, ik wil alles van je weten.’


  ‘Ik moet me... verontschuldigen, my lady.’ Hij hield haar stevig vast bij haar schouders, zodat de golven haar niet onderuit zouden trekken. Toen haalde hij diep adem, legde zijn voorhoofd tegen het hare en zei: ‘Ik vrees dat ik een grens ben overgegaan.’


  Ze stond heel stil en haalde diep adem om zichzelf te kalmeren. Haar hart bonkte zo hard dat ze vreesde dat hij het zou kunnen horen boven het rollen van de branding uit.


  Hij greep haar paard bij de teugel. ‘Ik breng je terug naar huis.’


  ‘Dat hoeft niet.’ Gekwetst en in verlegenheid gebracht door zijn plotselinge stemmingswisseling, hees ze zichzelf op de rug van haar paard en trok de teugels uit zijn handen.


  ‘Ik zal erop toezien dat je veilig thuiskomt.’ Hij klom in het zadel van zijn hengst, maar zij had Lacey al tot een galop aangezet en reed over het strand in de richting van het grote huis.


  Met een toenemend gevoel van frustratie keek hij toe hoe het tweetal leek te worden opgeslokt door de duisternis. Een paar minuten later zag hij haar bij het vage schijnsel van de maan de binnenplaats voor de stallen bij MaryCastle op rijden. In zijn verbeelding zag hij haar afstijgen, haar merrie de box in leiden en naar huis rennen. Al die tijd bleef hij waar hij was, wachtend tot zijn hart weer enigszins in het normale ritme klopte. De teugels lagen in zijn trillende handen. Ten slotte zette hij zijn paard aan tot een draf. Rijdend door de donkere nacht, schold hij zichzelf uit voor alles wat lelijk was.


  Bethany Lambert was te beschaafd om zo te misbruiken. Ze verdiende beter dan een man als hij. Hij had de morele verplichting haar achter te laten zoals hij haar had aangetroffen. Ze was lief en goed en onschuldig, al die dingen die hij nooit van zijn leven zou zijn.


  Desondanks wilde hij haar. Hij wilde haar met een verlangen dat aan waanzin grensde. Hij wist niet zeker hoe lang hij nog in staat zou zijn dit gevaarlijke spelletje te spelen, hoe lang het nog zou duren voor de waanzin hem over de streep zou trekken...


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Bethany werd wakker van de ochtendgeluiden op MaryCastle.


  De slaapkamerdeur van haar grootvader sloot met een klap, en zijn stem galmde op de overloop, toen hij op luidde toon Libby, hun jonge dienstmeisje, vroeg waar zijn schone hemd was. Zoals iedere ochtend antwoordde Libby hem dat het schoon en gestreken voor hem klaar lag. Van beneden riep Mrs. Coffey dat het ontbijt klaarstond. Newton keerde terug van de stallen, een zeemansliedje fluitend. Darcy klom de trap op naar de trans om uit te kijken naar het schip van Gray, haar jeugdliefde, die vandaag zou thuiskomen.


  Met trillende vingers kleedde Bethany zich voor een nieuwe dag op Penhollow Abbey. Hoe kon ze een hele dag in het gezelschap van de graaf verkeren wanneer ze in gedachten bij de Lord of the Night was?


  Haar handen bleven even rusten op haar bloes toen ze zich herinnerde wat ze gedeeld hadden. Het was veel meer geweest dan een paar gestolen kussen – een hitte en een passie en een wild soort verlangen waarvan ze het bestaan niet had kunnen vermoeden. Slechts dankzij zijn wilskracht waren ze niet die ene grens overgestoken...


  Ook vandaag trok ze een eenvoudige rok en bloes aan, waarna ze haar haar in een knot draaide. Minutenlang bleef ze vervolgens voor de spiegel staan, starend naar haar spiegelbeeld, zich afvragend of ze er misschien anders uitzag dan gisteravond. Zou één blik op haar voor de anderen genoeg zijn om te weten dat ze de Lord of the Night had ontmoet? Zag een vrouw er ouder uit door een hartstochtelijke omhelzing en een paar heimelijke kussen? Leek ze wereldwijzer? O, ze wenste met heel haar hart dat ze er modieuzer en mooier en... verleidelijker uit kon zien.


  Geërgerd door de wending die haar gedachten hadden genomen, greep Bethany haar sjaal en beende haar kamer uit. Toen ze de trap afdaalde, hoorde ze tot haar verbazing de stem van Edwina uit de salon komen. Ze deed nog een poging ongemerkt voorbij te glippen, maar Edwina had haar al gezien en klampte haar aan.


  ‘Bethany, dit zul je niet geloven! Ik vertelde net aan de anderen...’ Ze sleepte de jonge vrouw mee de salon in, waar de andere leden van de familie al bij elkaar zaten in afwachting van het nieuws dat ze te vertellen had.


  ‘We hebben net bericht gekregen van Miss Jenna Pike van het Mead Foundling Home in het dorpje Mead. Ken je dat?’


  Geoffrey Lambert knikte, maar de anderen schudden ontkennend het hoofd. ‘Mead is een klein vissersdorp, een flink eind hiervandaan. Maar ik heb nog nooit gehoord van dat tehuis voor vondelingen.’


  Samenzweerderig dempte Edwina haar stem. ‘Niemand heeft ervan gehoord, maar Miss Jenna Pike heeft mama en mij uitgenodigd onze kostbaarheden te komen ophalen.’


  De anderen hapten naar adem.


  Edwina glimlachte, genietend van de onverdeelde aandacht die ze haar schonken. ‘Er is vannacht een pakje achtergelaten op de stoep van het tehuis, met daarin juwelen en andere kostbaarheden, samen met de namen van degenen van wie ze gestolen zijn. Het lijstje was getekend door de Lord of the Night.’


  ‘Zou dat betekenen dat onze struikrover van gedachten veranderd is?’ vroeg Geoffrey zich hardop af.


  ‘Dat geloof ik niet.’ Edwina liep naar de deur. ‘Oswald zei dat het er eerder op duidt dat de soldaten van de koning hem op de hielen zitten en dat hij vreest dat hij met de buit op zak betrapt zal worden wanneer hij Cornwall ontvlucht.’


  ‘Oswald?’ Bethany had geruchten gehoord over Edwina en de neef van de graaf.


  ‘Ja. Heb ik dat niet verteld?’ Opnieuw dempte Edwina haar stem. ‘Oswald Preston brengt heel wat tijd door in mijn gezelschap. Hij zegt dat ik de reden ben waarom hij nog niet naar Londen is teruggekeerd. Mama en ik denken dat hij binnenkort om mijn hand zal vragen.’ Ze keek hen triomfantelijk aan.


  ‘Nou...’ Bethany wist helemaal niets te zeggen. Dat een vrouw zich aangetrokken voelde tot zo’n oppervlakkige man verbijsterde haar. Anderzijds was het wel typerend voor Edwina.


  ‘Wat deze verandering in de situatie betreft...’ zei Edwina gewichtig. ‘Wat de reden ook is, mama en ik hebben onze juwelen binnenkort weer terug. Oswald heeft gezegd dat we vanochtend nog naar Mead vertrekken.’ Met ruisende rokken en in een wolk van Frans parfum vertrok ze.


  Speculerend over de vreemde wending die de gebeurtenissen hadden genomen, liep de familie achter Mrs. Coffey aan naar de eetkamer, waar het ontbijt was opgediend.


  Bethany dacht opnieuw aan haar ontmoeting met de Lord of the Night. Zowel hij als zijn paard hadden eruitgezien alsof ze een heel eind hadden gereden. Het zou heel goed kunnen dat ze van Mead waren gekomen. Maar hij had er niet uitgezien als een man die op de vlucht was voor gevaar. Integendeel – hij leek tevreden met zichzelf en had alle tijd van de wereld gehad. Haar zusje wekte haar uit haar overpeinzingen.


  ‘Denken jullie dat Edwina gelijk heeft?’ Darcy at een broodje. ‘Denk je dat de Lord of the Night Cornwall heeft verlaten, opa?’


  Bethany keek naar haar grootvader, die van zijn thee nipte.


  ‘Ik mag het hopen. Dat zou de gemoedsrust van een aantal mensen hier zeer ten goede komen.’


  ‘Maak je je zorgen door hem, opa?’ vroeg Bethany.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Alleen edellieden hoeven zich zorgen te maken. Ik heb niets van waarde, niets wat een struikrover zou kunnen begeren.’


  ‘Nou...’ Bethany liep om de tafel heen en drukte een kus op zijn wang. ‘U heeft een heleboel van waarde voor ons.’


  Verrast en geroerd klopte hij op haar hand. ‘Hoe kom je daar zo bij, kindje?’


  ‘Ik hou gewoon van je, opa, en ik had net bedacht dat ik dat lang niet vaak genoeg tegen je zeg.’ Haar gezicht klaarde op toen haar iets inviel. ‘Waarom gaan jij en Winnie vandaag niet met me mee naar Penhollow Abbey?’


  ‘O, ik wou dat dat kon.’ De oude kinderjuffrouw wisselde glimlachend een blik met de man aan de andere kant van de tafel.


  Het was de glimlach, dacht Bethany, van een verliefde vrouw. Het bevestigde haar vermoeden dat haar grootvader en hun vroegere kindermeisje de laatste tijd naar elkaar toe waren gegroeid.


  ‘Maar ik vrees dat dat vandaag onmogelijk kan. Geoffrey en ik hebben de jonge Welland, onze diaken, beloofd dat we naar de pastorie komen. Hij is een speciale zegening aan het voorbereiden van de schepen in de haven, op zondag, en hij wil graag met een echte scheepskapitein overleggen over zijn preek.’


  De huishoudster bromde misprijzend terwijl ze om de tafel heen liep om thee in te schenken. ‘Bethany is degene die met je mee zou moeten gaan naar de pastorie.’


  ‘Waarom in vredesnaam, Mrs. Coffey?’ vroeg Darcy onschuldig.


  ‘Wat onze diaken nodig heeft, zoals iedereen in Land’s End heel goed weet, is een echtgenote. En onze Bethany heeft de kalmerende invloed nodig van een goede, verstandige jongeman als Mr. Welland.’


  Bethany rolde met haar ogen en liep naar de kamerdeur. ‘Excuseer me alsjeblieft, ik hoor geloof ik de wagens aankomen.’


  ‘Als je maar niet denkt dat je er zo makkelijk vanaf komt, jongedame!’ riep de huishoudster haar na. ‘Je kunt het slechter treffen dan een geestelijke. Hij is kalm en betrouwbaar... en zuinig,’ voegde ze er na een korte pauze nog aan toe.


  Bethany hoorde Newtons stem. In haar haast te ontsnappen, rende ze de hal in. ‘Daar is Newt al, op zoek naar mij! Ik hou iedereen op, ik moet gaan. Tegen het donker ben ik weer thuis!’


  ‘Daar rekenen we op!’ riep haar grootvader haar na. ‘En zeg tegen de graaf dat we morgen met je mee zullen komen, als er dan tenminste nog hout gekapt moet worden.’


  ‘Ja, opa, dankjewel!’ Ze rende het huis uit en klom op de bok.


  ‘Het lijkt wel of je haast hebt, meisje.’ De oude zeeman liet de teugels knallen.


  ‘Ja, je was net op tijd om me te redden. Mrs. Coffey is weer aan het koppelen.’


  ‘Wie is deze keer de gelukkige?’


  ‘Mr. Welland. Ze denkt dat hij de volmaakte echtgenoot voor mij is.’


  ‘Jullie zouden een fraai stel zijn.’ Newton schudde zijn hoofd en gniffelde. ‘Waarschijnlijk kost het hem de eerste vijf huwelijksjaren om de moed te vinden je hand vast te houden.’


  Ze lachte met hem mee. ‘Ja, en zodra hij me een zwaard om zou zien gespen en een pistool in mijn zak stoppen, verruilt hij zijn boordje en soutane voor een jute zak, om boete te doen.’


  De oude man knikte. ‘Laat die ouwe moederkloek geen echtgenoot voor je kiezen, meisje, dat kun je heel goed zelf.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Dat weet ik nog niet zo zeker, Newt.’ Ze keek hem aan. ‘Hoe weet je of het echte liefde is of alleen...’ Haar stem stierf weg toen ze verlegen besefte wat ze had willen zeggen.


  Hoewel ze luchtig had gesproken, hoorde de oude man de oprechte bezorgdheid die in haar woorden doorklonk. Hij had ook de veelzeggende tekenen van zenuwachtigheid opgemerkt, de laatste tijd. En hij had gezien hoe rood haar wangen soms waren.


  Hij zweeg een ogenblik voor hij antwoordde: ‘Liefde, echte liefde, betekent dat je meer om de ander geeft dan om jezelf. Je wilt het beste voor de ander, zelfs als dat jezelf pijn zou doen. Ik heb gezien dat Riordan Spencer een zware strijd streed met zichzelf omdat hij je zusje Ambrosia wilde. Maar wat hij nog liever wilde, was het beste voor haar.’


  ‘Hoe heeft hij dat opgelost, Newt?’


  De oude zeeman grinnikte. ‘Ik geloof dat Ambrosia hem gewoon heeft uitgeput. De arme man had geen schijn van kans meer toen zij eenmaal haar zinnen op hem had gezet.’


  Toen hij de blik op Bethany’s gezicht zag, legde hij zijn knokige hand op de hare en hield hem stevig vast in zijn schoot. ‘Maak je geen zorgen om het gekoppel van Mrs. Coffey. Het doet er niet toe. Als je naar de liefde gaat zoeken, vind je haar meestal niet, meisje. Liefde, echte liefde, overvalt je wanneer je er het minst op bedacht bent.’


  ‘Heeft het jou ooit overvallen, Newt?’


  ‘Ja, en volkomen onverwacht.’ Hij knipoogde en keek toen weer naar de paarden voor de wagen.


  Bethany werd rustelozer naarmate ze dichter bij het bos kwamen en ze vroeg zich af hoe dat kwam. Kon het zijn dat ze er eigenlijk naar uitzag weer een dag in het gezelschap van de graaf door te brengen? Hoe was dat mogelijk? ’s Nachts kuste ze een struikrover, overdag lachte en praatte en – als ze eerlijk was – flirtte ze met de graaf van Alsmeeth. Was ze al net zo’n leeghoofd als Edwina Cannon?


  Ze werd nog zenuwachtiger toen ze in het bos arriveerden en ze Huntley weer zag staan, naast het elegante rijtuig van de graaf. Net zoals de vorige dag begroette hij Newton en de mannen voor hij haar op de bok van het rijtuig hielp om de rit naar het landgoed te maken. En net als de vorige dag greep Bethany de teugels, dankbaar voor de afleiding die die taak haar bezorgde.


  ‘U zou dit niet moeten doen, Miss Lambert,’ zei Huntley streng. ‘En als ik verstandig was, dan liet ik het niet toe.’


  ‘Ik zal het niet verklappen, Huntley, het is ons geheimpje.’


  De butler deed er het zwijgen toe, hoewel hij wist dat de graaf hun aankomst zou gadeslaan.


  ‘Welkom, Miss Lambert.’ Net als de vorige dag begroette de huishoudster haar op het binnenplein, waarna ze zich weer weg haastte om met haar taken verder te gaan.


  Ook het ritueel van de aankondiging verliep hetzelfde. Huntley liep met Bethany de trap op naar de bibliotheek, opende de deur en zei: ‘Miss Lambert is er, your lordship.’


  ‘Dank je, Huntley.’


  De butler deed een stap opzij, en Bethany ging de kamer binnen. Toen ze zag dat ze niet alleen waren, stond ze plotseling stil. Vier mannen, allemaal in donkere vesten, zaten rondom het bureau van de graaf.


  Kane duwde zijn stoel naar achteren en liep om zijn bureau heen. Hij zag de blos op haar wangen en de lokjes die ontsnapt waren aan de wrong in haar nek en onderdrukte met moeite een glimlach. ‘Het ziet ernaar uit dat het is gaan waaien.’


  ‘Ja.’ Bethany hoorde het kuchje van de butler en keek naar de vloer.


  Kane wierp een blik op de anderen en keek toen weer naar haar. ‘Neem me niet kwalijk, maar ik heb een bijeenkomst met mijn zaakwaarnemers, die net uit Londen zijn gekomen.’


  ‘Ik begrijp het.’


  Hij zag de teleurstelling in haar ogen, een teleurstelling die hij ook voelde. Misschien was het des te beter, want hij hunkerde ernaar haar aan te raken. En haar aanraken, zou kunnen leiden tot allerlei... verwikkelingen. ‘Voel je vrij om Penhollow Abbey te verkennen. Wanneer de zaken achter de rug zijn, kunnen we misschien samen eten.’


  ‘Natuurlijk.’ Haar teleurstelling verdringend, draaide ze zich om en verliet de bibliotheek. Voor ze de deur sloot, ving ze nog een glimp op van Kane, die alweer achter zijn bureau zat en het eerste boek van een stapel nam die aan één kant van het bureaublad lag. Kennelijk was hij haar alweer vergeten. Met een zucht liep ze de trap af. Ze hoorde stemmen in de keuken en liep ernaartoe.


  


  Kane duwde zijn stoel achteruit en schudde de handen van zijn zaakwaarnemers. ‘Ik ben u dankbaar voor uw snelle komst in verband met deze zaak. Hopelijk hebt u een rustige terugreis naar Londen.’


  Toen ze weg waren, legde hij zijn handen in zijn nek, waar de spieren hard waren van de spanning. Hij had niet verwacht dat het overleg zo lang zou duren, maar er was niets aan te doen geweest. Misschien was het maar goed ook. Bethany had er zo verleidelijk uitgezien toen ze arriveerde, met haar roze wangen en verwaaide krullen, dat hij waarschijnlijk de verleiding haar te kussen niet had kunnen weerstaan. De uren te midden van zijn boekhouding, hoe saai die ook waren geweest, hadden tenminste zijn eerste verlangen gedempt. Als hij erg zijn best deed, kon hij misschien de rest van de dag zijn handen thuishouden.


  Met Storm op zijn hielen daalde hij de trap af; er klonk hartelijk gelach ergens in de buurt van de keuken. Hoewel hij nooit eerder reden had gezien zich in dat deel van het huis te begeven, liep hij er nu naartoe. Onderweg keek hij verscheidene kamers in, maar ze waren allemaal leeg. Toch kon hij nog steeds stemmen en gelach horen. In de deuropening van de keuken bleef hij staan, verbaasd bekeek hij het tafereel dat zich voor hem afspeelde.


  Bethany stond met haar rug naar hem toe, omringd door de bedienden, onder wie Mrs. Dove en Huntley. Iedereen was in de ban van haar verhaal.


  ‘...en daar stonden we, Ambrosia, Darcy en ik, doorweekt na onze duik in zee. We moesten oude kleren aan van papa en James. Ambrosia had een broek van papa aan, weet ik nog, en een hemd van James. Ik vond dat het haar goed stond. Ik had een broek aan waar ik wel twee keer in kon, en Darcy was nog zo klein dat ze eenvoudigweg zwom in dat hemd van James. Zodra we van het schip naar het strand waren gegaan, stonden we oog in oog met de burgemeester van Land’s End, die ons stond op te wachten. Arme papa! Nu moest hij ook nog uitleggen waarom zijn dochters eruitzagen als voddenraapsters.’


  De bedienden schaterden van de lach.


  ‘Maar het ergste was dat de burgemeester zijn ongetrouwde zuster had meegebracht, die haar zinnen op papa had gezet. Toen ze zag wat ze erbij zou krijgen, heeft ze zich kennelijk héél snel bedacht. Niet alleen zou ze in ons huis moeten wonen, dat door iedereen Lambert’s Folly wordt genoemd, maar ze zou het ook met de hele familie te stellen krijgen. En na één blik op ons wist ze zeker dat we allemaal stapelgek waren.’


  Ook Kane schoot in de lach om het beeld dat ze schetste.


  Bethany zag dat de anderen naar iets achter haar keken en plotseling zwegen. Toen ze zich omdraaide, zag ze Kane in de deuropening staan.


  ‘Neem me niet kwalijk, your lordship.’ Mrs. Dove schuifelde de keuken uit.


  De bedienden verspreidden zich. Ook Huntley schraapte zijn keel en verdween om zich weer aan zijn taken te wijden.


  Zodra ze alleen waren, leunde Kane tegen de deurpost, zijn armen voor zijn borst gekruist. ‘Dat was me het verhaal wel. Is het waar?’


  ‘Ja, zulke dingen gebeurden altijd in onze familie.’


  Stukje bij beetje begon hij te begrijpen wat haar zo uniek maakte. ‘Wat jammer dat ik je toen niet kende. Gebeuren die dingen nu ook nog?’


  ‘Voortdurend,’ zei ze met een zucht.


  Hij glimlachte en deed een stap naderbij. ‘Het spijt me dat ik er niet was bij de lunch.’


  ‘Ik vond het niet erg. Ik heb samen met de bedienden hier gegeten.’


  ‘Ik zie het. Nu spijt het me nog meer dat ik er niet was.’


  ‘Hebt u hier ooit gegeten?’


  ‘Nee, maar ik begrijp nu dat ik heel wat... interessants heb gemist.’


  Ze keek naar beneden en trok met haar vinger een spoor door het meel op de keukentafel. ‘Ze zijn zo aardig.’


  Zonder erbij na te denken, raakte hij haar wang aan. ‘Ik denk dat ze hetzelfde van jou zouden zeggen.’


  Ze probeerde zichzelf te wapenen tegen zijn aanraking, maar dat was zinloos. Haar huid brandde onder zijn vingers. ‘Heeft u...’ Ze deed een stap naar achteren en bleef naar het tafelblad kijken; dat was gemakkelijker dan naar hem kijken. ‘Heeft u het nieuws gehoord?’


  ‘Welk nieuws?’


  Zijn stem kwam van dichterbij, en ze besefte dat hij nu vlak naast haar stond. Hoewel ze zich niet naar hem toe wendde, voelde ze zijn blik branden. Ze slikte. Haar stem klonk veel te luid in haar eigen oren toen ze zei: ‘Edwina Cannon en haar moeder hebben vanmorgen een briefje gekregen van een zekere Miss Jenna Pike van het Mead Foundling Home. Ze schrijft dat ze hun kostbaarheden kunnen terughalen die door de Lord of the Night zijn gestolen.’


  ‘Mmm... interessant.’ Nog interessanter was de krullende lok die ontsnapt was aan de wrong in haar nek. Hij kon niet nalaten dat lokje tussen zijn vingers te nemen en zachtjes te wrijven. Het was zachter dan dons.


  Hitte doorvlamde Bethany van haar kruin tot haar tenen. Ze sloeg haar armen om zich heen om een rilling te bedwingen. ‘Edwina zegt dat uw neef Oswald denkt dat de Lord of the Night bang is dat hij weldra gevangen genomen zal worden door de soldaten van de koning, en dat hij zichzelf daarom wil ontdoen van de bewijzen van zijn misdaden.’ Langzaam draaide ze zich naar hem toe. Ze keek hem aan. Bij de blik in zijn ogen sloeg haar hart een slag over. ‘Wat denkt u?’


  Een ogenblik lang was zijn geest volkomen leeg. Alles wat hij zag, waren haar groene ogen, die in de zijne blikten. Hij had gedacht dat hij dit wel aankon. Hij zou gewoon afstand bewaren. Maar nu, op dit moment, wilde hij haar slechts in zijn armen nemen en haar kussen tot ze beiden buiten adem waren. En een vervolg geven aan die kus... Het kostte hem moeite, maar hij wist zichzelf te beheersen. ‘Ik ken het Mead Foundling Home.’


  Haar ogen werden groot. ‘U kent het?’


  ‘Ja.’ Hij zweeg even en nam toen plotseling een besluit. ‘Zou u het willen zien?’


  ‘Kan dat? Vindt u dat niet erg?’


  ‘Misschien is het een prettige ervaring voor ons allebei.’ En het zou hem iets te doen geven, iets anders dan naar haar staren als een verliefde zot. Hij wendde zich bijna dankbaar af. ‘Ik laat Huntley mijn paard en wagen voorrijden.’


  


  Het was een prachtige dag voor een ritje. Een zacht briesje deed de bladeren ritselen terwijl ze over het zonovergoten pad reden. Storm was tussen hen in op de bok gesprongen. Tot Kanes verbazing stond hij Bethany zelfs toe hem te aaien; ze streek over zijn kop tot hij bijna spon van genoegen.


  ‘Wat weet u van Mead, your lordship?’


  ‘Het is een klein dorp en erg arm. Ik stuur Huntley er een paar keer per week naartoe met Mrs. Dove om vis te kopen.’


  ‘Opa zei al dat het een vissersdorp is. Geen wonder dat wij er nooit geweest zijn. We vangen onze eigen vis en hebben nog nooit iets hoeven kopen.’


  Kane klakte met de teugels, en de paarden gingen over in draf. ‘Dat geldt bijna voor heel Cornwall, en dat is een van de redenen waarom Mead zo arm is. Er komen weinig mensen naar de haven om hun vis te kopen.’


  Bethany keek hem aan. ‘Hoe weet u dat?’


  ‘Mijn vader ging er vaak heen.’ Ze reden een heuvel op en keken neer op een kleine haven, waarin een paar vissersboten dobberden, dicht bij de kust. ‘Lange tijd stond hij mij niet toe met hem mee te gaan.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Ik denk dat hij vond dat het contrast tussen onze rijkdom en de armoe van het kleine dorp te groot was. Maar toen ik ouder werd, ging ik op eigen gelegenheid.’


  Toen ze dichterbij kwamen, kon Bethany zien dat de huisjes weliswaar goed onderhouden waren, maar er lang niet zo welvarend uitzagen als de huizen rondom Penhollow Abbey. Hun wagen reed door naar de werf, waar mannen netten zaten te boeten in de zon, terwijl vrouwen tussen emmers met vis door liepen, vis uitkiezend voor het avondmaal.


  Kane bracht de wangen tot stilstand en steeg af. Hij werd hartelijk begroet door een oude man met een verweerd gezicht, die een goudstuk aannam en een emmer met wriemelende vis achter op de wagen zette.


  ‘Reide,’ zei Kane, ‘dit is Miss Bethany Lambert.’


  ‘Miss Lambert...’ De oude man lichtte zijn pet op, schonk haar een tandenloze glimlach en wendde zich toen weer tot Kane. ‘Miss Pike zal teleurgesteld zijn als u haar niet even een bezoekje brengt. Om nog maar te zwijgen van de kinderen.’


  ‘Ja, ik ga er nu naartoe.’ Kane schudde de oude man de hand voor hij weer naast Bethany op de bok klom.


  Zodra ze verder reden, wendde ze zich tot hem met de vraag: ‘Kent u Miss Jenna Pike?’


  ‘Ja, een goede vrouw,’ zei hij eenvoudig. ‘Misschien wel de beste vrouw die ik ken. Net als haar moeder is ze mooi en lief en goedgeefs.’


  Bethany voelde een steek van jaloezie die haar verraste. Was ze jaloers? Onmogelijk. Dat gevoel had ze nog nooit van haar leven gehad. Trouwens, het kon haar helemaal niet schelen met wie de graaf van Alsmeeth zijn tijd wilde doorbrengen. En toch... terwijl ze door het slaperige, kleine dorp reden, was ze meer dan bereid een hekel te hebben aan de vrouw die hij zo hoogachtte.


  Paard en wagen reden een heuvel op, voorbij een oude kerk die tamelijk vervallen was; klimop overwoekerde de stenen. Daar vlakbij stond een groot, oud huis. Dat moest de pastorie zijn. Hoewel het er net zo vervallen uitzag als de kerk, was de tuin goed onderhouden, en de geur van versgebakken brood zweefde door de open ramen.


  Voor Kane paard en wagen tot stilstand had kunnen brengen, klonken er al opgewonden stemmen, en de deur vloog open. Een mooie jonge vrouw verscheen in de deuropening. Ze spreidde haar armen. Tot Bethany’s verbazing sprong Kane van de bok en hij nam haar handen innig in de zijne, terwijl een troep kleine kinderen de deur uit kwam en om hem heen rende, gillend en lachend van opwinding. Toen Kane en de vrouw elkaar loslieten, zei ze op zachte toon iets tegen de kinderen, waarop de kleintjes vol ontzag zwegen.


  ‘Wie is dit?’ Glimlachend keek de vrouw naar Bethany.


  ‘Kom, Miss Pike.’ Kane greep haar hand en leidde haar naar de wagen. ‘Dit is Miss Bethany Lambert. Miss Lambert, dit is Miss Jenna Pike.’


  ‘Miss Pike...’ Bethany stak haar hand uit, en die werd stevig vastgegrepen terwijl de vrouw haar in de ogen keek.


  ‘Miss Lambert, we zijn vereerd door uw aanwezigheid.’ Ze keerde zich om. ‘Kinderen, kunnen jullie onze gast, Miss Lambert, naar behoren begroeten?’


  Met zangerige stemmetjes riepen de kinderen door elkaar: ‘Welkom, Miss Lambert.’


  Bethany was verrukt, niet alleen door de kinderen, maar ook door de warmte die ze zag in de ogen van de jonge vrouw. ‘Dank jullie wel. Ik ben heel blij dat ik hier mag zijn.’


  ‘Waarom neemt u Miss Lambert niet mee naar binnen, your lordship? Ik heb brood gebakken, dan gaan we theedrinken.’


  ‘Dank u.’ Hij stak zijn hand uit en hielp Bethany van de wagen.


  Ze keek hem aan en vroeg: ‘En Storm dan?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik weet niet zeker of hij zich wel zal gedragen met al die kinderen in de buurt.’


  ‘Daar komen we maar op één manier achter.’ Ze klapte in haar handen. De hond sprong naar beneden en volgde hen op de voet.


  Ze liepen het huis in, dat van binnen net zo netjes was als de tuin buiten. Samen met de kinderen namen ze plaats aan een lange houten tafel. Ondertussen zette Jenna thee en sneed ze het versgebakken brood, nog warm van de oven, in plakken.


  Bethany telde de kinderen. Er waren er tien. De jongste was een roodharige peuter, de oudste was een jongetje van ongeveer twaalf jaar. Ze kon de verleiding niet weerstaan de peuter op haar knie te nemen en te knuffelen en stukjes brood met jam te voeren en uit haar kopje te laten drinken. ‘Ik hoop dat u het niet erg vindt,’ zei ze tegen Miss Pike.


  Jenna glimlachte. ‘Erg? Miss Lambert, de kinderen vinden het heerlijk om eens gezelschap te hebben. Zeker als het iemand is die geen bezwaar heeft tegen zoveel wriemelende lijfjes om haar heen.’


  ‘Ik heb het reuze naar mijn zin. Hoe kan ik dit nou niet leuk vinden?’ Bethany glimlachte naar een verlegen jongetje en kuste de wang van een meisje dat omhoog reikte om haar haar aan te raken. Ze zag dat de kinderen stukjes brood voerden aan Storm, die onder de tafel met zijn staart lag te zwaaien als was het de slinger van een klok.


  Jenna ging ook zitten en zei: ‘Ik moet jullie het grote nieuws vertellen.’ Haar ogen schitterden van opwinding. ‘Vanochtend heeft Noah een pakje gevonden op de stoep. Er zat een zakje met goudstukken in en prachtige juwelen. Er zat een lijst bij van de mensen uit de omgeving aan wie die schatten ooit hebben toebehoord. En daar stond op dat ik deze mensen moest vertellen dat ze hun kostbaarheden hier konden komen ophalen. Het was getekend door de Lord of the Night.’


  ‘Wat spannend.’ Kane glimlachte. ‘Kent u die struikrover dan, Miss Pike?’


  De kinderen lachten uitbundig.


  Jenna lachte ook en schudde haar hoofd. ‘Ik weet zeker dat ik het me wel zou herinneren als ik hem ooit had ontmoet.’


  ‘Zijn er al mensen gekomen om hun spullen op te eisen?’


  ‘Pas twee, tot nu toe. Miss en Mrs. Cannon uit Land’s End. Ze werden vergezeld door een jongeman die zei dat hij uw neef is.’


  Kane knipoogde naar het oudste jongetje en gaf hem de helft van zijn biscuitje. ‘Hoe gedroegen ze zich?’


  Jenna glimlachte toen ze zag dat de man en de jongen een koekje deelden en zei: ‘Ze leken een beetje uit het veld geslagen toen ze zagen met hoeveel wij hier wonen. Maar ze waren zo blij dat ze hun juwelen terug hadden dat ze een paar broden kochten. En de jongeman gaf mij een goudstuk voor mijn moeite.’


  ‘Eén goudstuk?’ Kane bleef glimlachen ten behoeve van de kinderen, maar het kostte hem moeite.’


  ‘Neem het ze niet kwalijk, your lordship. Het is meer dan we hadden voor ze kwamen.’ Jenna sloeg haar arm om een klein meisje en trok haar naar zich toe. ‘De dames vertelden dat ze beroofd waren onder bedreiging met een pistool. De stuikrover was een wreed monster, zeiden ze. Waarom zou zo’n bruut zijn buit bij ons op de stoep hebben achtergelaten?’


  Kane haalde zijn schouders op. ‘Misschien dacht hij dat u er wel een goede bestemming voor had.’


  ‘U maakt een grapje! Hij wist dat we het niet zouden kunnen houden. Hij heeft zelfs de moeite genomen er een lijst bij te doen van de slachtoffers, zodat ik de kostbaarheden kon teruggeven.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik wou dat ik wist wat het te betekenen had.’


  Kane dronk zijn kopje leeg en stond op. ‘Misschien komt u er nog wel achter, Miss Pike. Ik ben bang dat Miss Lambert en ik nu weer moeten gaan.’ Hij stak zijn hand in zijn zak en haalde wat muntstukken te voorschijn, die hij onder de kinderen verdeelde. Daarna gaf hij Jenna een kleine beurs.


  ‘U bent veel te vrijgevig, your lordship.’


  ‘Nee, lang niet zo vrijgevig als u.’ Hij wendde zich tot het oudste jongetje. ‘Noah, hou je je aan de afspraak die we gemaakt hebben?’


  De jongen bloosde. ‘Ja, your lordship.’


  ‘Ik ben trots op je.’ Hij gebaarde naar buiten. ‘Er staat een emmer vis achter op de wagen. Samen met dit brood is dat een lekker avondmaal.’


  De jongen haastte zich naar buiten en keerde terug met de emmer wriemelende vis.


  Toen hij bij de deur was, bleef Kane staan om Miss Pikes hand naar zijn lippen te brengen.


  Ze leek geraakt door het gebaar. ‘Waar heb ik dat aan te danken?’


  ‘Dat is omdat u bent wie u bent.’ Hij hielp Bethany op de wagen, klom toen naast haar en greep de teugels. Nadat Storm zich door alle kinderen had laten aaien, sprong hij ook op de wagen.


  ‘Kom snel terug, your lordship!’ riep Jenna hen na. ‘En u ook, Miss Lambert!’


  ‘Dank u! We komen graag terug!’ Bethany wuifde naar de kinderen terwijl Kane met de teugels klakte. Noah rende met hen mee tot aan het eind van de laan, en hij zag eruit alsof hij hen graag nog mijlenver had vergezeld.


  Toen ze langs de oude kerk kwamen, zei Bethany: ‘Wie is Jenna Pike? Waarom neemt ze zoveel kinderen in huis? Het kan nooit gemakkelijk voor haar zijn.’


  Kane schudde zijn hoofd. ‘Nee, het is een zware opgave voor een vrouw alleen, maar ze kan een kind in nood niet weerstaan. Ze is een onderwijzeres met een goed hart, die, net als haar moeder voorheen, de armste kinderen van Cornwall een thuis wil bieden.’


  ‘Zijn het allemaal wezen?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘De meesten wel. Ze heeft me verteld dat één van de kinderen door haar moeder verlaten is, omdat die niet langer voor haar kon zorgen. Ze had geen eten en onderdak.’


  Bethany schudde haar hoofd. ‘Dat is hartverscheurend. Maar ze leken zo gelukkig.’ Ze bloosde. ‘Ik heb geloof ik altijd gedacht dat weeskinderen treurig en eenzaam waren en een ongelukkig leven hadden.’


  ‘Dat zouden ze ook hebben zonder Jenna Pike. Het kan haar niet schelen wat het kost, financieel niet en persoonlijk niet.’ Hij liet het paard overgaan van draf in langzame pas. ‘Hoeveel mannen zouden bereid zijn een vrouw te trouwen die verantwoordelijk is voor een hele stoet kinderen?’


  ‘Daar had ik nog niet aan gedacht.’


  ‘Zij ook niet, dat maakt haar zo bijzonder. Ze lenigt de nood die ze ziet, zonder acht te slaan op de gevolgen. Maar ze betaalt een hoge prijs voor haar goede hart. Ik vermoed dat ze zelf vaak honger lijdt opdat de kinderen meer te eten hebben.’


  ‘En dus helpt u haar met voedsel en goudstukken.’


  ‘Dat stelt niets voor vergeleken bij wat zij doet. Ze bakt brood, en samen met de kinderen verkoopt ze wat ze kan in het dorp. Maar het is een arm dorp.’


  ‘Ja, zelfs de kerk lijkt op instorten te staan.’


  ‘Dat komt doordat de laatste dominee vijf jaar geleden is overleden en er niemand is die hem kan vervangen.’


  ‘Wat een triest klein dorp.’


  ‘Niet zo triest, alleen arm. Als meer mensen Mead en zijn bewoners leerden kennen, zou dat een verschil kunnen maken.’ Hij klakte met de teugels. ‘Nu moeten we snel terug naar Penhollow Abbey. Ik denk dat de oude Newt wel staat wachten om je thuis te brengen.’


  Zo in de late middagzon, rijdend over landweggetjes, besefte Bethany dat de graaf van Alsmeeth werkelijk veel leek te geven om de jonge vrouw en haar weeskinderen en het dorpje waarin ze woonden. Het was een hele andere kant van hem dan die de wereld gewoonlijk te zien kreeg. En een kant die haar hart beroerde.


  Toen ze op Penhollow Abbey arriveerden, stond de wagen vol met hout al te wachten op het binnenplein. Kane gaf de teugels over aan een staljongen, en samen met Bethany ging hij naar binnen, op zoek naar Newt.


  Ze troffen hem aan in de keuken, gezeten naast Mrs. Dove aan de houten tafel. Ze lachten samen terwijl ze geurige versgebakken broodjes met honing aten en thee dronken.


  ‘O, your lordship!’ De huishoudster stond zo snel op dat ze bijna haar stoel omgooide, en haar wangen waren rood. ‘We dronken een kopje thee terwijl we op u zaten te wachten.’


  ‘Dat zie ik.’ Kane wendde zich tot de oude zeeman. ‘Jij moet Newton zijn.’


  ‘Ja, your lordship.’ Newton stond op en stak zijn hand uit. ‘Newton Findlay.’


  ‘Miss Lambert heeft het vaak over u.’


  ‘Zij en haar zusjes zijn als mijn kinderen voor me.’ De oude man keek naar Bethany. ‘Goed nieuws, meisje. We hebben het laatste hout gekapt. Morgen kunnen we beginnen met de reparaties aan de Undaunted.’


  ‘Dat is zeker goed nieuws.’ Ze wendde zich tot de huishoudster. ‘Ik zal u niet meer voor de voeten lopen, Mrs. Dove.’


  ‘Onzin, miss. U heeft me helemaal nooit voor de voeten gelopen.’


  ‘Hartelijk bedankt voor alles.’


  ‘Geen dank, Miss Lambert. Het was een genoegen u op Penhollow Abbey te hebben.’ De oude vrouw wierp een blik op Kane, die niets had gezegd. ‘Als u het goed vindt, your lordship... Ik weet zeker dat de bedienden onze gast graag gedag willen zeggen.’


  Hij knikte kort. ‘Laat u ze maar naar het binnenplein komen.’


  ‘Ja, your lordship.’ De huishoudster haastte zich verheugd weg.


  Een paar minuten later volgden Bethany en Newton de graaf naar buiten, waar het personeel zich inmiddels had verzameld. Bethany zei de bedienden gedag. Als laatste wendde ze zich tot Huntley, die stram in de houding stond, naast de graaf. ‘Dag Huntley. Dank je voor alles, in het bijzonder dat je me de paarden hebt laten mennen, ook al was je het er niet mee eens.’


  De oude man bloosde, wat erop duidde dat hij even niet meer wist hoe hij het had. ‘Het was me een genoegen, Miss Lambert.’


  Ze keerde zich naar Kane, die haar zo doordringend aankeek dat ze bloosde. ‘Ik dank u ook hartelijk, your lordship. Voor de rondgang door uw tuin en uw landgoed, en voor het uitstapje naar Mead.’


  ‘Het was me een genoegen, Miss Lambert.’


  Ze knielde neer en aaide Storm, die haar hand likte. Toen stond ze op, en Newton hielp haar op de bok voor hij zichzelf omhoog hees. Met een klak van de teugels spoorde hij de paarden aan. De dieren kwamen moeizaam op gang met de zware wagen achter zich.


  Bethany wuifde naar de mensen op Penhollow Abbey tot de wagen achter een heuvel verdween. Zachtjes tegen elkaar mompelend verdwenen de bedienden naar hun werk.


  Kane bleef alleen achter op het binnenplein, de hond aan zijn voeten. Zo bleef hij staan tot de schemering inviel. Ten slotte keerde hij zich om, liep het huis in en beklom de trap naar de bibliotheek. Op zijn gezicht lag een peinzende, bedachtzame uitdrukking.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  ‘Ik hoor diaken Welland zo graag voorlezen uit het boek psalmen.’ Mrs. Coffey keek naar Bethany, die tegenover haar in het rijtuig zat. ‘Vind jij zijn diepe, welluidende stem ook niet prachtig?’


  Bethany was meer geïnteresseerd in de wolken, die traag langs de maan aan de donkere hemel gleden. Het was een prachtige nacht om op Lacey over het strand te rijden. Ze had haar plannen echter drastisch moeten wijzigen toen de huishoudster haar had betrapt in de stallen; Mrs Coffey had erop gestaan dat ze haar plicht vervulde. ‘Ik denk dat de gaven van Ian Welland verspild zijn hier in Land’s End,’ zei ze.


  De huishoudster was geschokt. ‘Bethany! Hoe kun je dat nou zeggen?’


  ‘Nou, denk eens na. Dominee Goodwin leidt bijna altijd de dienst op zondag en hij zegent alle huwelijken in. Hij doopt alle kinderen, en alleen heel af en toe staat hij diaken Welland toe te preken of een schip te zegenen. Weet u, Mrs. Coffey, dat er arme dorpen zijn waar de kerken instorten en waar de gelovigen het zonder herder moeten doen omdat ze geen dominee hebben?’


  ‘Dat kan ik nauwelijks geloven.’ De oude vrouw kneep haar lippen misprijzend op elkaar. ‘Als er zo’n dorp is hier in Cornwall, dan ben ik er zeker van dat dominee Thatcher Goodwin bereid is de talenten van zijn jonge diaken te delen. Hij zegt altijd dat we allemaal leden zijn van Gods familie.’


  ‘Dat zegt hij, ja.’ Bethany glimlachte, er begon zich een plannetje in haar hoofd te vormen. Natuurlijk, het was allemaal zo eenvoudig. Ze leunde naar voren op de zitting om een kneepje te geven in de hand van de huishoudster. ‘O, Mrs. Coffey, u heeft me zojuist op een geweldig idee gebracht!’


  ‘O ja?’ De oude vrouw fronste verbaasd.


  ‘Ja, dank u wel.’


  ‘Graag gedaan.’ Mrs. Coffey leunde achterover, zich afvragend wat ze had gezegd dat Bethany zo blij had gemaakt.


  Eenmaal op MaryCastle, klom Bethany achter de huishoudster aan de treden op, na een laatste, verlangende blik op de nachtelijke hemel. Het liefst was ze nog een eindje gaan rijden voordat ze naar bed ging, maar de lucht was donker geworden. Donderwolken dreven naderbij. Er zat niets anders op dan naar haar kamer te gaan en zich te verkleden voor de nacht. Terwijl ze haar lange haar borstelde, liep ze naar het raam en keek uit over het strand.


  Haar hart stond bijna stil. Eén ogenblik lang dacht ze dat ze een ruiter zag, toen trok er een wolk voor de maan en werd het landschap weer donker. Ze knielde neer voor het raam en tuurde ingespannen naar buiten. Toen er ten slotte een gat viel in de bewolking, zag ze hem: een geheel in het zwart geklede gestalte die op een zwarte hengst zat. Zonder erbij na te denken, liet ze de borstel vallen en rende haar kamer uit, de trap af. Buiten holde ze blootsvoets door het zand.


  Roerloos zat hij op zijn paard en sloeg haar gade toen ze dichterbij kwam. Ze leek wel een engel in die witte nachtpon die om haar enkels fladderde en met haar glanzende rode haar dat om haar hoofd krulde als een stralenkrans.


  ‘Hoe lang ben je hier al?’ Haar stem klonk laag en ademloos.


  ‘Al uren. Ik had gehoopt dat we nog één keer samen konden rijden, Bethany.’


  ‘Nog één keer?’ Ze stond naast hem en keek naar hem op.


  Hij knikte. ‘Ik kom je vertellen dat ik Cornwall moet verlaten.’


  Ze kwam nog dichterbij. ‘Zitten de autoriteiten je op de hielen?’


  Hij glimlachte. ‘Ja, daarom alleen al.’


  ‘Zijn er dan nog meer redenen?’


  ‘Misschien vind ik wel dat ik te veel om je ga geven.’


  ‘Is dat een reden om weg te gaan?’


  ‘Ja, de belangrijkste van allemaal. Wij hebben geen toekomst samen.’


  ‘Je kunt je leven beteren. Je –’


  Hij stak zijn hand op. ‘Het zou nooit kunnen. Jij bent te goed om je lot te verbinden aan een vogelvrijverklaarde. Ik kom afscheid nemen, Bethany, en ik kom je zeggen dat je me nooit meer zult zien.’


  ‘Nooit meer?’


  Hij schudde zijn hoofd en keek naar haar alsof hij zich elke trek en ronding van haar knappe gezichtje wilde inprenten.


  ‘Dat is niet eerlijk! Ik weet niet eens hoe je heet.’


  ‘Dat zul je ook nooit weten.’


  Ze zuchtte bij het horen van de vastberaden klank in zijn stem. ‘Ik zal je nooit vergeten.’


  ‘Ik jou ook niet.’ Hij wilde zijn paard keren.


  ‘Wacht!’ Ze kwam dichterbij en greep de teugels. ‘Waarom heb je al het goud en de juwelen die je had gestolen, teruggegeven?’


  ‘Ik heb er niets aan.’


  ‘Je hebt er niets aan? Maar...’ Ze dacht er een ogenblik over na. ‘Als je er niets aan hebt, waarom nam je dan de moeite ze te stelen?’


  ‘Misschien wel alleen om de eigenaars een ongemakkelijk gevoel te bezorgen. Misschien wilde ik ze een beetje wakker schudden uit hun zelfgenoegzame leventje.’


  ‘Ik begrijp het niet.’


  ‘Ik weet niet zeker of ik het zelf wel begrijp.’


  Ze bleef de teugels vasthouden. ‘Wil je me nog één keer kussen voor je weggaat?’


  Er kwam een broeierige blik in zijn ogen. ‘Dat zou niet... verstandig zijn na onze laatste ontmoeting.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Je hebt een sterke invloed op me, Bethany.’


  Ze voelde dat ze op het punt stond in tranen uit te barsten, maar het kon haar niet schelen. Ze legde haar hand op de zijne. ‘Als ik je nooit meer zal zien, geef me dan tenminste nog één kus om mijn leven lang met me mee te kunnen nemen.’


  Zijn hand onder de hare verstrakte. Toen, voor ze met haar ogen kon knipperen, tilde hij haar op in zijn sterke armen en rukte de sjaal voor zijn mond weg. Zijn lippen drukten op de hare in een woeste kus die getuigde van honger, verlangen en een wanhopige begeerte om te nemen totdat ze allebei verzadigd zouden zijn.


  Het was een verbazingwekkend gevoel zo vastgehouden te worden – alsof ze niets woog. Hij was zo sterk. En zo vastberaden. Ze kon zijn wilskracht voelen, ze kon voelen hoe hij vocht voor zijn zelfbeheersing, hoe hij vocht om niet toe te geven aan de gevoelens waarvan hij blijk had gegeven de laatste keer dat ze elkaar hadden gezien. Met een zucht sloeg ze haar armen om zijn nek en kuste hem met net zoveel passie terug. Haar hele hart en ziel lagen in die kus. Haar lippen waren zacht en gewillig en openden zich voor zijn tastende tong.


  Een paar minuten lang gaf hij zich over aan het genot, zichzelf aan haar lavend, verrukt van de manier waarop ze zich aan hem gaf. Maar toen hun passie groter werd, en ze beiden trilden van verlangen, trok hij zich terug. Ze waren buiten adem, hun beider borstkas rees en daalde onder hun heftige gevoelens, gevoelens die hen dreigden mee te sleuren.


  Abrupt liet hij haar op de grond zakken, en secondenlang keek hij naar haar voor hij zijn paard de sporen gaf. Paard en ruiter verdwenen over het zand.


  Bethany bleef waar ze was tot de duisternis hen had verzwolgen. Daarna liep ze terug naar het huis, en de tranen stroomden over haar wangen.


  Eenmaal in bed, wilde de slaap niet komen. Ze lag te woelen en draaien en gooide zich van de ene zij op de andere, zichzelf verwensend omdat ze haar hart had verloren aan een struikrover. Ze had toch kunnen weten dat er geen toekomst zat in zo’n avontuur? Ze had er echter geen invloed op gehad. Zoals de oude Newt had voorspeld: de liefde had haar overvallen toen ze er niet op bedacht was. En nu moest ze leven met de wetenschap dat dat misschien nooit weer zou gebeuren.


  


  ‘Kijk eens aan.’ Mrs. Coffey stond met haar handen op haar heupen toen Bethany de eetkamer binnen kwam. ‘Dacht je dat je wel een gat in de dag kon slapen nu het hout gekapt is en je taak bij de graaf erop zit?’


  ‘Het spijt me.’ Bethany ging aan tafel zitten en keek naar de anderen. ‘Ik wilde jullie niet laten wachten. Ik... ik heb slecht geslapen.’


  ‘Hoorde ik je nou nog naar buiten gaan nadat jullie uit de pastorie waren thuisgekomen?’ Darcy pakte een broodje en keek naar haar zusje aan de andere kant van de tafel.


  ‘Ik...’ Tot Bethany’s opluchting werd er op de deur geklopt. Een onderbreking kwam nu goed van pas!


  ‘Wie kan dat nou zijn?’ De huishoudster gebaarde naar hun dienstmeisje Libby. ‘Ga eens gauw kijken wie daar is.’


  Een ogenblik later kwam het meisje terug; ze zag doodsbleek. ‘U heeft bezoek,’ zei ze beverig. ‘Een heer...’


  Geoffrey legde zijn hand achter zijn oor.‘Hmm? Bezoek? Sta daar niet zo, meisje, laat hem binnen!’


  ‘Maar het is –’


  ‘Laat hem binnen, meisje,’ zei de oude man ongeduldig.


  Een ogenblik later kwam Libby terug met in haar kielzog een lange, goedgeklede man. De anderen in de kamer staarden hem verbijsterd aan.


  ‘Kapitein Lambert,’ zei Libby beverig, ‘uw bezoeker is de graaf van Alsmeeth.’


  Enkele ogenblikken lang was het doodstil in de kamer, toen klonk het geluid van de achteruitschuivende stoel van Geoffrey.


  ‘Your lordship...’ Bethany stond stomverbaasd op. ‘Mag ik u voorstellen aan mijn grootvader, kapitein Geoffrey Lambert.’


  ‘Your lordship.’ De oude man stak zijn hand uit.


  ‘Kapitein Lambert.’ Kane schudde hem de hand.


  ‘En dit is mijn zusje Darcy.’


  Kane boog gracieus. ‘Miss Lambert...’


  Darcy bezwijmde bijna bij zijn aanblik.


  ‘Newton Findlay hebt u al ontmoet, en dit is onze vroegere kinderjuffrouw, Miss Winnifred Mellon.’


  Kane maakte een buiging. ‘Miss Mellon...’


  De oude vrouw bloosde diep.


  ‘En onze huishoudster, Mrs. Coffey.’


  De huishoudster liet bijna de theepot uit haar handen vallen. Op het nippertje slaagde ze erin de pot neer te zetten, maar daarbij klotste er thee over het witte tafellaken. Ze moest zich aan de tafel vastgrijpen om niet te vallen toen ze een kniebuiging maakte.


  Geoffrey Lambert gebaarde naar de lege stoel naast Bethany. ‘We zitten net aan het ontbijt. Wilt u ons niet gezelschap houden, your lordship?’


  De huishoudster bezwijmde bijna. De graaf bij hen aan tafel? Dat was ondenkbaar! Ze was verbijsterd toen hij de uitnodiging accepteerde.


  ‘Dank u, heel vriendelijk van u.’ Kane hield Bethany’s stoel even vast en schoof toen naast haar aan tafel.


  Mrs. Coffey rende bijna naar de keuken, waar ze de kokkin toeriep dat ze meer vlees moest snijden, meer eieren moest koken en meer broodjes in de oven moest stoppen. Toen ze ten slotte terugkeerde naar de eetkamer, ging ze buiten adem de tafel rond met een dienblad vol etenswaren.


  Kane bediende zichzelf van het vlees en de eieren en brak een warm broodje doormidden. Toen hij een hap had genomen, keek hij op. ‘Mijn complimenten aan de kok, Mrs. Coffey. Dit zijn de lekkerste broodjes die ik ooit heb gegeten.


  ‘O, your lordship.’ Mrs. Coffey kreeg een knalrood gezicht, en ze zag eruit alsof ze in tranen zou uitbarsten van opluchting. ‘Als ik had geweten dat u zou komen, had ik de kokkin gevraagd haar broodpudding te maken. Niemand in Cornwall kan lekkerder broodpudding maken dan zij.’


  ‘Dan boft u dat u zo’n goede kokkin hebt, en ik denk dat de familie Lambert net zo boft met u.’


  ‘U bent al te vriendelijk, your lordship.’ De oude vrouw verliet buigend de kamer, tot groot vermaak van Bethany en Darcy, die hun lach smoorden in hun servet.


  ‘U bent er vroeg bij vandaag, your lordship.’ Geoffrey Lambert bekeek de man over wie zoveel geroddeld en gefluisterd was sinds zijn terugkeer naar Cornwall.


  ‘Ja, en het doet me genoegen te zien dat uw familie er net zo vroeg bij is.’


  ‘We zijn een familie van zeelieden, your lordship. Wij laten ons leiden door de maan, de sterren en het getij.’


  Kane knikte. ‘Dat klinkt goed, kapitein Lambert. Het is vast een troostrijk besef zulke vaardige gidsen door het leven te hebben.’


  ‘Ze zijn er voor iedereen die ze wil gebruiken, your lordship.’ De oude man nipte van zijn thee en keek van zijn kleindochter naar de graaf. ‘Bent u hier gekomen met een bepaalde reden, your lordship?’


  Bethany’s eetlust was verdwenen. Was hij gekomen om zich erover te beklagen dat ze zonder zijn toestemming zijn paarden had gemend? Of hij was ontstemd omdat ze samen met zijn bedienden had gegeten? Wat ze ook had misdaan, hij was hier ongetwijfeld om te zeggen dat ze haar boekje te buiten was gegaan. Zou hij zijn hout komen terugeisen?


  Onzin. Zij was haar aandeel in de overeenkomst nagekomen – de eerste helft, althans. En wanneer de Undaunted gerepareerd was, zou ze de graaf vast en zeker meenemen op die zeereis waarop hij zo gebrand was. Misschien zou die reis niet zo lang en zo zwaar zijn als hij hoopte, maar hij zou zijn verblijf aan boord krijgen. Zij zou woord houden, ze zou haar deel van de overeenkomst nakomen. Ze was doodzenuwachtig, maar haar grootvader leek in het geheel niet verontrust door de komst van de graaf. Het was om dol van te worden, zo kalm zat hij daar te eten van zijn broodjes en vlees en eieren. En hij dronk zijn thee alsof hij niets had om zich zorgen over te maken.


  Toen de schier eindeloze maaltijd ten slotte toch ten einde liep, legde Geoffrey zijn servet neer en zei tegen Mrs. Coffey: ‘Het was weer net zo verrukkelijk als altijd, Mrs. Coffey.’ Hij wendde zich tot Miss Mellon. ‘Ik zie je straks in de tuin, Winnie.’


  ‘Ja, Geoffrey.’ De oude dame glimlachte en schoof haar stoel achteruit. ‘Bethany en Darcy, gaan jullie mee een stukje wandelen door de tuin?’


  ‘Ik wil bij opa blijven,’ zei Bethany.


  De oude man klopte op haar hand. ‘Ga maar met Winnie mee, liefje. De graaf en ik hebben zaken te bespreken.’


  De twee mannen gingen naar de salon en sloten de deur. Met een misnoegde zucht volgde Bethany haar zusje en hun oude kinderjuffrouw naar de tuin, waar ze gedwongen was te luisteren naar een eindeloos betoog van Winnie over de nieuwste ontwikkelingen in de kruisbestuiving.


  


  Bethany zat op een stenen bank in de tuin toen ze opkeek en haar grootvader samen met de graaf op zich af zag komen. Afgaand op de blik op het gezicht van haar opa, hadden de zaken die hij met de graaf had besproken hem nogal van zijn stuk gebracht.


  Bezorgd stond Bethany op en repte zich naar hem toe. Ze greep zijn handen. ‘Wat is er aan de hand, opa?’


  ‘Meisje...’ Hij keek haar een ogenblik aan en schraapte toen zijn keel. ‘De graaf is gekomen om te vragen of hij je het hof mag maken.’


  ‘Het hof –’ Ze besefte dat haar mond openviel en dat de anderen haar aanstaarden, maar ze kon geen woord uitbrengen. Wat ze zich ook in het hoofd had gehaald, deze mogelijkheid was niet bij haar opgekomen.


  De oude man legde een hand op haar schouder. ‘Ik heb tegen deze jongeman gezegd dat ik er geen bezwaar tegen heb, maar dat als jij bezwaar zou hebben...’ Hij nam haar onderzoekend op, haar diep in haar ogen kijkend. ‘Ik geef mijn goedkeuring niet voordat ik jouw gevoelens ken, Bethany.’


  Gevoelens? Ze was ten prooi aan een wirwar van emoties. Ze had een berisping verwacht, en in plaats daarvan wilde hij haar het hof maken. De rijkste man van Cornwall wilde haar het hof maken! Ze zag wel dat Winnie straalde van verrukking. Dit was koren op de molen van haar romantische hart. Darcy grijnsde van oor tot oor. En ook de huishoudster, die de twee mannen de tuin in was gevolgd, wrong haar handen ineen en leek overweldigd door romantische visioenen. Maar wat vond ze er nu zelf van? Wat voelde zíj? Ten slotte kreeg ze haar stem terug. ‘Waarom wilt u mij het hof maken, your lordship? Ik ben niet van adel en heb ook geen grote bruidsschat.’


  ‘Zulke aardse zaken interesseren mij niet, Miss Lambert.’


  ‘Dat zou wel beter zijn. De mensen zullen zeggen dat u in gezelschap verkeert van een vrouw die beneden uw stand is.’


  ‘Ze kunnen zeggen wat ze willen. Ik kies er niet voor mijn leven te leiden op de manier die anderen graag willen. Ik maak mijn eigen keuzes.’ Hij zweeg even. ‘Bent u ontvankelijk voor de mening van anderen, Miss Lambert?’


  Ze dacht aan de geruchten en het geroddel. ‘Nee.’


  ‘Dat dacht ik al.’ Hij wachtte een seconde lang voor hij vroeg: ‘Mag ik u het hof maken, Miss Lambert?’


  ‘Ik...’ Ze dacht aan de zeldzame keren dat hij geglimlacht had en wat voor gevoel haar dat had gegeven. En aan die enkele keren dat hij haar hand had aangeraakt. De warmte die zich dan door haar lichaam verspreidde, was ongelooflijk. Ze had zich moeten bedwingen hem niet op haar beurt aan te raken. Maar dat was allemaal nog geen liefde.


  En hoe zat het met haar gevoelens voor de Lord of the Night? Was het niet oneerlijk om de ene man toe te staan haar het hof te maken terwijl haar hart aan de andere toebehoorde? Hij is een vogelvrijverklaarde, hield ze zichzelf voor. Een man die haar liefde nooit zou kunnen beantwoorden. Een man die haar nooit een toekomst zou kunnen bieden, maar slechts een paar heimelijke kussen. Had hij dat niet zelf gezegd toen hij haar gisteravond had verlaten? Verlaten, zoals hij zei, voor altijd.


  Voor altijd... Die woorden lieten geen enkele ruimte voor een tweede kans.


  Ze ademde diep in, beseffend dat ze haar gevoelens voor de bandiet moest begraven. Diep en volkomen. Voor altijd, zonder enige hoop op opleving. Wat haar gevoelens voor deze man betrof... ze had geen idee wat die waren. O, wat een verwarring! Was Ambrosia er maar. Of mama. Zij zouden wel weten wat ze moest doen. Ze hief haar kin een fractie op. ‘Ik kan geen redenen bedenken om bezwaar te maken, your lordship, maar ik kan wel bedenken waarom u het niet zou moeten doen. Op de eerste plaats –’


  ‘Nu niet, Miss Lambert.’ Er vloog een glimlachje over zijn gezicht toen hij zijn hoofd schudde. ‘Ik zal ervoor zorgen dat u alle gelegenheid krijgt uw tekortkomingen op te sommen. En ik zal de mijne ook opsommen. Als u op dit moment geen andere bezwaren hebt, dan stuur ik vanavond Huntley met het rijtuig om u en uw familie op te halen voor een feestelijk diner op Penhollow Abbey.’ Hij wendde zich tot Geoffrey Lambert. ‘Dank u, sir, voor uw toestemming.’


  ‘Die heeft u, zolang u mij uw woord van eer geeft dat u mijn kleindochters deugdzaamheid zult respecteren en beschermen,’ zei de oude man ferm.


  Bethany realiseerde zich dat haar grootvader geen woord was ontgaan van het gesprek tussen haar en de graaf.


  De graaf knikte en bood hem zijn hand. ‘Ik geef u mijn woord van eer, kapitein Lambert.’


  Bethany stond er doodstil bij toen de mannen elkaar de hand schudden. Ondanks de zonneschijn trok er een rilling door haar heen. Wat had ze gedaan? O, lieve hemel, wat had ze gedaan? Terwijl ze treurde om het verlies van de ene geliefde, moedigde ze de andere aan. Wanhopig vroeg ze zich af of haar gewonde hart dit zou kunnen doorstaan.


  


  ‘Wie had ooit gedacht dat we een hele avond zouden doorbrengen op Penhollow Abbey?’ Mrs. Coffey wrong haar handen, kijkend naar haar spiegelbeeld in de grote spiegel in de hal. Haar haren waren streng gekapt in een strak knotje, geen lokje kon ontsnappen. Bij haar perfect geperste japon van zwart satijn droeg ze slechts één enkel sieraad: de broche van haar dierbare Ned.


  Miss Mellon zat op het halbankje vlakbij. Zij had een japon aan in een bleke perziktint met een bijpassende shawl. Het witte haar dat haar bleke gezicht omkranste had iets van wolkenflarden aan de hemel. ‘Was het niet heel lief van Bethany dat ze erop stond dat wij ook van de partij zouden zijn?’


  ‘Ja, maar dat is een deel van haar charme. Bethany is altijd zo ruimhartig. Het is heel begrijpelijk dat de graaf van Alsmeeth voor haar bezweken is. Hij heeft tenslotte een paar dagen in haar gezelschap verkeerd.’ Plotseling draaide ze huishoudster weg van de spiegel. ‘Denk je dat hij toen al de bedoeling had haar het hof te gaan maken?’


  ‘Dat zou me niets verbazen.’ Winnie trok haar shawl wat dichter om zich heen. ‘Je kunt Bethany nauwelijks negeren.’


  De twee vrouwen glimlachten nog toen Bethany en Darcy de trap af kwamen.


  ‘Heb je die andere japon niet aan?’ Ontsteld keek de huishoudster naar Bethany.


  Bethany was gekleed in een eenvoudige japon van bleekgroene zijde, met een hoge hals en mouwen met lange, nauwsluitende manchetten. Om haar taille droeg ze een ceintuur van donkergroen fluweel. ‘Waarom?’ vroeg ze, naar haar japon kijkend. ‘Wat is er mis met deze?’


  ‘Het is niet je beste japon, niet eens je op één na beste.’


  ‘Het is goed genoeg, Mrs. Coffey.’ Bethany keek om zich heen. ‘Waar zijn opa en Newt?’


  ‘Ze wachten buiten. Ze wilden vast een luchtje scheppen.’


  ‘Ik ook.’ Bethany hief haar rok op en liep naar de deur. Juist toen ze die opende, stopte het luxueuze rijtuig van de graaf, getrokken door een span schimmels, voor het huis. Huntley, die naast de koetsier op de bok zat, stapte naar beneden en ging stram naast het rijtuig staan.


  ‘Kom, dames!’ riep Geoffrey Lambert.


  Bethany ging voor; ze bleef staan voor Huntley en glimlachte naar hem. ‘Goedenavond, Huntley.’


  ‘Goedenavond, Miss Lambert.’


  ‘Ik wil je graag voorstellen aan mijn familie. Mijn grootvader, kapitein Geoffrey Lambert. Mijn zusje Darcy. Onze kinderjuffrouw, Miss Mellon, en onze huishoudster, Mrs. Coffey. Onze vriend Newton Findlay ken je geloof ik al.’


  Huntley knikte iedereen stijfjes toe, hielp de dames in het rijtuig en stak toen de mannen zijn hand toe.


  De oude zeeman zag eruit alsof hij zich niet op zijn gemak voelde in zijn overhemd en donkere vest. Zijn houten been tikte zenuwachtig op de vloer van het rijtuig toen Huntley op de bok klom.


  ‘Wil je liever op de bok rijden, Newt?’ vroeg Bethany.


  ‘Dat weet je wel, kind.’


  ‘Doe het dan. Ik weet zeker dat Huntley je gezelschap op prijs stelt. Huntley!’ riep ze. ‘Newt wil jou en de koetsier graag gezelschap houden!’


  De oude man wierp haar een dankbare blik toe, klom naar buiten, besteeg de bok en nam naast de butler plaats. Na een zwiep met de teugels kwamen de paarden in beweging.


  Het briesje was op deze vroege zomeravond aangenaam zacht en voerde een vleugje zilte zeelucht en de geur van bloemen met zich mee. Toen ze het bos in reden, keek Geoffrey Lambert omhoog naar de hoge bomen. ‘Dankzij de generositeit van de graaf kunnen we nu de Undaunted repareren.’


  ‘Besef je wel, opa...’ Bethany dempte haar stem, ‘dat als de Undaunted gerepareerd is, de graaf zal eisen dat we hem meenemen op een reis.’ Ze keek even naar de anderen. ‘Wanneer moeten we hem vertellen wat we eigenlijk doen, denken jullie?’


  Geoffrey haalde zijn schouders op. ‘Het juiste moment dient zich vanzelf aan, Bethany. En tot dan toe zie ik geen reden om ons zorgen te maken.’


  ‘Maar ik maak me wel zorgen, opa. Ik vind dat twee mensen die elkaar het hof maken geen geheimen voor elkaar moeten hebben. Per slot van rekening zal de volgende stap...’ Ze kon haar zin niet afmaken. Een officiële verloving was te definitief, te beangstigend...


  Haar oude kinderjuffrouw zag haar aarzeling en gaf haar een klopje op haar hand. ‘Ik weet dat je je zorgen maakt, Bethany, maar ik hoop dat daardoor niet je plezier in deze vreugdevolle avond bedorven wordt.’


  Ze slikte. ‘Natuurlijk niet, Winnie, het is alleen...’ Ze keek naar haar grootvader, die tegenover haar zat. Hij zag er zo trots uit. Ze kon de gedachte hem te moeten teleurstellen niet verdragen. ‘Het is alleen dat het allemaal zo snel gaat.’


  ‘Zo gaat het in het leven,’ zei de oude vrouw met een zucht. ‘Lange tijd lijkt het alsof er niets gebeurt, en dan gaat het plotseling allemaal heel snel en raken we bijna buiten adem en kunnen we ons maar net staande houden terwijl het leven ons voortsleept.’


  Bethany keek naar het voorbijglijdende landschap. Dat was beter dan naar de anderen kijken en te zien dat zij zich allemaal zo gelukkig voelden terwijl zijzelf... Ze wist niet hoe ze zich voelde. Verdoofd. Duizelig. Bang dat dit te snel ging en uit de hand zou lopen. Hoe was het zo ver gekomen? Ze had alleen maar hout willen kopen, en nu, slechts een paar dagen later, werd ze het hof gemaakt door een man die ze amper kende.


  Toen de koets over de lange, slingerende oprijlaan reed, hoorde ze de anderen verrast mompelen en herinnerde ze zich haar eigen verbazing bij het zien van het uitgestrekte bezit van de graaf.


  ‘Lieve hemel.’ Miss Mellon had moeite uit haar woorden te komen. ‘Ik had nooit gedacht dat iemand anders dan de koning zulke uitgestrekte tuinen zou hebben. Kijk, Geoffrey.’ Ze wees op een fontein die glansde in het licht van de late middagzon. ‘Is dat geen fantastisch gezicht?’


  ‘Absoluut.’ Geoffrey Lambert keek naar het huis in de verte alsof hij een paleis zag.


  Toen ze het binnenplein op reden, zweeg de hele familie. Aan de ene kant van het bordes, wachtend om hen te begroeten, stond de graaf, die er oogverblindend uitzag in zijn donkere kniebroek en vest. Aan zijn voeten lag Storm. Achter hem stonden zijn huishoudster en verscheidene bedienden.


  ‘Welkom!’ riep Kane terwijl hij naar hen toe liep, maar hoewel hij naar iedereen glimlachte, had hij slechts oog voor Bethany.


  Newt en Huntley klommen van de bok, ondertussen werden de anderen uit het rijtuig geholpen.


  ‘Wat een prachtig landgoed,’ zei Geoffrey, Kane de hand schuddend.


  ‘Dank u. Er is vanavond geen gelegenheid u alles te laten zien, maar ik hoop dat u en uw familie de komende weken heel Penhollow Abbey zullen verkennen.’ Hij draaide zich om. ‘Dit is mijn huishoudster, Mrs. Dove. Zij en de bedienden hebben de hele dag hard gewerkt om uw verblijf bij ons zo aangenaam mogelijk te laten verlopen.’


  Bethany vond dat de oude vrouw er volkomen uitgeput uitzag. De huishoudster glimlachte flauwtjes voor ze naar het huis terugkeerde om toezicht te houden op de activiteiten in de keuken.


  ‘Ik dacht dat we konden beginnen met een wandelingetje door de rozentuin voor we naar de salon gaan om een glas te drinken voor het diner.’ Kane liet de dames voorgaan en liep toen samen met Geoffrey en Newt achter hen aan. Storm volgde hem geluidloos.


  Al pratend met de mannen kon Kane zijn ogen niet afhouden van de in het groen geklede gestalte voor hem. Bethany was ongewoon stil terwijl haar zusje en de twee oude dames honderduit babbelden.


  ‘O, dit is prachtig, your lordship.’ Miss Mellon bleef staan bij een perk met witte rozen dat een kleine fontein omringde.


  ‘Dit waren mijn moeders favoriete rozen.’


  ‘Ik kan wel zien waarom.’ De oude kinderjuffrouw glimlachte waarderend. Ook de anderen kwamen om het rozenperk heen staan en luisterden naar het klateren van de fontein en het kwinkeleren van de vogels.


  ‘Ik kan me voorstellen dat u hier menig gelukkig uurtje hebt doorgebracht, your lordship.’ Mrs. Coffey boog zich voorover om de verrukkelijke geur van de rozen op te snuiven.


  ‘Niet zoveel als ik wel had gewild, maar dat wordt nu misschien anders.’ Hij glimlachte naar Bethany.


  Opeens keek iedereen haar kant op, merkte Bethany.


  Kane leidde hen verder door de tuin, wijzend op de rode rozen en de roze. Zo nu en dan gingen ze op een bankje zitten om te genieten van de zachte avond. Toen ze ten slotte naar huis terugkeerden, ging hij hen voor naar de salon, waar een bediende naast een tafeltje met kristallen glazen en karaffen stond. Zodra ze zich rondom het haardvuur hadden geïnstalleerd, schonk de bediende glazen in en reikte ze aan.


  Nadat Kane een slokje had genomen, vroeg hij: ‘Hoe vorderen de reparaties aan uw schip, kapitein Lambert?’


  ‘Dankzij uw generositeit verlopen die nu uitstekend, your lordship.’


  ‘Wanneer is zij weer zeewaardig?’


  ‘Misschien over een week als het weer zo goed blijft, en anders uiterlijk over twee weken.’


  ‘Zo snel al? Dat verheugt me zeer, daar ik degene ben die ervan zal profiteren. Ik zie er erg naar uit om weer de zee op te gaan.’


  ‘Uw wens zal snel in vervulling gaan, your lordship. Newt heeft een uitstekende ploeg arbeiders aangetrokken uit de haven van Land’s End.’


  ‘Dan sta ik bij je in het krijt, Newt.’ De graaf reikte hem de hand.


  De oude zeeman was duidelijk aangenaam verrast. ‘Misschien moet u me nog niet bedanken, your lordship. Het leven aan boord van de Undaunted lijkt bepaald niet op het leven dat u hier leidt.’


  ‘Dat verwacht ik ook niet.’ Kane glimlachte toen hij zijn butler in de deuropening zag staan.


  ‘Mrs. Dove laat zeggen dat het diner opgediend kan worden, your lordship.’


  ‘Dank je, Huntley.’ Kane wendde zich tot de anderen. ‘Zullen we eens gaan zien wat mijn huishoudster voor ons bereid heeft?’


  Hij bood Bethany zijn arm, en er zat voor haar niets anders op dan die aan te nemen. Terwijl ze de anderen voorgingen naar de eetkamer, verwonderde ze zich over de warmte die zich door haar lichaam verspreidde. Hij raakte haar tenslotte slechts licht aan. Zenuwen, dacht ze neerslachtig. Dat was zo ongewoon voor haar dat ze niet wist wat ze ermee aan moest. Waarom had deze man zo’n verontrustend effect op haar? Haar leven lang had ze geen angst gekend, en nu beefde ze bij de gedachte aan waar ze mee had ingestemd. Hofmakerij... door een vreemdeling. Ze moest stapelgek zijn geweest.


  Huntley leidde hen naar hun plaatsen aan de tafel. Achter iedere stoel stond een bediende. De graaf ging aan het hoofd van de tafel zitten, met Bethany aan zijn rechterzijde en Darcy links van hem. Newt zat tussen de twee oude dames, en Geoffrey zat aan het andere eind van de tafel.


  Mrs. Dove kwam binnen, gevolgd door een stoet dienstmeisjes die allen afgedekte schalen droegen. Net zoals Bethany de vorige keer had meegemaakt, werd iedere schaal aan de graaf voorgehouden, die goedkeurend knikte voordat de anderen werden bediend.


  Zodra iedereen van de eerste gang genoot, wendde Kane zich tot Bethany. Hij dempte zijn stem, zodat alleen zij hem kon horen. ‘Je lijkt je eetlust verloren te hebben. Is er iets?’


  ‘Nee.’ Ze keek naar haar bord, zijn blik vermijdend. ‘Te veel opwinding, denk ik.’


  Kane bleef naar haar kijken, en toen ze ten slotte opkeek, zag hij iets in haar ogen wat hem deed glimlachen. ‘Wat zie ik nu? Zenuwen? Ik dacht dat u onbevreesd was, Miss Lambert.’


  ‘Dat dacht ik ook, maar het blijkt dat er nog steeds dingen zijn waarvan ik in paniek kan raken, your lordship.’


  ‘Zoals?’


  ‘Kijk eens om u heen. Natuurlijk zijn wij allemaal onder de indruk van zo’n vertoon van rijkdom.’


  ‘Zou u willen dat ik arm was?’


  Ze glimlachte bijna. ‘Natuurlijk niet, maar wij zijn zo... gewoon.’


  Hij bedwong een lach. ‘Miss Lambert, ik daag iedereen uit uw familie gewoon te noemen.’


  ‘Goed, niet gewoon, maar... eenvoudig. We verkeren nooit in zulke indrukwekkende kringen.’


  Op dat moment keek Mrs. Coffey op. ‘Your lordship, dit verrukkelijke maal doet me denken aan die keer dat we op Hampton Court waren bij zijne majesteit.’


  ‘Hampton Court?’ Kane keek naar de huishoudster. ‘Ik ben bang dat Miss Lambert me daar niets over heeft verteld. Hoe kwam het zo dat u in gezelschap van de koning verkeerde?’


  ‘We waren...’ Mrs. Coffey keek om zich heen naar de anderen en besefte dat ze op het punt stond een familiegeheim te onthullen dat beter verborgen kon blijven. ‘We waren in Londen met Ambrosia’s echtgenoot, Riordan Spencer. Hij is een goede vriend van de koning.’


  ‘Ja, dat weet ik.’ Kane keek naar Bethany. ‘Weer zo’n avontuur van uw doodgewone familie?’


  Ze kreunde inwendig, maar glimlachte zwakjes. ‘Dat was me even ontschoten.’


  ‘Ik zal u er te zijner tijd wel eens aan herinneren me dat verhaal te vertellen, Miss Lambert.’


  ‘Ja, your lordship, daarvan ben ik overtuigd.’


  Zacht voegde hij eraan toe: ‘Daar kun je op rekenen.’ Toen wendde hij zich tot haar jongere zusje. ‘Vertel me eens over jezelf, Darcy. Hou je net zoveel van paardrijden en varen als je zusje?’


  ‘Ja, varen is mijn grote liefde. Ik hou wel van paardrijden, maar niet zoveel als Bethany. Mijn hart en ziel behoren aan de zee.’


  ‘En aan Graham Barton,’ vulde Bethany aan.


  ‘Ja, en aan Gray.’ Darcy straalde bij het noemen van die naam. ‘Ik ken hem al vanaf dat ik vijf was, en zolang hou ik ook al van hem.’


  ‘Dan is hij een erg fortuinlijke jongeman.’ Kane keek naar hun grootvader, die zijn tweede portie broodjes en eieren op had. ‘Hoe is één man erin geslaagd twee van zulke prachtige kleindochters te hebben?’


  ‘Drie, om precies te zijn.’ Geoffrey glimlachte naar de meisjes. ‘En ik beschouw mezelf als een zeer gelukkig man. Ze hebben mijn leven zin gegeven nadat ik door een ongeluk aan boord van mijn schip gedwongen was het bevel op te geven.’


  ‘U lijkt wel hersteld van het ongeval.’


  Geoffrey knikte. ‘Mijn gehoor is flink beschadigd toen een kanon onverwacht afging aan boord, maar dat mankement weerhoudt me verder nergens van.’


  De graaf wendde zich tot de oude kinderjuffrouw. ‘En u, Miss Mellon? Ik heb begrepen dat u ook al jarenlang bij de familie Lambert bent.’


  ‘Ja, your lordship, sinds de meisjes hun moeder moesten missen.’


  ‘Een hele klus, wed ik.’ Hij glimlachte.


  Miss Mellon glimlachte ook. ‘Zeg dat wel. Zulke actieve kinderen had ik nog nooit meegemaakt. In plaats van te leren naaien en breien, sprongen ze altijd vanaf de rotsen de oceaan in, of ze vaarden rond in hun kleine boot. Ik dacht wel eens dat ze mijn dood nog zouden worden.’


  ‘Misschien komt het nog wel zover, Winnie,’ zei Darcy lachend.


  De oude vrouw schudde haar hoofd. ‘Geloof haar maar niet, your lordship. Ze hebben me hier altijd een thuis geboden als was ik een lid van de familie. Ik weet niet wat er van me zou zijn geworden als ze me niet hadden laten blijven lang nadat ik ze niet meer van dienst kon zijn.’


  ‘We hebben je nog steeds nodig, Winnie.’ Darcy glimlachte naar haar zusje. ‘Wie moet ons anders meesleuren naar het naaikransje terwijl we veel liever gaan varen? En wie gebiedt ons naar het bijbellezen te gaan als we eigenlijk opa willen verslaan met een potje schaak?’


  ‘Ja, inderdaad, wie zou dat doen?’ vroeg Winnie met een uitgestreken gezicht. ‘Het is mijn plicht erop toe te zien dat jullie een goede opvoeding krijgen, ook als jullie me dat buitengewoon moeilijk maken.’


  Toen de maaltijd ten einde was, hield de huishoudster de graaf een schaal met zoet gebak voor.


  ‘Dat ziet er heerlijk uit, Mrs. Dove. Ik denk dat mijn gasten en ik de thee in de salon zullen gebruiken.’


  Ze knikte, en de bedienden snelden weg. Toen iedereen even later in de salon zat, gingen de bedienden rond met schalen gebakjes terwijl Mrs. Dove thee inschonk voor de dames. Huntley vulde glazen met bier voor de heren.


  Geoffrey Lambert hief zijn glas en zei: ‘Your lordship, mijn familie en ik willen u graag bedanken voor uw goedgeefsheid. Het was een heerlijke avond.’


  Kane glimlachte en hief ook zijn glas. ‘Ik verzeker u, kapitein Lambert, dat uw goedgeefsheid groter is dan de mijne.’ Hij keek even naar Bethany. ‘U geeft me een onbetaalbaar geschenk.’


  Winnie zuchtte hoorbaar. Wat was er romantischer dan dit? Ook Mrs. Coffey zat goedkeurend te knikken.


  Geoffrey dronk zijn glas leeg en zette het neer. ‘Ik geloof, your lordship, dat we moeten vertrekken. We hebben drukke dagen voor de boeg als we de Undaunted weer zeewaardig willen maken.’


  Even later begaf het hele gezelschap zich naar het binnenplein, waar het rijtuig klaarstond. Toen Bethany de graaf haar hand toestak, nam hij die in de zijne en bracht hem naar zijn lippen. ‘Goedenacht, my lady. Ik wens u een veilige en plezierige thuisreis.’


  Bethany voelde de inmiddels vertrouwde rilling van opwinding. Opnieuw verbaasde ze zich over haar eigen reactie op zijn aanraking. ‘Dank u, your lordship. Ik... ik moet...’ Ze verwenste haar nervositeit, die maakte dat ze niet uit haar woorden kon komen. ‘Ik moet u iets vertellen.’


  ‘En dat zult u ook doen, maar niet vanavond. Ik stuur morgenochtend mijn rijtuig naar u toe.’ Hij wendde zich tot Miss Mellon. ‘Ik hoop dat u Bethany wilt vergezellen naar Penhollow Abbey.’


  De oude dame glimlachte verheugd. Deze heer gedroeg zich hoogst fatsoenlijk en wilde duidelijk ieder mogelijk schandaaltje voorkomen. ‘Het zal me een genoegen zijn, your lordship.’


  Toen de paarden zich in beweging zetten, keek Bethany voor een laatste keer om. Kane stond alleen op het binnenplein, zijn hond aan zijn voeten, en keek hen na. Toen ze weer voor zich keek, boog Darcy zich naar haar toe. ‘Waarom heb je me niet verteld dat de graaf zo knap is, en zo’n man van de wereld?’ fluisterde ze.


  Winnie, die de opmerking had opgevangen, knikte. ‘Hij mag dan een man van de wereld zijn, hij is hoogst fatsoenlijk.’


  De huishoudster knikte ook. ‘En ik was geroerd door zijn hartelijkheid.’


  Bethany moest lachen. ‘Betekent dit,’ vroeg ze, ‘dat jullie geen geloof meer hechten aan de zwartgallige praatjes van Edwina Cannon?’


  ‘Dat malle meisje.’ Mrs. Coffey gebaarde geërgerd met haar hand. ‘Ik denk dat ze weer zal flauwvallen wanneer ze hoort dat de graaf van Alsmeeth jou het hof maakt.’


  Bethany hield haar adem in. Geen ogenblik had ze nog gedacht aan Edwina en haar roddelpraatjes. Wanneer het malle kind het nieuws hoorde, zou ze waarschijnlijk al die lasterlijke praat gaan herhalen, dat lag gewoon in haar natuur.


  Toen ze MaryCastle naderden, trachtte Bethany zichzelf te kalmeren. Hoe beter ze de graaf leerde kennen, hoe meer ze ontdekte over wat er achter dat strenge gezicht school dat hij de wereld toonde. En hoewel hij haar bijna net zo omzichtig behandelde als de jonge hulppredikant, was zijn aanraking heel plezierig. Maar ook zo kortstondig en zo behoedzaam en zo beheerst... alsof hij bang was voor wat hij zou losmaken als hij meer deed.


  Had ze maar niet door de Lord of the Night kennisgemaakt met ware passie. Zijn kussen hadden haar hart doen bonken en haar bloed door haar lichaam gejaagd totdat ze brandde van verlangen naar meer. Ze hoefde slechts haar ogen te sluiten, en de begeerte doorstroomde haar opnieuw. Het was niet eerlijk tegenover de graaf. Morgen zou ze hem vertellen over de Lord of the Night, ook al zou ze daardoor zijn woede over zichzelf afroepen.


  O, waarom moest het leven zo ingewikkeld zijn? Ze kon haast niet wachten tot ze in bed lag, met de lakens over haar hoofd getrokken, zodat ze in alle rust kon nadenken over haar verwarde gevoelens.
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  ‘Weet je zeker dat je dat wilt dragen, Bethany?’ Miss Mellon fronste haar wenkbrauwen bij het zien van de eenvoudige, hooggesloten blouse en de lange marineblauwe rok. ‘Denk je niet dat de graaf je graag in iets... eleganters wil zien?’


  ‘Waarschijnlijk ziet hij niet eens wat ik aan heb, Winnie. Als vandaag een dag is als alle andere, dan sluit hij zichzelf vast en zeker weer op in zijn studeerkamer met zijn cijfers. Zijn boekhouding lijkt het enige te zijn wat hem interesseert.’


  ‘Als dat zo was, dan zou hij je grootvader niet gevraagd hebben of hij jou het hof mocht maken.’


  Uit de blos die zich over haar wangen verspreidde, bleek dat Bethany heel goed besefte dat haar oude kinderjuffrouw gelijk had.


  Ze had een ellendige nacht achter de rug. Wanhopig had ze zich afgevraagd hoe ze de graaf in vredesnaam moest vertellen over de struikrover. Ze was het aan hem verschuldigd volkomen eerlijk te zijn, wat de uitkomst ook zou zijn. Hoewel ze vreesde dat hij meteen een einde zou willen maken aan de hofmakerij – hetgeen haar familie te schande zou maken – had ze geen andere keus.


  Het geratel van een naderend rijtuig weerklonk voor het huis. ‘Nou ja...’ De oude dame zuchtte. ‘Zet dan tenminste een aardig hoedje op.’ Miss Mellon keek misnoegd naar haar vroegere pupil terwijl ze naar het rijtuig van de graaf liepen. Bethany had slechts een eenvoudige witte sjaal omgeslagen en geen hoedje op gezet. De ochtendbries blies haar lokken om haar hoofd.


  Huntley wilde hen in het rijtuig helpen, maar Bethany deed een stapje achteruit. ‘Denk je dat de koetsier het goed vindt als ik de paarden men?’


  Huntley rilde bijna. ‘Miss Lambert, dringt u alstublieft niet aan. Als de graaf het zou zien, zou die arme jongeman misschien wel zijn baan op Penhollow Abbey kwijtraken. Zou u dat op uw geweten willen hebben?’


  ‘Zou his lordship echt zo hardvochtig zijn?’


  De butler keek haar kalm aan. ‘Het ligt volkomen binnen zijn bevoegdheden als de graaf van Alsmeeth.’


  ‘Maar zou hij het doen, Huntley? Ik moet het weten.’


  De oude man dempte zijn stem toen hij zei: ‘Ik heb zoiets niet meegemaakt sinds de huidige graaf de titel heeft geërfd. Maar zijn voorgangers waren strenge meesters.’


  Bethany liet haar adem ontsnappen, die ze onbewust had ingehouden. ‘Dank je, Huntley.’ Diep in gedachten verzonken nam ze plaats tegenover Miss Mellon in het rijtuig. Ze kon de huidige graaf niet verantwoordelijk houden voor wat zijn voorgangers hadden misdaan. Anderzijds – zoals Winnie vaak zei – viel de appel meestal niet ver van de boom.


  Op Penhollow Abbey werden ze begroet door de huishoudster, die zoals gewoonlijk, tot het uiterste gespannen was. ‘His lordship laat zich verontschuldigen. Hij heeft onverwacht bezoek gekregen van zijn neef en hoopt dat u het zich gemakkelijk wilt maken in de salon. Kan ik u een kopje thee brengen?’


  ‘Dat zou heerlijk zijn.’ Bethany volgde Miss Mellon naar binnen. Op weg naar de salon, hoorden ze voetstappen op de trap, en toen ze opkeken, zagen ze Oswald Preston naar beneden komen.


  Zijn gezicht was vertrokken van woede. Hij bleef stilstaan, met zijn hand op de trapleuning. ‘Wie hebben we hier? Miss Lambert, is het niet?’


  ‘Ja.’ Ze glimlachte. ‘Bethany Lambert. En dit is mijn vroegere kinderjuffrouw en vriendin, Miss Mellon.’


  Hij negeerde de oude dame. ‘Bent u hier ook om te bedelen, Miss Lambert?’


  ‘Bedelen? Ik ben bang dat ik u niet begrijp.’ Ze keek van hem naar de graaf, die boven aan de trap zwijgend het tafereel gadesloeg.


  Haar blik volgend, keek ook Oswald omhoog. Zijn stem was vervuld van afkeer toen hij zei: ‘Ja, mijn neef geniet ervan de koordjes van de familiebeurs stevig in handen te houden. Het doet hem genoegen mij te laten bedelen om ieder etensrestje van zijn tafel.’ Oswald daalde de resterende treden af en passeerde Bethany. In het voorbijgaan siste hij: ‘Pas op, Miss Lambert, houd uw bezoek kort, want u verkeert in het gezelschap van een man die graag zijn gezag laat gelden.’ Daarop beende hij het huis uit en sloeg de deur achter zich dicht. Niet veel later klonk het getrappel van paardenhoeven.


  Er viel een loodzware stilte in de hal.


  Kane daalde de trap af, en Bethany zag een glimp van intense woede in zijn ogen, toen had hij zichzelf weer onder controle.


  Vlak voor Bethany en Miss Mellon bleef hij staan. ‘Goedemorgen, Miss Lambert, Miss Mellon.’


  ‘Your lordship...’ Bethany produceerde een beverig glimlachje. Ze realiseerde zich dat hij helemaal niet in de stemming was om haar verhaal over de struikrover aan te horen, desalniettemin moest ze het proberen.


  Kane bracht zijn hand naar haar lippen, tegelijkertijd bestudeerde hij haar gezicht. In haar ogen zag hij dat ze erg geschrokken was van het optreden van zijn neef.


  ‘Ik... Er is iets wat ik u wil vertellen, your lordship.’


  ‘Ik hoop dat het kan wachten tot later. Vergeef me, maar ik heb enige dringende zaken die ik moet regelen. Ik hoop dat u en Miss Mellon de vrijheid zullen nemen Penhollow Abbey te verkennen. Als ik geluk heb, kan ik u gezelschap houden tijdens het middagmaal.’


  ‘Natuurlijk.’ Bethany voelde zich vreemd verslagen toen hij de trap weer op liep. Het leek erop dat hij niet eens de tijd had om te luisteren naar iets wat voor haar zo belangrijk was dat het haar bijkans de hele nacht uit de slaap had gehouden. Het was niet anders. Ze zou het hem een andere keer wel vertellen. Toen ze dat eenmaal had besloten, keerde haar gebruikelijke goede humeur terug, en ze stak haar arm door die van Miss Mellon. ‘Kom mee, Winnie. Ik heb me altijd al afgevraagd hoeveel slaapkamers Penhollow Abbey heeft, en nu hebben we de vrijheid om op onderzoek uit te gaan.’


  De oude dame liet zich meevoeren door de hal. Ze openden alle deuren en wierpen een blik in donkere kamers vol portretten van deftige edellieden. Daarna bestegen ze de trap.


  


  ‘Weet u dat er zesendertig kamers zijn, de toren niet meegerekend?’ Bethany zat aan Kanes rechterhand en Miss Mellon links van hem terwijl ze het middagmaal gebruikten.


  ‘Hebt u ze geteld?’ Kane zag er meer ontspannen uit dan eerder die morgen. Hij klopte de hond, die naast hem lag, even op de kop.


  ‘Ja, en degene die interessant leken, hebben we aan een nadere inspectie onderworpen. We troffen hutkoffers vol baljaponnen aan, en ellenlange portretgalerijen. Vreemd genoeg leek niemand op die schilderijen op u.’


  Kane fronste even voor hij zich tot Bethany’s chaperonne wendde. ‘Wat vindt u van Penhollow Abbey, Miss Mellon?’


  ‘Het is zonder meer het mooiste landhuis dat ik ooit heb bezocht. Ik hoop dat u het niet erg vindt dat we zomaar alle kamers van uw huis binnen zijn gelopen.’


  ‘Helemaal niet. Ik wil dat u zich hier op uw gemak voelt. En ik hoop dat Bethany er net zoveel van gaat houden als ik.’ Hij keek naar de jonge vrouw naast zich. ‘Vind je het erg als ik je Bethany noem?’


  Ze bloosde, genietend van de klank van haar naam zoals hij die uitsprak. ‘Helemaal niet, your lordship.’


  ‘Ik vraag me af of jij mij dezelfde eer wilt bewijzen en me bij mijn voornaam wilt noemen. Ik heet Kane.’


  ‘Dat kan ik niet doen. Het zou niet... fatsoenlijk zijn.’


  ‘Niet fatsoenlijk? Mag ik je eraan herinneren dat ik toestemming heb gekregen je het hof te maken?’


  Weer dat woord – hofmaken – waarvan ze steeds in paniek raakte.


  Hij hield aan. ‘Wil je het tenminste overwegen?’


  ‘Aye, your lordship.’


  Wéér die titel, dacht hij gefrustreerd. Het leek wel alsof ze er niet overheen kon stappen. Toch slaagde hij erin zijn stem luchtig te laten klinken toen hij zei: ‘Nu u de ochtend hebt doorgebracht met het bekijken van mijn huis, vindt u een tochtje over mijn landgoed misschien ook wel leuk.’ Tot dit moment had hij niet aan die mogelijkheid gedacht. Zonder zichzelf de kans te geven van gedachten te veranderen, belde hij Huntley. ‘Laat Richmond de sjees voorrijden.’


  ‘De sjees, your lordship?’ De butler bedwong zijn verbazing en knikte. ‘Heel goed, your lordship.’


  Toen hij weg was, dronk Kane zijn thee op. ‘Bent u zover, dames?’


  Winnie wendde haar blik af van de eindeloze stoet bedienden die haar zo fascineerde, en samen met Bethany volgde ze Kane de trap af en het binnenplein op. Daar stond een staljongen met in zijn handen de teugels van het paard dat voor de kleine wagen was gespannen.


  ‘Dit leek me geschikter dan een koets.’ Kane hielp de twee vrouwen op de wagen, klom toen zelf op de bok en greep de teugels. Storm sprong naast hem. ‘Dit is de beste manier om het landgoed te zien.’


  Bethany was het roerend met hem eens toen ze langzaam voortreden. Ze genoot van de kleurige rozentuin, de geschoren heggen en de glooiende gazons. Ze reden langs velden waaraan boerderijtjes van pachters stonden, nette huisjes met kleine moestuinen. Groene heuvels, bespikkeld met kuddes witte, rustig grazende schapen, leken eindeloos achter elkaar aan te golven. De hemel was stralend blauw, witte wolkenflarden dreven aan vanaf de Atlantische Oceaan. Bethany duwde een lokje haar terug in haar knot. ‘Waar woont u wanneer u niet in Cornwall bent?’


  Hij liet het paard stilstaan en keek naar haar, genietend van het in de zon opgloeiende rood van haar haar. Hij hunkerde ernaar het aan te raken. ‘Ik heb een landgoed vlak buiten Londen.’


  Ze trok haar neusje op. ‘Dit landschap moet uw hart wel raken nadat u in Londen bent geweest.’


  ‘Ja. Ik neem aan dat jij ook in Londen bent geweest?’


  ‘Een paar keer.’


  ‘Vond je het niet leuk?’


  ‘Ik vond het... interessant.’ Ze hief haar gezicht op naar de zon. ‘Maar ik zou nooit ergens anders kunnen wonen dan hier.’


  Kane keek naar haar, naar haar door de zon beschenen gezichtje. Haar huid was fascinerend; haar lichtgebruinde wangen waren zo anders dan die van de bleke Engelse roosjes aan wie hij gewend was. ‘Ik moet zeggen dat ik ook hieraan de voorkeur geef, maar ik kan niet altijd doen wat ik het liefste wil. Er zijn nogal wat verantwoordelijkheden verbonden aan mijn titel.’


  Ze keek hem aan. ‘U lijkt zoveel verplichtingen te hebben.’


  ‘Ik bedoelde het niet als klacht.’ Hij klakte met de teugel, en langzaam liep het paard verder. ‘Ik besef heel goed dat ik fortuinlijker ben dan veel anderen. Mijn titel heeft deuren voor me geopend die anders voor mij gesloten waren gebleven. Tegelijkertijd brengt die titel veel saai en langdradig werk met zich mee, en ik verlang er soms naar om daar vanaf te zijn.’


  ‘Kunnen uw zaakwaarnemers uw boekhouding niet doen?’


  ‘Jawel, maar wie zou hen dan weer moeten controleren? Als het mijn zaken zijn, kan ik ze het beste zelf doen, anders zullen anderen me er snel van bevrijden.’


  Bethany dacht aan de avonturen die zij en haar zusjes hadden beleefd aan boord van de Undaunted. Voor geen prijs zou ze die willen ruilen tegen de saaie verantwoordelijkheden die geld en bezit met zich mee brachten.


  ‘Bovendien,’ vervolgde Kane, ‘gaat voor iedere deur die zich voor me opent vanwege mijn naam weer een andere deur dicht. Zodra mensen weten wie ik ben, wijzen ze me af of ze omarmen me juist, maar altijd om de verkeerde redenen. Ze beoordelen me niet naar wat ik doe en hoe ik mijn leven leef, maar naar de grootte van mijn bezit en mijn kapitaal.’


  Bethany beet op haar lip, in gedachten verzonken. Had zij dat niet ook gedaan? Nog voor ze hem had ontmoet, had ze al besloten dat ze hem niet mocht.


  ‘Ik denk dat we nu maar eens terug moeten gaan.’ Hij liet het paard een wijde bocht maken.


  Bethany keek naar zijn handen, die vaardig de teugels hanteerden. Ze meende een zekere melancholie in hem te bespeuren, of verbeeldde ze zich dat slechts?


  Tegen de tijd dat ze weer bij het huis waren, stond de zon al in het westen. Kane gaf de teugels aan een staljongen en hielp de dames naar beneden. Winnie legde even haar hand op haar rug.


  ‘U ziet er vermoeid uit, Miss Mellon. Wilt u misschien wat rusten in de tuin en een kopje thee drinken?’


  ‘Dat klinkt heel prettig, your lordship.’


  Hij ging hen voor naar de tuin, waar meteen een bediende aan kwam lopen met een dienblad met daarop een zilveren theeservies.


  Gezeten op de stenen bank, dronk Bethany haar thee, starend naar de ruïne in de verte. ‘Kunt u me daar iets over vertellen?’


  ‘Dat is de oorspronkelijke abdij waaraan Penhollow Abbey zijn naam dankt.’ Kane wierp een blik op Miss Mellon. ‘Wilt u beiden er soms eens een kijkje nemen?’


  ‘Ja!’ Bethany sprong overeind. ‘Winnie, ga je ook mee?’


  De oude vrouw schudde haar hoofd. ‘Ik wil dit verrukkelijke plekje niet verlaten. Waarom gaan jullie niet zonder mij?’


  Bethany meende een glimp van een lach in Kanes ogen te zien, maar zijn stem klonk ernstig toen hij vroeg: ‘Vindt u dat niet erg?’


  ‘Nee.’ Winnie wuifde met haar hand. ‘Gaan jullie maar gauw.’


  Samen wandelden ze over het gazon naar de ruïne, Storm rende om hen heen.


  Bethany ademde diep in en besloot de sprong in het diepe te wagen. ‘Er is iets wat ik u wil vertellen, your lordship, iets wat van het grootste belang is.’


  Hij zuchtte. ‘Goed, Bethany, we zijn nu alleen. Vertel het me maar.’


  ‘Ik... ik loog toen ik zei dat die kus van die struikrover niets voor me betekende.’ Twee vuurrode blossen kleurden haar wangen.


  Hij bleef plotsklaps staan en keek naar haar gebogen hoofd. ‘Betekende die wel iets voor je?’


  ‘Ja, heel... heel veel zelfs.’


  ‘Was er meer dan een kus?’


  ‘Your lordship!’ Ze deed een stap achteruit en rechtte haar rug alsof hij haar een klap in het gezicht had gegeven. ‘Het was alleen een kus. Nou ja... meerdere kussen. Maar ik vond dat u het moest weten nu u gevraagd hebt of u me het hof mag maken.’


  ‘Ik stel je eerlijkheid op prijs, Bethany.’ Hij bedwong een glimlach, ze keek zo ernstig. ‘Nu weet ik tenminste wie mijn rivaal is.’


  ‘Hij is uw rivaal niet. Ik bedoel...’ Ze beet op haar lip. ‘Hij is voorgoed weggegaan.’


  ‘Vind je het daarom goed dat ik je het hof maak?’


  Die vraag kwam onverwacht. ‘Misschien.’ Ze keek weg. ‘Ik weet het niet. Als u ons engagement wilt beëindigen, dan begrijp ik dat.’


  ‘Beëindigen?’ Hij legde zijn handen op zijn rug om zichzelf ervan te weerhouden de lok aan te raken die over haar voorhoofd was gevallen. ‘Je bent gekust door een stoutmoedige vogelvrijverklaarde, en zijn kus heeft je iets gedaan. Dat is geen reden om ons engagement te beëindigen, Bethany.’ Hij knipte achteloos met zijn vingers. ‘Ik geef niets om de contacten tussen jou en de Lord of the Night. Kom.’ Hij gebaarde dat ze hem moest voorgaan. ‘Laten we op onderzoek uit gaan.’


  Wat dat alles, vroeg ze zich af. Was hij zo zeker van zichzelf dat hij het gevoel dat de struikrover haar had gegeven met één handgebaar kon wegwuiven? Toen ze bij de ruïne waren, reikte Kane haar de hand om haar over een berg stenen heen te helpen. Daar was het weer, die golf van hitte zodra ze elkaar aanraakten. Haar slapen klopten. Voelde hij het ook? Ze keek naar hem, maar de blik in zijn ogen was neutraal.


  ‘Hier heeft ooit het altaar gestaan.’ Hij leek vastbesloten hun beider aandacht af te leiden van het eerder besproken onderwerp en wees op een stenen zuil die te midden van het puin stond. ‘Ik kwam hier vaak toen ik nog een jongen was, en ik was er zeker van dat ik het koor kon horen zingen, maar mijn moeder zei dat ik het ruisen van de wind hoorde.’


  Er lag een klank in zijn stem die Bethany deed opkijken.


  ‘Ik wilde haar geloven.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Maar ik kon het niet. Ik wist wat ik hoorde, en soms kon ik zelfs verstaan wat ze zongen.’


  ‘Wat zongen ze dan?’


  ‘Hymnen.’ Hij zweeg even. ‘Op een dag kwam er een oude vrouw voorbij die op zoek was naar fazanteneieren. Zij vertelde me, dat in de tijd van haar grootmoeder Cornwall belaagd was door een bende piraten. De bewoners van de dorpen hadden hier in de kapel hun toevlucht gezocht, en de piraten hebben hen allemaal gedood terwijl ze aan het zingen waren.’


  Er liep een rilling over Bethany’s rug. ‘Heeft u dat aan uw moeder verteld?’


  Hij knikte. ‘Ze keek er ongemakkelijk bij en vroeg me er met niemand over te spreken, zelfs niet met mijn vader.’


  ‘Waarom niet?’


  Kane fronste zijn voorhoofd. ‘Ze was bang, en terecht, dat anderen me zouden mijden als ze het wisten. Ze zouden me in ieder geval een vreemd jongetje vinden.’ Hij wendde zich af, verbaasd dat hij haar dit vertelde. Hij had er nooit eerder over gesproken. ‘Mijn moeder beschouwde het als een vloek.’


  ‘Een vloek?’ Bethany zag de pijn in zijn ogen en raakte zijn arm aan. ‘Het is een gave, Kane.’


  Een ogenblik lang bleef hij als versteend staan, toen draaide hij zich naar haar toe. ‘Zeg dat nog eens.’


  ‘Het was een –’


  ‘Nee.’


  Hij legde een vinger op haar lippen. Het was slechts een lichte aanraking, maar de warmte die haar overspoelde was zo intens, alsof ze opeens naast een laaiend houtvuur stond.


  ‘Zeg mijn naam nog eens, ik wil je hem horen zeggen.’


  ‘Ik zei niet –’


  ‘Jawel, dat zei je wel. Zeg het nog eens, Bethany.’


  ‘Dat kan niet, het zou niet fatsoenlijk zijn.’


  ‘Sinds wanneer kan het jou iets schelen of iets fatsoenlijk is? Zeg mijn naam.’


  Ze vroeg zich af of ze ook maar iets zou kunnen uitbrengen met haar droge keel. ‘Kane.’


  ‘Nog een keer.’ Hij legde zijn handen om haar gezicht; zijn ogen, die in de hare blikten, waren fel en brandend.


  ‘Kane...’ fluisterde ze.


  ‘O...’


  Hij bracht zijn gezicht naar het hare, zijn lippen vlak bij haar mond, waardoor er opnieuw die gloeiende vloedgolf door haar heen sloeg.


  ‘Je hebt me zo lang laten wachten. Te lang...’


  Gespannen wachtte ze op zijn kus. Zonder het te beseffen, hief ze haar gezicht uitnodigend op naar het zijne. Doch in plaats van haar te kussen, leek hij plotseling te beseffen wat hij op het punt stond te doen en deed een stap achteruit. Ze zag de verhitte uitdrukking in zijn ogen langzaam verdwijnen en plaatsmaken voor zelfbeheersing.


  Hij wendde zich af en sloeg zijn handen op zijn rug ineen, als om zichzelf te beletten haar opnieuw aan te raken. ‘Maar het wachten maakt het genot des te groter. Jou hier bij me te hebben, Bethany, schenkt me zulk intens genoegen.’ Hij wierp een blik over zijn schouder. ‘Is het je opgevallen?’


  Ze slikte, zich afvragend waarom ze zich zo heftig teleurgesteld voelde. Hij was van plan geweest haar te kussen, daar was ze zeker van. En ze had het gewild, hartstochtelijk gewild. ‘Is me wat opgevallen?’


  ‘We zijn alleen. Geen bedienden, geen huishoudster, geen Huntley, en geen Miss Mellon.’


  ‘Ja, dat is me opgevallen.’


  ‘Ik zal ervoor zorgen dat het niet weer gebeurt.’


  ‘Waarom?’ Ze vocht tegen haar frustratie.


  ‘Daarom.’ Hij liep om een stapel stenen heen om zichzelf de tijd geven om na te denken, zijn gemoedsrust te herwinnen. ‘De volgende keer dat we samen zijn, zal ik ervoor zorgen dat we in gezelschap verkeren. Ik betwijfel of je grootvader het goedkeurt dat je met mij alleen bent.’ Hij bleef waar hij was, bang om dichter bij haar te komen. Zijn verlangen naar haar was te groot.


  Bethany was in verlegenheid gebracht en ergerde zich aan zichzelf vanwege het sterke verlangen dat ze voelde; bijna was ze over een steen gestruikeld toen ze zich van hem afwendde. Opgelucht zag ze Winnie naar hen toe komen.


  ‘Is het hier niet prachtig?’ riep de oude kinderjuffrouw verrukt toen ze dichterbij was. ‘Ik heb wat gerust en voel me nu weer geheel verkwikt.’


  Bethany liep op haar toe, en samen wandelden ze in de richting van het huis. Op het binnenplein stond de koets van de graaf; de koetsier had de teugels al vast.


  Kane haalde hen in en kwam naast Bethany lopen. Op zachte toon zei hij tegen haar: ‘Je hebt uitstel gekregen tot morgen. Misschien zeg je mijn naam dan weer wanneer je hier aankomt.’


  Ze zweeg. ‘Misschien,’ zei ze toen.


  Toen ze voor hem uit liep, voelde hij opnieuw een golf van verlangen bij het zien van het wiegen van haar ronde heupen in haar eenvoudige rok. Hij kon haast niet wachten tot morgen om de klank van haar stem opnieuw te horen, de aanraking van haar hand te voelen. Maar hij zou ervoor zorgen dat ze niet alleen waren; dat was nu gevaarlijker dan ooit.


  Bethany wilde de trap afdalen, maar bleef staan toen ze de ietwat snerpende stem van Edwina Cannon hoorde, die uit de zitkamer naar boven dreef.


  Voor ze zich echter ongezien kon terugtrekken, stak Edwina haar hoofd om de hoek van de deur en riep: ‘Daar ben je! Kom snel naar beneden, ik heb geweldig nieuws!’ Kennelijk kon ze zich niet langer inhouden, want ze rende de trap op en greep Bethany’s arm. ‘Kom nou toch! De anderen zitten al te wachten.’


  ‘De anderen?’


  ‘De rest van de familie.’ Ze sleurde Bethany mee, duwde haar de zitkamer in en wendde zich toen met blozend gezicht tot de verzamelde familie. ‘Ik ga trouwen!’


  ‘Kauwen?’ Geoffrey Lambert legde zijn hand achter zijn oor en schreeuwde: ‘Ja, we hebben inderdaad nog niet ontbeten!’


  ‘Nee, kapitein Lambert! Trouwen! Ik ga trouwen!’


  Mrs. Coffey keek van Bethany naar Darcy. ‘Wie is deze keer de gelukkige?’


  Edwina was te opgewonden om het spoortje sarcasme in haar stem op te merken. ‘Oswald Preston.’ Ze glimlachte triomfantelijk. ‘Hij is de neef van de graaf van Alsmeeth.’


  ‘Ja, we kennen hem.’ Miss Mellon fronste bij de herinnering aan de norse man die ze hadden ontmoet in de hal van Penhollow Abbey.


  ‘Dat is goed nieuws, Edwina.’ Bethany deed haar best een beetje enthousiast te klinken. ‘Maar je hebt nauwelijks de tijd gehad om hem te leren kennen.’


  ‘Ik weet alles wat ik moet weten. Hij is knap en charmant en zulk onderhoudend gezelschap. Mama zegt dat hij de aangewezen man is om me mijn hartzeer over Silas te doen vergeten.’


  ‘Eten? Ja, we moeten nog eten, kind.’ Geoffrey schudde zijn hoofd. ‘Het is eigenlijk nog veel te vroeg voor bezoek.’


  ‘Nee, kapitein Lambert. Vergeten. Oswald zal me helpen Silas te vergeten.’


  ‘Weer zo’n knappe en charmante jongeman,’ zei Geoffrey zacht, maar zijn opmerking ontging zijn kleindochters niet. Darcy grinnikte besmuikt.


  ‘Hebben jullie al een trouwdatum afgesproken?’ vroeg Mrs. Coffey.


  ‘Nee, Oswald zegt dat hij tijd nodig heeft om zijn zaken te regelen. Hij gaat waarschijnlijk snel naar Londen. Daar heeft hij een fraai landgoed, met pachters die de laatste tijd hun verplichtingen niet zijn nagekomen. Mama en ik gaan misschien wel mee.’


  ‘Ik zou denken dat dat allemaal onaangename herinneringen oproept,’ zei Mrs. Coffey een beetje ongeduldig.


  De kokkin zou zich afvragen waar ze bleven.


  ‘Ja, dat denk ik ook. Ik zal zeker om Silas treuren wanneer ik daar ben. Maar ik wil graag Oswalds landgoed zien. Het zal tenslotte het mijne worden wanneer we trouwen.’


  ‘Net als zijn schulden,’ mompelde de huishoudster.


  ‘Er zullen geen schulden zijn, Mrs. Coffey. Oswald heeft me verteld dat hij binnenkort een groot fortuin krijgt.’


  ‘En hoe komt hij daar zo opeens aan?’


  ‘Ik geloof dat het een soort erfenis is. Hij is per slot van rekening de neef van een graaf.’


  ‘Braaf?’ Geoffrey knikte goedkeurend. ‘Als jij voor hem bent bezweken, Edwina, dan moet hij wel erg braaf zijn.’


  ‘Niet bepaald...’ Edwina bloosde. ‘Maar zo charmant, kapitein Lambert.’


  ‘Dank je,’ zei hij zonder een spier te vertrekken. ‘Ik doe mijn best.’ Hij wendde zich tot de huishoudster. ‘Hoe zit het met het ontbijt, Mrs. Coffey? Of moeten we vandaag teren op Edwina’s vreugdevolle nieuws?’


  De oude vrouw wendde zich af om haar lachen te verbergen. ‘U bent kennelijk met honger wakker geworden, zoals gewoonlijk. Ik zal de kokkin zeggen dat u zover bent, kapitein.’


  ‘Ja, zegt u dat.’ Hij liep langs Edwina en klopte haar even op de hand. ‘Ik denk dat je nu wel snel naar het dorp wilt om heel Land’s End je nieuws te vertellen.’


  ‘Ja, kapitein Lambert, inderdaad.’ Ze wierp een triomfantelijke blik op Bethany. ‘Kun je je voorstellen dat ik straks de vrouw ben van de neef van de graaf van Alsmeeth?’


  ‘Dat kan ik inderdaad.’ Bethany liep naar de kamerdeur, verlangend van Edwina verlost te zijn.


  Toen het meisje eindelijk vertrokken was, slaakte ze een zucht van opluchting. Een paar minuten later, en Edwina zou het rijtuig van de graaf hebben zien arriveren. Goedbeschouwd moest ze dankbaar zijn voor de plotselinge verloving, daardoor zouden de roddeltantes voorlopig iets anders aan hun hoofd hebben dan de hartsaangelegenheden van Bethany Lambert.


  


  ‘Wat is dat allemaal?’


  Kane begroette Bethany en Miss Mellon, die uit het rijtuig stapten op het binnenplein van Penhollow Abbey. Bethany had haar armen vol met in linnen gewikkelde pakjes.


  ‘Ik heb de kokkin gevraagd haar beroemde broodpudding te maken.’


  ‘Zoveel? Ik weet dat jullie huishoudster graag wilde dat ik die zou proeven, maar dit lijkt me genoeg voor het hele dorp.’


  Ze bloosde. ‘Ik dacht eigenlijk dat we het naar Miss Pike en de kinderen in haar tehuis konden brengen.’


  Hij keek verrast op, en een glimlach van genoegen deed zijn lippen krullen. ‘Ik weet zeker dat de kinderen het heerlijk zullen vinden. En wat zijn dat dan?’ Hij wees op Huntley, die bijna bezweek onder een berg grotere en kleinere pakketten.


  ‘Wat geschenken voor de kinderen. Newt heeft een paar scheepjes van hout gesneden, en opa heeft een hobbelpaard gemaakt. Miss Mellon en Mrs. Coffey zijn de hele week bezig geweest met het naaien van lappenpoppen.’ Ze bloosde en keek weg. ‘Darcy en ik hebben ook geprobeerd er een paar te maken, maar die zijn lang niet zo mooi. We zijn nooit bedreven geweest in vrouwelijke aangelegenheden als naaien en borduren.’


  Kane moest het verbod dat hij zichzelf had opgelegd wel negeren en haar aanraken. Heel even hief hij haar gezicht op naar het zijne. ‘Jij hebt een veel bijzonderder gave, Bethany, jij hebt een groot en goedgeefs hart.’


  Ze kon geen woord uitbrengen. Zwijgend staarde ze in zijn donkere ogen en ze verwonderde zich over de gevoelens die haar doorstroomden. Miss Mellon schraapte haar keel.


  Onmiddellijk deed Kane een stap achteruit. ‘Je kunt alles in het rijtuig laten liggen, Huntley. Deze geschenken zijn te mooi om nog langer voor onszelf te houden.’ Hij wendde zich tot zijn huishoudster. ‘Wat had de kok op het menu staan voor vanmiddag, Mrs. Dove?’


  ‘Fazant, your lordship, en verse zalm.’


  ‘Laat ze halen, Mrs. Dove. Die nemen we ook mee, samen met deze schatten.’


  Een paar minuten later kwam aan dienstmeisje aansnellen met verscheidene in linnen gewikkelde pakjes. Huntley legde ze in het rijtuig bij de andere.


  ‘Ik ben een paar uur weg, Mrs. Dove.’ Kane maakte een handgebaar. ‘Mijn gasten en ik gaan naar Mead.’


  ‘Ja, your lordship.’


  Hij hielp Bethany en Miss Mellon in het rijtuig en ging toen tegenover hen zitten. Storm sprong achter hem aan en legde zijn kop op Bethany’s schoot.


  Terwijl ze voortreden over landweggetjes, luisterde Kane hoe Bethany aan Miss Mellon het dorpje Mead beschreef en de inwoners van het Mead Foundling Home. Hij besefte dat alleen al het geluid van haar stem een kalmerende invloed op hem had. Dag en nacht zou hij naar haar kunnen luisteren, zijn leven lang zou hij het geluid van haar stem niet moe worden.


  De oude kinderjuffrouw trok haar shawl dichter om haar schouders toen het rijtuig over een karrenspoor hotste. ‘Wat weet je van Miss Jenna Pike?’


  ‘Alleen dat ze heel goed is.’ Bethany glimlachte. ‘Je kunt het zo zelf zien, Winnie. Ze geeft zichzelf helemaal aan de zorg voor deze kinderen, die niemand anders hebben in de wereld.’


  ‘Maar hoe redt ze het zonder iemand die voor eten en kleren zorgt?’


  Bethany haalde haar schouders op. ‘Ze wonen in een verlaten pastorie en bakken brood en verkopen dat in het dorp. Ik denk dat een paar dorpelingen ze wel wat geven.’


  ‘Maar er is heel wat meer nodig voor het eten en de kleren van zoveel kleine kinderen,’ zei Miss Mellon weifelend.


  ‘Daarom moeten wij ons steentje bijdragen.’ Bethany lachte. ‘Daarom heb ik jullie zo aan je hoofd gezeurd om te helpen, Winnie.’


  ‘Je zeurde niet.’ De kinderjuffrouw klopte op haar hand. ‘Jij vroeg het, en wij stemden in.’


  ‘En ik denk,’ zei Kane, ‘dat Miss Pike en de kinderen er verrukt van zullen zijn.’


  Ze reden door het kleine dorp; de haven was zo goed als verlaten. Op dit tijdstip van de dag waren alle vissersboten op zee. Sommige huisvrouwen waren in hun tuintjes aan het werk, anderen klopten beddengoed uit. Kinderen droegen emmers melk uit kleine schuren met rieten daken. Ze reden langs de vervallen kerk en stopten voor de oude pastorie. Binnen weerklonk onmiddellijk een kreet, niet veel later tuimelden de kinderen naar buiten en troepten samen rond het rijtuig.


  ‘Welkom, your lordship!’ riepen ze. ‘Welkom, Miss Lambert!’


  Toen Jenna Pike naar buiten kwam, zwegen ze allemaal tegelijk. Haar handen afvegend aan een handdoek, stapte ze naar voren. ‘Wat een verrassing, your lordship. Miss Lambert, ik was net brood aan het bakken. Wilt u niet binnenkomen?’


  Kane hielp de dames uit het rijtuig voor hij zei: ‘Miss Pike, ik wil u graag voorstellen aan Miss Winnifred Mellon. Zij was de kinderjuffrouw van Miss Lambert en haar zusjes toen ze nog klein waren.’


  ‘Van harte welkom, Miss Mellon.’


  ‘Dank je, liefje. Ik heb zulke mooie dingen gehoord over jou en deze kinderen.’


  Kane zag dat de kleintjes hoopvol naar de pakjes keken. Met een glimlach zei hij: ‘Laten we naar binnen gaan en de bagage aan mijn butler overlaten.’


  Met tegenzin volgden de kinderen de grote mensen naar binnen. In huis geurde het naar versgebakken brood. Miss Mellon knikte goedkeurend toen ze de geveegde vloeren en de smetteloos gelapte ramen bewonderde. De kinderen gingen rondom de grote, houten tafel in de keuken staan en sloegen Huntley gade, die alle pakjes opstapelde in een hoek van de ruimte.


  ‘Wat is dit allemaal?’ vroeg Jenna Pike.


  ‘Geschenken van mijn familie.’ Bethany ging aan de tafel zitten en pakte een peuter met krullend haar op. ‘De kokkin heeft broodpudding gemaakt.’


  ‘O, hemeltje.’ Jenna pakte een grote schaal met broodpudding uit. ‘Er is genoeg voor ons allemaal.’


  ‘Ik hoop het wel.’ Bethany lachte.


  ‘En dit?’ Jenna keek naar de fazanten en de grote zalm.


  ‘Giften van de graaf.’


  ‘Wat ontzettend aardig.’ Ze schonk hem een dankbare glimlach.


  ‘En die dan?’ Noah huppelde op en neer van opwinding bij het zien van alle ongeopende pakjes.


  ‘Daar zit iets in waarmee jullie kunnen spelen wanneer jullie Miss Pike niet hoeven helpen.’ Bethany zette de peuter weer neer. ‘Misschien moeten jullie er allemaal eentje openmaken.’


  Opgetogen bekeken de kinderen de schatten. Uit de linnen doeken kwamen verscheidene houten bootjes die ze op plassen of in een meertje konden laten varen, en lappenpoppen met ogen van knoopjes en gekleed in restjes stof en linten. Vooral het hobbelpaard ontlokte de kinderen kreten van verrukking.


  ‘O, hemeltje!’ Jenna Pike keek haast verdwaasd van blijdschap. ‘Ik kan het niet geloven.’


  ‘Is het Kerstmis, Miss Pike?’ Noah keek op van het bootje dat hij voorzichtig vasthield.


  ‘Nee, jongen.’ Ze liep naar hem toe om hem even te knuffelen. ‘Dit is nog veel fijner.’


  In het uurtje dat volgde, zaten de volwassenen rondom de keukentafel thee te drinken en vers brood te eten terwijl ze naar de kinderen keken, die speelden met hun nieuwe speelgoed. Zelfs Huntley had zich laten overhalen zich ook even te ontspannen bij een kopje thee. Glimlachend sloeg hij de kinderen gade, die om beurten op het hobbelpaard gingen zitten. De kleine meisjes knuffelden hun lappenpoppen. Te midden van alle gewoel lag Storm tevreden met zijn staart te zwaaien, zijn tong uit zijn bek.


  Jenna stond op om hun kopjes nog eens vol te schenken. Naast Kanes stoel bleef ze staan. ‘Ik zou het bijna vergeten, your lordship. Al meer dan zes mensen zijn uit heel Cornwall gekomen om de schatten op te eisen die de Lord of the Night hier had achtergelaten.’


  Bij het horen van de naam van de struikrover, sloeg Bethany’s hart een slag over. Zou ze hem ooit kunnen vergeten?


  ‘Ze waren heel blij dat ze hun kostbaarheden terugkregen. Een van de heren, Lord Farley uit Craigshead, was zo dankbaar dat hij me een handvol gouden munten gaf. Ik moest er bijna van huilen, want nu kan ik alle kinderen jassen en schoenen geven voor de winter.’


  ‘Dat is heel goed nieuws.’ Kane glimlachte; hij keek naar de capriolen van een kleine jongen die met Bethany’s hulp op het hobbelpaard was geklommen.


  Noah trok aan Bethany’s rok en fluisterde: ‘Was hij maar een paar dagen eerder gekomen.’


  ‘Wat bedoel je, Noah?’ vroeg Bethany.


  ‘Miss Pike wilde zo graag nieuwe kleren voor ons kopen dat ze haar harp heeft verkocht. Ik weet zeker dat dat bijna haar hart gebroken heeft, want ze kon zo prachtig spelen.’


  Bethany realiseerde zich dat Noah, als de oudste van de kinderen, het beste in de gaten had wat er allemaal gebeurde. ‘Wat verdrietig. Moest ze huilen?’


  ‘Nee, onze Miss Pike huilt niet. Maar als ze denkt dat wij niet kijken, dan zie ik een verdrietige blik in haar ogen wanneer ze naar de hoek kijkt waar de harp altijd stond.’


  Bethany wendde zich tot de jonge vrouw, die met Kane in gesprek was.


  ‘Gisteren kwam er weer bezoek, your lordship,’ zei Jenna.


  ‘O ja?’ Kane rukte zijn blik los van Bethany en de kleine jongen.


  ‘Uw neef, Oswald Preston, bracht me een bezoek.’ Jenna bedwong een rilling; de man had haar een ongemakkelijk gevoel bezorgd. ‘Hij was hier al eerder geweest met Miss Cannon en haar moeder.’


  ‘Zei hij wat hij wilde?’ Hoewel Kanes stem rustig klonk, had hij een kille blik in zijn ogen.


  ‘Hij bood aan de rest van het goud en de juwelen terug te brengen naar de eigenaars.’


  ‘Waarom?’


  ‘Om hen de lange reis naar Mead te besparen, zei hij. Ik heb hem bedankt voor zijn vriendelijke aanbod en gezegd dat het al te laat was. Alle schatten waren al opgehaald.’


  Kane ontspande zich zichtbaar.


  Bethany keek op na deze conversatie. ‘In alle opwinding ben ik het bijna vergeten. Edwina Cannon kwam vanmorgen vertellen dat uw neef haar ten huwelijk heeft gevraagd.’


  Kane leek door de bliksem getroffen; toen beheerste hij zich. ‘Heeft ze zijn aanzoek aanvaard?’


  Miss Mellon knikte. ‘Als u Edwina Cannon kende, hoefde u dat niet te vragen. Ik bedoel niet dat ze een losbandige vrouw is, maar ze laat zich zo gemakkelijk verleiden door de aandacht van een man. Welke man dan ook. Inmiddels heeft heel Land’s End het nieuws ongetwijfeld gehoord, en ze gaat het vast ook aan de rest van Cornwall vertellen.’


  Diep in gedachten verzonken dronk Kane zijn kopje leeg. Een paar minuten later schoof hij zijn stoel achteruit en stond op. ‘Ik ben bang dat we u weer moeten verlaten, Miss Pike.’


  Samen met de vrouwen liep hij naar de deur; de kinderen kwamen hen niet achterna, zozeer waren ze in beslag genomen door hun speelgoed. ‘Kinderen!’ riep Jenna. ‘Hebben jullie onze gasten niets te zeggen?’


  ‘Dank u wel!’ schreeuwden ze in koor.


  ‘Kom gauw terug!’ vulde Noah aan.


  ‘Ja, Noah, dat zullen we doen. Heel vaak, hoop ik.’ Bethany knuffelde hem even voor ze de deur uit stapte.


  Jenna wendde zich tot Bethany terwijl ze naar het rijtuig liepen. ‘Hoe kunnen we u ooit bedanken, Miss Lambert?’


  ‘Ik heb geen dankbetuigingen nodig, Miss Pike. U bent degene die we dankbaarheid verschuldigd zijn, gezien alles wat u voor deze kinderen doet.’


  De jonge vrouwen omhelsden elkaar. Nadat Bethany zich had losgemaakt, werd ze in het rijtuig geholpen, waar ze plaatsnam naast Miss Mellon.


  Toen de koetsier de teugels opnam, deed Jenna nog een stapje naar het rijtuig toe. ‘Dank u hartelijk, your lordship. En u ook, dames. Kom alstublieft snel terug.’


  Iedereen wuifde toen het rijtuig wegreed.


  Miss Mellon bleef wuiven tot ze hen niet meer kon zien en wendde zich toen van het raampje af. ‘Je had gelijk, Bethany. Wat een aardige vrouw is Miss Pike. Ik geloof niet dat ik ooit iemand heb gekend met een goedgeefser, liefdevoller hart.’


  ‘Ik wist wel dat je haar aardig zou vinden, Winnie.’ Tevreden stak Bethany haar arm door die van haar vroegere kinderjuffrouw. Ze aaide Storm over zijn kop. ‘Nu moeten we bedenken hoe we haar en de kinderen nog meer kunnen helpen. Ze heeft echt hulp nodig, van dorpsvrouwen misschien, die met het herstellen van de kleren kunnen helpen. En af en toe met koken, zodat ze niet zo lang in de keuken hoeft te staan. En misschien een paar mannen en jongens die in de tuin kunnen werken.’


  Miss Mellon knikte. ‘Als ik aan jou en je zusjes denk toen jullie jong waren, dan kan ik haast niet geloven dat zij het allemaal in haar eentje red.’


  ‘Het kost haar heel veel. Noah vertelde me dat ze haar harp heeft verkocht om kleren voor de kinderen te kunnen kopen.’ Bethany keek naar Kane, maar die was zo diep in gedachten verzonken dat hij geen woord had gehoord. Hij had een donkere blik in zijn ogen, en opeens besefte ze dat ze hem nog helemaal niet kende. Hij was een mysterie voor haar, een mysterie waarvan ze niet wist of ze het wel wilde ontrafelen...
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  ‘Is het niet aardig van de graaf om Darcy vandaag mee te vragen?’ Miss Mellon was gewend geraakt aan haar dagelijkse ritje naar Penhollow Abbey in het voorname rijtuig. De afgelopen weken hadden ze het hele huis verkend en de uitgestrekte tuin eromheen en ze waren naar een paar nabijgelegen dorpjes geweest.


  Kane had zijn woord gestand gedaan en erop toegezien dat hij nimmer alleen was met Bethany. Of ze nu in zijn bibliotheek waren of een wandelingetje door de tuin maakten, altijd werden ze vergezeld door de kinderjuffrouw of Darcy, of er liep een aantal bedienden op discrete afstand achter hen aan. Hun maaltijden waren familieaangelegenheden, waarbij Mrs. Coffey en Newton ook vaak aanzaten. De oude zeeman kwam naar Penhollow Abbey wanneer zijn werk aan boord van de Undaunted erop zat.


  Bethany wierp een blik op Darcy. De zusjes waren allebei in rijkostuum. ‘Ja, ik ben blij met je gezelschap.’


  Darcy kon haar opwinding nauwelijks bedwingen. ‘Het is ook aardig van de graaf dat hij ons zijn paarden heeft aangeboden. Hij zei dat ik op ieder paard in zijn stal mag rijden, behalve op zijn hengst.’


  Bethany trok haar neus op. ‘Ik rij liever op Lacey, maar Kane wou niet dat ik het hele eind hiernaartoe zou rijden.’


  ‘Hij heeft gelijk,’ zei Miss Mellon. ‘Hij voelt zich nu voor je verantwoordelijk, Bethany. Je weet nooit wat er kan gebeuren tussen MaryCastle en Penhollow Abbey.’


  Bethany snoof verontwaardigd. ‘Ik heb woeste zeeën bevaren en bloeddorstige piraten verslagen, en toch sta jij aan Kanes kant?’


  ‘Ik sta aan niemands kant. Ik ben het er alleen mee eens dat het verstandiger is om in een rijtuig te reizen, om daarna te kunnen beschikken over de fraaie stoeterij van de graaf.’


  Bethany haalde haar schouders op. ‘Als ik eerlijk ben, dan staat er een witte merrie in een van de boxen die ik graag eens zou proberen. En ik moet toegeven dat ik me erop verheug over de glooiende heuvels van Penhollow Abbey te rijden. Ik kan me geen prettiger manier voorstellen om de dag door te brengen, behalve dan aan boord van een schip.’


  ‘Ja.’ Darcy knikte. ‘Newt zegt dat de reparaties bijna klaar zijn.’


  ‘Ik kan niet wachten om weer aan boord te gaan van de Undaunted.’ Bethany streek een verwaaide haarlok achter haar oor. ‘Hoewel ik denk dat Kane gewaarschuwd moet worden voor hij uit varen gaat met een familie van kapers.’


  ‘Je weet wat opa heeft gezegd. Dit is niet het goede moment.’


  ‘En wanneer is het moment wel goed?’ Bethany’s ogen flitsten. ‘Kane brengt al zijn tijd door in de bibliotheek, verdiept in zijn cijfertjes.’


  ‘Hij brengt toch ook heel wat tijd met ons door,’ berispte Miss Mellon haar. ‘Mrs. Dove zei gisteren tegen me dat ze de graaf nog nooit zo ontspannen gezien heeft als tegenwoordig aan tafel.’


  ‘Misschien ontspant hij zich vandaag nog wat meer en gaat hij met ons mee uit rijden.’ Bethany leunde achterover toen Penhollow Abbey in zicht kwam. Ze had gemengde gevoelens over deze merkwaardige hofmakerij. Het ene ogenblik was Kane hartelijk en attent, het volgende ogenblik afwezig en afstandelijk. En hoewel hij inmiddels het vertrouwen had van haar hele familie, wist ze nog niet meer van hem dan toen ze hem voor het eerst had ontmoet. Hij was een vreemde voor haar – een knappe, rijke en soms behoedzame vreemdeling, die haar zelden aanraakte en nimmer kuste.


  Toen het rijtuig het binnenplein op reed, zette ze haar zorgen opzij. Het was zo’n mooie dag, ze zou haar best doen ervan te genieten.


  ‘Aha, daar bent u, Miss Lambert.’ De huishoudster stapte naar achteren, terwijl Huntley hen uit het rijtuig hielp. ‘De graaf verwacht u in –’


  ‘ – de bibliotheek,’ vulde Bethany aan.


  ‘Nee, Miss Lambert, hij verwacht u in de stallen.’


  Bethany keek naar haar zusje en Miss Mellon. Deze doorbreking van de routine was bemoedigend. Misschien had Kane zichzelf voor één dag bevrijd van zijn zware taken.


  Gezamenlijk liepen ze door de tuin naar de stallen, waar al enkele paarden gezadeld en wel klaarstonden. Bethany voelde de inmiddels vertrouwde rilling die haar altijd overviel wanneer ze Kane terugzag. Hij praatte met de stalmeester. Vandaag droeg hij een zwarte rijbroek, hoge zwarte laarzen en een wijd, wit linnen hemd met opbollende mouwen. Zijn donkere haar was verwaaid door de wind.


  Toen hij zich omdraaide en haar zag aankomen, zweeg hij. Zijn gezicht lichtte op. Hij haastte zich naar haar toe. ‘Goedemorgen, Bethany. Darcy, Miss Mellon...’


  ‘Kane...’ Ze zag dat hij ervan genoot dat ze hem bij zijn naam noemde. Die kwam haar nu gemakkelijk over de lippen. ‘Betekent dit dat je vandaag met ons mee uit rijden gaat?’


  ‘Ja. Ik heb tot laat in de nacht doorgewerkt opdat ik vandaag vrij zou hebben en jullie gezelschap kon houden.’ Hij wendde zich tot de kinderjuffrouw. ‘Gaat u ook met ons mee, Miss Mellon?’


  De oude dame schudde haar hoofd. ‘Als u het niet erg vindt, dan wandel ik liever wat door de tuin, your lordship, en dan ga ik binnen theedrinken met Mrs. Dove en de anderen.’


  ‘U kunt er zeker van zijn dat ze zullen zorgen dat het u aan niets ontbreekt, Miss Mellon.’ Hij keek naar Bethany. ‘Ik heb de witte merrie voor je gezadeld.’


  Ze bloosde van genoegen. ‘Hoe wist je dat dat mijn favoriet is?’


  ‘Richmond heeft me verteld dat je haar bewondert iedere keer wanneer je naar de stallen komt. Kom, laat me je helpen.’


  Toen zijn hand haar elleboog raakte, voelde ze haar hart fladderen in haar borst. Zelfs toen hij zich had afgewend om Darcy te helpen, voelde ze zich nog verhit, en ze verbaasde zich erover. Waarom reageerde ze zo heftig op zijn aanraking? En waarom was ze zo opgewonden bij het vooruitzicht een hele dag in zijn gezelschap te mogen doorbrengen? Ze keek naar de kastanjebruine ruin terwijl hij in het zadel ging zitten. ‘Waar is je hengst?’


  ‘Hij loopt mank. Richmond verzorgt hem in zijn box.’


  ‘Ik heb jouw paard nog steeds niet gezien. Iedere keer wanneer ik in de stallen kom, staat hij in de wei of wordt hij geborsteld of behandeld voor een of andere kwaal. Is hij ziekelijk?’


  ‘Ik noem Midnight liever nerveus. Kom.’ Hij reed over een met gras begroeid paadje, en draaide zich half om in het zadel om zichzelf ervan te overtuigen dat de beide jonge vrouwen hem achterna kwamen. ‘Het is tijd dat jullie meer te zien krijgen van Penhollow Abbey.’


  Bethany en Darcy hadden geen aanmoediging nodig. Toen het pad breder werd, kwamen ze naast hem rijden, zodat ze gedrieën naast elkaar de schoonheid van het bedauwde landschap konden bewonderen. Bovenop een heuvel sprongen een hert en haar kalf sierlijk weg en verdwenen in de donkere diepte van het bos.


  Kane ging stapvoets rijden. ‘Tijdens mijn nachtelijke ritten heb ik die twee vaak gezien. Ik zag het kalfje haar eerste stappen zetten, en nu kan het al rennen en springen.’


  ‘Rij je hier iedere nacht?’


  ‘Meestal. Dan kan ik mezelf bevrijden van die eindeloze rijen cijfers in mijn boeken.’


  Darcy hield haar paard in. ‘Jaagt u, your lordship?’


  Kane knikte. ‘Ieder jaar wanneer de oogst achter de rug was, nodigde mijn vader de pachters uit voor de jacht. Vanaf de dag dat ik oud genoeg was om op een paard te kunnen zitten, mocht ik mee.’


  ‘Wat aardig van uw vader.’


  ‘Het was ook verstandig van hem. De jacht helpt om de kuddes uit te dunnen en de kelders te vullen voor de winter. Ik zie ernaar uit de traditie voort te zetten.’


  Bethany glimlachte. ‘Uw pachters zullen u vast dankbaar zijn voor het vlees.’


  ‘En ik ben hen dankbaar voor het werk dat ze voor mij verzetten. Kijk.’ Hij wees, en Bethany en Darcy keken net op tijd om om een kudde reeën een verderop gelegen heuvel af te zien draven en in het bos te zien verdwijnen. ‘Als ik nu op Midnight reed, dan zou hij trillen van verlangen om de achtervolging in te zetten.’


  ‘Is hij een jager?’ Bethany hief haar hoofd op.


  ‘Ja, maar ik denk dat alle mannen dat zijn.’


  De manier waarop hij naar haar keek bezorgde haar een droge keel en een bonkend hart. Ze voelde zich ongemakkelijk onder zijn blik en zette haar paard aan tot galop. Kane en Darcy deden hetzelfde. O, wat was het heerlijk om op een paard te zitten en over de velden te rijden. Bijna net zo fijn als varen met de Undaunted. Ze had dit gemist, dit gevoel van vrijheid. Ze zette haar paard aan tot het wel leek of ze vloog. Ze keek over haar schouder en zag Kane en Darcy achter zich aan komen.


  Toen ze haar hadden ingehaald, schreeuwde ze: ‘Laten we racen!’


  ‘Tot waar?’ riep Darcy.


  ‘Tot aan de rand van het bos!’


  Toen ze hen allebei instemmend zag knikken, gaf ze haar paard opnieuw de sporen, en de merrie schoot vooruit met de anderen achter zich aan. Toen ze een heuvel op reden, had ze hen achter zich gelaten. Ze ging winnen! Nog verder zette ze haar paard aan.


  Opeens leek de aarde zich openen, en paard en ruiter tuimelden in een diepe put.


  Bethany werd uit het zadel geworpen en rondgeslingerd als een van de lappenpoppen die ze had gemaakt voor de kinderen in het tehuis van Jenna Pike. Ze belandde op de harde grond en lag doodstil, happend naar adem. Naast haar lag de merrie op haar zij, wild zwaaiend met haar benen, niet in staat op te staan.


  ‘Bethany! Grote hemel!’ Toen hij haar doodstil in de diepte zag liggen, sprong Kane uit het zadel en daalde af in de put. Hij knielde naast haar, zijn gezicht vertrokken van angst.


  ‘Ik leef nog.’


  Bij die woorden liet hij een zucht van opluchting ontsnappen, nam haar in zijn armen en drukte zijn lippen op de verwarde haren op haar slaap. Toen tilde hij haar op, en behoedzaam met zijn laarzen tastend in de zachte grond, klom hij naar boven. Daar legde hij haar in het gras.


  ‘O, Bethany!’ Darcy knielde naast haar zusje en nam haar hand in de hare. ‘Ik was zo bang toen je opeens verdween. Zag je die put niet?’


  ‘Nee, er moeten takken en onkruid overheen gelegen hebben. We stuitten er zo plotseling op dat er geen tijd meer was om in te houden.’


  Kane legde een vinger op haar lippen. ‘Stil, Bethany. Beweeg je niet totdat ik heb gecontroleerd of je geen botten hebt gebroken.’


  Ze voelde de vertrouwde golf van hitte en daarna een zich langzaam door haar ledematen verspreidende warmte toen zijn handen over lichaam gleden. Met een tederheid die ze niet achter hem had gezocht, bewoog hij haar armen en haar benen, zelfs haar vingers. Ze herinnerde zich de golf van emotie die ze had gevoeld, ondanks haar schrik, toen hij zijn lippen op haar slaap had gedrukt. Lang waren ze niet zo dicht bij een kus geweest...


  Gerustgesteld ging hij rechtop zitten, en hij zag wat kleur terugkeren op haar wangen. Ook Storm droeg zijn steentje bij door haar gezicht te likken en een poot op haar arm te laten rusten.


  ‘Kun je rechtop zitten?’


  ‘Ja.’ Met Kanes arm onder haar hoofd kwam ze overeind. Ze bleef stil zitten tot de duizeligheid was weggetrokken. Toen keek ze naar het gapende gat in de aarde. ‘Wat kan dat nou zijn? Denk je dat een jager het heeft gegraven om herten te vangen?’


  Kane volgde haar blik, zijn ogen nadenkend samengeknepen. ‘Ik weet het niet, maar ik kom er wel achter.’


  ‘En de merrie?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik stuur Richmond hiernaartoe om voor haar te zorgen.’


  ‘Is ze...’ Bethany kreeg het woord niet over haar lippen.


  Kane keek grimmig toen hij haar optilde. ‘Straks weten we meer, zodra Richmond de kans heeft gehad haar te onderzoeken.’ Hij hees zichzelf in het zadel en hield haar tegen zijn borst, daarbij voelde hij dat zijn handen trilden. Zijn hart had het bijna begeven toen hij haar daar zo had zien liggen. In dat ene ogenblik had hij zich gerealiseerd hoe belangrijk ze voor hem was geworden.


  Op de weg terug naar Penhollow Abbey zei hij niets. Zijn gedachten waren bij de put, die kennelijk onlangs was gegraven. Afgelopen nacht had hij nog over die heuvels gereden. Toen was er geen put geweest. Dat betekende dat degene die dit had gedaan, in de vroege ochtenduren zijn werk deed. Dit was geen ongeluk geweest. Er was opzet in het spel.


  Bethany had gesuggereerd dat het misschien het werk was van een jager. Ja, dit was inderdaad het werk van een jager... op jacht naar een menselijke prooi. Deze jager had kwaad in de zin. Maar het ergste was nog dat dit dodelijke spel bijna een onschuldig leven had gekost. Doordat hij zo zelfzuchtig was geweest Bethany bij zijn leven te betrekken, had hij haar kwetsbaar gemaakt. Hij zou alles doen wat nodig was om haar te beschermen.


  


  Hun terugkeer naar Penhollow Abbey veroorzaakte heel wat opwinding. Al snel was het tot alle bedienden doorgedrongen dat er slechts twee paarden naderden. Huntley en Mrs. Dove konden Miss Mellon slechts met moeite tegenhouden. Desalniettemin rende ze bij aankomst van het groepje het binnenplein op.


  ‘Wat is er? Wat is er gebeurd met mijn Bethany?’


  ‘Kalm, Winnie,’ zei Bethany zo rustig mogelijk. ‘Er is geen reden tot paniek. Mijn paard is gevallen, maar ik ben in orde, heus waar.’


  ‘O, de hemel zij dank.’ De oude dame stond er handenwringend bij toen Kane afsteeg met Bethany in zijn armen. ‘Heb je je enkel verstuikt?’


  ‘Nee, ik kan wel staan.’ Bethany keek op naar Kane en was geschokt door de blik waarmee hij haar aankeek. Er lag een uitdrukking in zijn ogen die ze nog niet eerder had gezien. ‘Zet me neer voordat Winnie denkt dat ik nooit meer kan lopen.’


  ‘Binnen misschien.’ Hij liep de kinderjuffrouw en de bedienden voorbij, die allen verbijsterd toekeken. Darcy moest rennen om hem te kunnen bijhouden.


  ‘Haal wat bier, Huntley.’


  ‘Ja, your lordship.’


  ‘Mrs. Dove, laat de kok wat bouillon klaarmaken.’


  ‘Ik ben niet ziek, Kane.’


  ‘En een verdovend middel voor het geval ze pijn krijgt.’


  ‘Ik heb geen pijn.’


  Zonder acht te slaan op haar protesten liep hij de hal door naar de salon, waar hij haar op een stoel zette. ‘Laten we die laarzen uittrekken en kijken of je enkels niet gezwollen zijn.’


  Zodra hij haar eerste laars wilde uittrekken, legde ze haar hand op de zijne. Meteen hield hij op. Met een ongeduldige blik keek hij haar aan.


  ‘Ik mankeer niks, Kane.’ Haar stem klonk zacht. Wat ze in zijn ogen had gezien, had haar diep geraakt. ‘Het verraste me gewoon, en ik ben een beetje geschrokken, dat is alles. Ik heb echt geen verwondingen.’


  ‘Echt niet?’


  ‘Nee.’ Ze glimlachte. ‘Echt niet.’


  Ze keken allebei op toen Darcy binnenstormde, gevolgd door Miss Mellon, die wanhopig haar handen wrong.


  ‘Ik had mee moeten gaan!’


  ‘Waarom in vredesnaam, Winnie? Je kunt toch niet rijden! Denk je dat je me deze valpartij had kunnen besparen?’


  ‘Ik weet het niet. Ik weet alleen dat je grootvader erop vertrouwt dat ik toezie op je veiligheid. En ik ben tekortgeschoten.’


  ‘Onzin. Ik ben verantwoordelijk voor mezelf, net zoals jij voor jezelf verantwoordelijk bent. Jouw aanwezigheid zou niets aan de zaken kunnen hebben veranderen.’


  Nog steeds niet geheel overtuigd, liet de oude dame zich in een leunstoel zakken.


  Huntley kwam de kamer binnen met een zilveren dienblad. Hij bood Bethany een glas bier aan, wat ze dankbaar opdronk, net als de anderen.


  Kane dronk zijn glas in één lange teug leeg en gaf het toen terug aan zijn butler.


  ‘Nog een glas, your lordship?’


  ‘Ja.’ Het tweede glas dronk hij langzamer; nu voelde hij zich wat kalmer.


  Mrs. Dove kwam de kamer binnen met het verdovende middel en was duidelijk blij te zien dat het niet nodig was. ‘U heeft geen pijn, Miss Lambert?’


  ‘Nee, Mrs. Dove. Dank u voor uw bezorgdheid.’


  De oude vrouw haalde diep adem en wilde weggaan. In de deuropening draaide ze zich echter om, alsof haar plotseling een gedachte inviel. ‘Neem me niet kwalijk, your lordship. In alle commotie was ik bijna vergeten dat er een boodschap is afgeleverd van de familie Lambert.’ Ze haastte zich weg en keerde toen terug met een klein zilveren blad waarop een opgerold document lag.


  Kane ontrolde het en las het; toen keek hij op met een glimlach. ‘Dit bericht zal al je ongerustheid wel wegnemen, Bethany. Newton laat weten dat de reparaties aan de Undaunted voltooid zijn. Op dit moment maakt ze een korte tocht langs de kust om te controleren of ze echt zeewaardig is. Ik ben uitgenodigd om morgen mee te varen.’


  ‘Morgen!’ Bethany nam nog een slokje bier, hopend zo haar plotseling droge keel te verzachten.


  Kane keek zeer verheugd toen hij zich tot Huntley wendde. ‘Rijd mijn rijtuig voor. Mijn gasten zullen op tijd willen vertrekken om zich te kunnen voorbereiden op morgen.’


  Bethany slikte. ‘Misschien kunnen we voor ik wegga nog even onder vier ogen met elkaar praten.’


  ‘Natuurlijk.’ Kane keek op toen Mrs. Dove weer in de deuropening verscheen.


  ‘U heeft bezoek, your lordship. Uw neef.’


  Zijn gezichtsuitdrukking veranderde niet, maar Bethany kende hem inmiddels goed genoeg om de koele klank in zijn stem te horen toen hij zei: ‘Ik zal hem in de bibliotheek ontvangen.’ Hij bracht Bethany’s hand naar zijn lippen. ‘Excuseer me, we zullen op een ander tijdstip moeten praten. Ik beloof het je. Nu zal Huntley jullie naar huis brengen. En morgen bij zonsopgang ben ik op het strand.’ Hij glimlachte geheimzinnig. ‘Tot morgen, Bethany. Ik kan haast niet wachten om met jou aan boord van de Undaunted te varen.’


  Hem nakijkend toen hij wegliep, dacht ze eraan hoe licht hij haar bekentenis over de struikrover had opgevat. Op dat moment had ze zich afgevraagd of hij zich misschien alleen goed hield terwijl hij in werkelijkheid diep teleurgesteld was. Maar toen de dagen verstreken en de kwestie niet meer aan de orde was gekomen, was ze gaan denken dat hij het echt niet erg vond dat ze van de kussen van de Lord of the Night had genoten. Nu vroeg ze zich af of hij het feit dat haar familie een familie van kapers was even lichtvaardig zou opvatten. Of was dit meer dan een man in zijn positie kon accepteren? Als dat zo was, zou er spoedig een einde komen aan hun engagement.


  Ze wist niet waarom die gedachte haar zo verontrustte. Tenslotte had ze van het begin af aan geweten dat ze absoluut niet bij elkaar pasten. Hij was de graaf van Alsmeeth, en zij was Bethany Lambert, de dochter van een scheepskapitein.


  En toch... hoewel hij niet erg royaal was met zijn betuigingen van affectie, wist ze zeker dat hij om haar gaf. De blik in zijn ogen nadat ze gevallen was en de tedere manier waarop hij haar had onderzocht, vertelden haar duidelijker dan woorden dat hij net zoveel voor haar begon te voelen als zij inmiddels voor hem voelde. En dat was heel veel, iets wat haar bleef verbazen. Wanneer was deze koele edelman zoveel voor haar gaan betekenen?


  


  De dageraad kleurde de hemel net rood toen Bethany wakker werd. Een ogenblik lang bleef ze stil liggen, luisterend naar het gekrijs van de zeemeeuwen en het ruisen van de branding. Ze besloot niet op de anderen te wachten, want ze hunkerde ernaar aan boord van de Undaunted te gaan – het dek onder haar voeten te voelen dat wiegde op de golven, de zilte lucht diep in te ademen en de golven tegen de boeg te horen kabbelen.


  Ze glipte uit bed, kleedde zich snel in een eenvoudige jurk en bond een lint om haar haar. Kon ze maar de broek, het hemd en de laarzen aantrekken die ze altijd droeg aan boord, dacht ze weemoedig. In plaats daarvan propte ze de kledingstukken in haar plunjezak, samen met haar mes en pistool. Ze was van plan de plunjezak benedendeks te verbergen. Daar kon ze pas morgen mee te voorschijn komen. Vandaag zou ze het nette meisje van goeden huize spelen, dat een pleziervaart ging maken. Morgen was vroeg genoeg om de taak van de familie weer op te vatten: lading vervoeren en onderwijl rond spieden of ze vijanden van Engeland ontwaarden.


  Voor een ontbijt was ze te ongeduldig. Ze wist dat de kokkin een mand vol eten naar het schip zou sturen om hen vandaag te voeden, dus ze vermeed de keuken en glipte de achterdeur uit. In haar ene hand hield ze haar plunjezak, met de andere tilde ze haar rok op, zo rende ze over het strand. Zodra ze bij de roeiboot kwam, gooide ze haar plunjezak erin. Ze klom in de boot en roeide naar de Undaunted. Het schip lag een eindje uit de kust voor anker en doemde uit het water op als een donker fort, dreigend afgetekend tegen de roze ochtendhemel.


  Bij het schip gekomen, legde ze snel de roeiboot vast, waarna ze met plunjezak en al de touwladder op klauterde naar het dek. Ze sprong over de reling, liet de plunjezak vallen, keek om zich heen en bevroor. Midden op het dek stond een man met zijn rug naar haar toe, geheel in het zwart gekleed. Zwarte kniebroek, zwarte laarzen, zwarte hoed. Om een kreet van schrik te onderdrukken, sloeg ze een hand voor haar mond. Ze kon haast geen ademhalen. Toen verdween haar angst plotseling. Hoewel hij met zijn rug naar haar toe stond, zou ze de man overal herkennen. Hij had haar niet verlaten! Hij had zijn kans afgewacht, en nu, om welke reden dan ook, was hij teruggekomen. ‘Je bent er!’ Zelfs in haar eigen oren klonk haar stem ademloos, en ze rende naar hem toe.


  Hij draaide zich om. ‘Ja, ik kon niet op de dageraad wachten. Jij blijkbaar ook niet.’


  ‘Kane!’ Ze bleef staan.


  Hij kwam dichterbij. ‘Ik geloof dat ik een teleurgestelde blik in je ogen zie, Bethany. Verwachtte je iemand anders?’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Je... je overviel me alleen.’ Ze wendde zich af om haar plunjezak te pakken, hopend dat ze zo haar gevoelens kon verbergen. ‘Hoe ben je hier gekomen?’


  ‘Zwemmend.’


  Ze ging rechtop staan. ‘Maar je kleren zijn niet nat.’


  ‘Net als jij, had ik ze in een plunjezak gestopt die ik heb meegenomen.’


  Hij moest wel een zeer geoefend zwemmer dat hij dat voor elkaar had gekregen; zelfs ervaren zeelui slaagden daar niet altijd in. ‘Hoe lang ben je hier al?’


  ‘Een uurtje of zo.’ Hij knikte naar haar plunjezak. ‘Zal ik die voor je naar beneden brengen?’


  ‘Nee, dat doe ik zelf wel.’ Ze hees de zak over haar schouder en snelde ermee weg; ze moest voorkomen dat hij de kleren en de wapens zou zien die erin zaten. Benedendeks propte ze de plunjezak in een hoek, vervolgens klom ze weer naar boven.


  De hemel werd al lichter. Kane stond aan de reling, en ze ging naast hem staan. Verrukt hief ze haar gezicht op naar de hemel, die doortrokken was van gouden en rozerode strepen, die weerspiegeld werden in het water. Doodstil en met een hongerige blik in haar ogen bewonderde ze de zonsopgang. ‘O, wat heb ik dit gemist,’ verzuchtte ze toen.


  ‘Dat zie ik.’ Hij keek naar haar en zag dat het opkomende zonlicht roze en gouden strepen wierp over haar gezicht. ‘Weet je dat je een prachtig expressief gezicht hebt, Bethany?’


  Ze wendde zich af en was verbaasd toen ze zijn hand op haar schouder voelde. Het was slechts een lichte aanraking, maar weer trok er een warme gloed door haar lichaam.


  ‘Daarom kon ik zien dat je dacht dat ik iemand anders was, toen je me op het dek zag staan.’


  Ze kromp ineen. Hij was te dicht bij de waarheid. Toch schudde ze ontkennend haar hoofd. ‘Je had best een dief kunnen zijn die hoopte een verlaten schip te kunnen beroven.’


  Zijn stem klonk bijna ruw – ongeduldig of geamuseerd, dat kon ze niet zeggen – toen hij zei: ‘Geef het maar toe, Bethany. Jij en ik hebben beiden te veel respect voor de waarheid om te kunnen liegen. Je hoopte dat ik de Lord of the Night was, die was teruggekomen voor een kus.’


  Verdedigend hief ze haar hoofd op. ‘Je zei toch dat die struikrover je niets kon schelen?’


  ‘Dat is ook zo.’


  ‘Wie staat er nu te liegen?’ Ze keek hem aan. ‘Is die boef de reden dat je niet geprobeerd hebt me te kussen? Denk je dat ik niet van jouw kussen zal genieten zoals ik van de zijne genoten heb?’


  Zijn glimlach flitste gevaarlijk. ‘Vraag je me je te kussen?’


  ‘Ben je bang aan mijn verzoek te voldoen?’


  Misschien was het de verleidelijke blik in haar ogen, of het wiegen van het schip op de golven. Wat de reden ook was, voor één ogenblik vergat hij alle beloftes die hij zichzelf had gedaan. Hij greep haar bij haar schouders en trok haar ruw tegen zich aan.


  Ze voelde een steek van angst bij het zien van de felle blik in zijn ogen, maar het volgende moment werd de angst verdreven door een golf van begeerte. Ze hongerde naar zijn kus, een honger die vermengd was met frustratie. Het verlangen naar de struikrover zou verdwijnen op het moment waarop Kanes lippen de hare raakten, hoopte ze. Ze wilde niets liever dan dat deel van haar leven achter zich laten en dezelfde begeerte voelen voor deze man. Bewust hief ze haar gezicht op naar het zijne. ‘Kus me, Kane.’ Ze voelde dat zijn spieren zich spanden, dat het hem moeite kostte zich te beheersen. Dat maakte haar nog stoutmoediger. ‘Of ben je soms bang?’


  ‘Je bent een heks, weet je dat?’ Zijn handen gleden van haar schouders naar haar armen terwijl hij haar bleef aankijken. ‘Een heks die me goed genoeg kent om te weten dat ik zo’n uitdaging niet kan weerstaan.’ Zijn vingers knepen steviger in haar armen, en hij trok haar iets dichter naar zich toe.


  ‘Dat hoopte ik al.’ Haar hart bonkte wild in haar borst. Gespannen wachtte ze af tot ze zijn lippen op de hare zou voelen.


  ‘Bethany!’ De stem van de oude Newton galmde over het water, de stilte van de ochtend verbrekend.


  Allebei hieven ze hun hoofd op bij het horen van het plotselinge geluid.


  ‘Ben je er al, meisje? Ik heb de roeiboot nodig om de mannen aan boord te brengen!’


  Teleurstelling overspoelde haar toen Kane haar losliet en een stap achteruit deed. Meteen was de betovering verbroken. Opnieuw voelde ze dat ze wankelde op de rand van het onbekende – één stap, en ze was wellicht in de hemel geweest. Of misschien in de hel. Hoe het ook zij, ze zou voor het eerst de smaak van Kane Preston hebben geproefd. In plaats daarvan restte haar slechts teleurstelling en frustratie.


  ‘Blijf hier.’ Kane haastte zich naar de reling, kennelijk verlangend om weg te komen. ‘Ik ga Newton en de bemanning halen.’ Hij klom over de reling en daalde de touwladder af.


  Bethany bleef waar ze was, luisterend naar het geplons van de riemen toen hij naar de kust roeide. Kane had zelfs opgelucht geleken door de onderbreking. Alsof de oude Newton hem had gered van een lot erger dan de dood. Als dat zo was, waarom had hij dan toestemming gevraagd haar het hof te mogen maken? Ze wreef over haar slapen in een poging de sombere gedachten te verjagen. Iedere vraag die ze zichzelf stelde, leidde slechts tot een nieuwe vraag.


  Tegen de tijd dat Kane en Newton terugkeerden met de bemanning, was ze in afwachting van het begin van de reis in de hut van de scheepskapitein de zee- en weerkaarten aan het bestuderen. Ze keek op toen er een klop op de deur klonk en Newton binnenkwam. ‘Waar zijn Miss Mellon en de anderen, Newt?’


  ‘Ze konden geen van allen komen vandaag, meisje, maar je oude kinderjuffrouw vertrouwt erop dat ik wel een oogje in het zeil hou bij jou en je graaf en zorg dat jullie je gedragen.’


  ‘Ik verzeker je, Newt, dat je je over ons geen zorgen hoeft te maken. Ik betwijfel of de graaf zich zelfs maar één keer in zijn leven heeft laten verleiden tot gedrag dat een heer niet past.’


  Toen ze met opgeheven hoofd de hut uit wilde lopen, zag ze Kane in de deuropening staan met een etensmand aan zijn arm. Zijn gezicht had een uitdrukking van woede en frustratie die de hare evenaarde. Het zij zo. Net goed dat hij haar bittere opmerking had gehoord. Zonder iets te zeggen, liep ze hem voorbij en haastte zich naar boven.


  De oude zeeman zag de vurige blik in Kanes ogen toen hij haar nakeek. De spanning tussen die twee was zo dik als de mist die ’s morgens vaak over de zee lag. Er was iets gebeurd vanmorgen. En als hij de betrokkenen een beetje kende, dan was Bethany degene die had verleid en de graaf degene die weerstand had geboden. Newton gniffelde inwendig bij die gedachte en vroeg zich af wanneer de volgende wervelstorm zou opsteken.


  Kane hield zijn stem zorgvuldig in bedwang toen hij sprak. ‘Waar zal ik dit eten neerzetten, Newt?’


  ‘De kombuis is achter deze hut, your lordship. Ik zal de mand wel meenemen.’


  ‘Dank je, maar ik doe het liever zelf. En dan wil ik graag wat zwaarder werk doen om mijn gedachten af te leiden van een bepaalde dame.’


  De oude man had het bijna uitgeschaterd, maar hij wist zich te beheersen. ‘Misschien wilt u het dek zwabberen, your lordship?’


  Kane wierp hem een donkere blik toe. ‘Denk je dat dat zal helpen?’


  ‘Als het onze Bethany betreft, dan denk ik dat een week zwabberen nog niet genoeg is. Maar aangezien kapitein Lambert me levend zou hebben gevild als ik u het werk van een matroos zou laten doen, kunt u, als u wilt your lordship, het roer over nemen.’


  ‘Dank je, Newt.’ Kane glimlachte. Hij zette de mand weg en ging snel naar boven, aan dek. Een paar uur in de frisse zeelucht was misschien precies wat hij nodig had om dat brandende verlangen te verdrijven; het verlangen om Miss Bethany Lambert te wurgen. Of te kussen totdat er geen enkele gedachte meer over was in die verdraaid onafhankelijke geest van haar.


  Zijn glimlach werd breder. Misschien deed hij beide wel, als het vuur hem te na aan de schenen werd gelegd. Zwijgend nam hij het roer over van een van de zeelui. Eigenlijk betwijfelde hij of iets het verlangen kon stillen dat in hem rondwervelde als een draaikolk. Een verlangen dat als eraan werd toegegeven, hen beiden naar de diepste diepten kon voeren...


  


  Bethany zat aan dek een kopje thee te drinken. In haar andere hand hield ze een parasol om zichzelf te beschermen tegen de zon. De linten van haar hoedje dansten in de bries. Ze zette haar kopje neer, en met haar hand boven haar ogen tuurde ze naar de twee matrozen die in het want klommen om de zeilen te ontrollen. Ze popelde om hen te vergezellen. Samen met haar zusjes had ze zulke dingen van kinds af aan gedaan, en ze waren verreweg de beste zeelui aan boord van de Undaunted. Maar hier zat ze nu, niet in de gelegenheid om te doen wat ze zo graag wilde.


  Het kostte haar steeds meer moeite zich te gedragen als een dame. Ze kruiste haar enkels en schoof ongedurig heen en weer. Het was niet eerlijk. Kane mocht tenminste nog aan het roer staan. En hoewel ze zich aanvankelijk wat ongemakkelijk hadden gevoeld, praatte en lachte de bemanning met hem alsof hij een van hun was. Ze vermeden het naar haar te kijken. Waarschijnlijk, dacht ze, omdat ze haar voor het eerst in een jurk zagen. Ze wisten niet hoe ze met haar moesten omgaan. Zij was nu niet een van de bemanningsleden maar een vrouw, en dus hielden ze afstand.


  Ze dronk haar kopje leeg, wensend dat ze het in de oceaan kon slingeren. Of liever nog tegen de reling, waar het in duizend stukjes uiteen zou spatten. In plaats daarvan hield ze het vast en tikte ermee tegen haar knie in het ritme waarmee ze met haar voet op het dek tikte.


  Kane gaf het roer over aan Newton en kwam naar haar toe op het achterdek. ‘Heb je het naar je zin, Bethany?’


  ‘Ja.’ Het klonk niet erg overtuigend. ‘En jij?’


  ‘Heel erg.’ Hij leunde tegen de reling en zag eruit alsof hij zijn hele leven aan boord had doorgebracht. ‘Newt zegt dat we dadelijk zullen aanleggen op de Scilly Eilanden.’


  Ze knikte. ‘Alleen even in St. Mary. Mijn familie dacht dat omdat we toch tochtje langs de kust maakten, we meteen even wat goederen konden afleveren uit Land’s End. Ik hoop dat je het niet erg vindt.’


  ‘Helemaal niet. Ik wil jullie familiezaken natuurlijk niet verstoren met mijn gezelschap tijdens deze vaart. Ik wilde alleen weer eens een schip onder mijn voeten voelen. Een echt schip, bedoel ik, niet een of ander plezierbootje.’


  ‘Is dat de reden waarom je niet op een van je eigen schepen bent gaan varen?’


  ‘Ja.’ Hij kwam bij de reling vandaan en ging naast haar zitten. Van dichtbij waren haar ogen van een diep, onpeilbaar groen. Groener dan de oceaan. En haar huid gloeide rozig onder de parasol. Hij dacht aan dat moment waarop hij haar had vastgehouden, vlak voordat ze gestoord werden, en voelde een heftige scheut van begeerte. Wat moest hij aan met die hunkering? Wat moest hij aan met haar?


  Een van de bemanningsleden schreeuwde van hoog uit het want: ‘Ondiep water recht vooruit, Newt!’


  ‘Aye, jongen.’ Newton hield het roer recht en manoeuvreerde het schip naar de kleine haven van St. Mary.


  Toen ze voor anker waren gegaan, losten de mannen de bescheiden lading in de roeiboot. ‘Wilt u aan land gaan, your lordship?’ informeerde Newt.


  Kane dacht een ogenblikje na. ‘Ga jij, Bethany?’


  Ze knikte. ‘Goed.’ Terwijl ze de touwladder afdaalde, verwenste ze opnieuw haar japon en de volumineuze onderrok die haar belemmerden in haar bewegingen. Wat boften mannen toch met hun kledij.


  Samen met Kane nam ze plaats voor in de boot, de rest van de bemanning roeide hen naar de wal, waar ze werden opgewacht door mannen met paarden en wagens om de lading naar zijn eindbestemming te brengen.


  Newton wendde zich tot Kane en Bethany: ‘Dit duurt een uurtje, denk ik. In het dorp vinden jullie vast wel een herberg waar jullie wat kunnen eten.’


  ‘Dat klinkt goed.’ Kane liep naar een koetsier toe, en binnen de kortste keren waren Bethany en hij onderweg naar het nabijgelegen dorpje.


  In de herberg kregen ze grote pullen koel bier voorgezet en knapperige sneden brood met sappige plakken geroosterd lamsvlees.


  Terwijl hij zijn bier dronk en zijn brood at, keek Kane naar het betoverende spel van het zonlicht op Bethany’s glanzende rode haren. Nog nooit had een vrouw zo’n invloed op hem gehad. Zelfs nu ze hier zo ontspannen en tevreden zaten, begeerde hij haar. En de gedachte dat hij haar mee naar boven zou kunnen nemen, naar een van de kleine kamers, deed hem bijna huiveren van verlangen.


  ‘Wat denk je?’


  Hij knipperde met zijn ogen. ‘Waarvan?’


  Ze keek hem niet-begrijpend aan. ‘Ik had het over...’ Ze zweeg. ‘Waar zit je met je gedachten?’


  Hij glimlachte loom. ‘Op die vraag wil je het antwoord niet horen.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Als ik het je vertelde, zou je blozen.’ Hij wierp schaterend zijn hoofd achterover toen een roze blos haar wangen kleurde. ‘Zie je nou wel!’


  Het was een buitengewoon vreemde sensatie voor haar dat ze het al warm kreeg als hij alleen maar naar haar kéék! En ze kon er niets tegen doen.


  ‘Waar had je het over, Bethany?’


  ‘Ik stelde voor...’ Ze kuchte en trachtte zich te beheersen. ‘Ik stelde voor een wandelingetje te maken voor we terugkeren naar de Undaunted.’


  ‘Goed idee.’ Dan zouden ze hier tenminste vandaan gaan en zou zijn begeerte wellicht verdwijnen. Hij betaalde de herbergier, en samen liepen ze naar buiten, de zonneschijn in.


  Toen ze door de dorpsstraat wandelden, zei Bethany: ‘Kijk eens, Kane. Is dat niet prachtig?’


  Hij bleef naast haar staan en bekeek het miniatuur in de etalage. ‘Ja, waarschijnlijk zijn het de vrouw en kinderen van de winkelier...’ Zijn stem stierf weg, toen vloekte hij plotseling, hard en grondig.


  Bethany hapte naar adem van schrik.


  ‘Wacht hier even. Ik ben zo terug.’ Hij deed de winkeldeur open en stapte met grote passen naar binnen.


  Door de etalageruit kon Bethany hem zien praten met de winkelier. Een ogenblik later haalde de winkelier een sieraad uit de etalage. Het was een dasspeld voor een heer, bestaande uit één grote diamant omringd door een krans van smaragdjes. Kane stak zijn hand in zijn zak, haalde wat goudstukken te voorschijn, telde ze uit in de hand van de winkelier en stak de dasspeld in zijn zak. Hoe kon het dat een eenvoudig sieraad zo’n grote woede bij hem opwekte, vroeg ze zich af? Hij kon het zich kennelijk gemakkelijk veroorloven het te kopen. Blijkbaar vond hij het heel mooi, anders had hij het niet meteen aangeschaft. Toch leek hij eerder kwaad dan blij met zijn aankoop. Het leek wel alsof hij onverwacht iets verschrikkelijks had ontdekt.


  Hij kwam de winkel uit, nam haar bij de arm en liep snel met haar naar de haven. Ze keek opzij terwijl ze naast hem voortliep. Zijn profiel zag er strak en kwaad uit, en hij zei geen woord om zijn vreemde gedrag te verklaren.


  Toen ze bij de haven kwamen, zag ze tot haar opluchting dat Newton er al was. De zeelui roeiden hen terug naar het schip. Bethany hoopte dat tijdens de tocht terug naar huis Kanes woede weer een beetje zou verdwijnen. Ze wist niet wat ze ervan moest denken. Wat er ook gebeurd was in dat winkeltje – hun plezierige tochtje langs de kust was er totaal door veranderd. Kane schepte er op dit moment geen genoegen meer in.


  Ze dacht aan al de mysteries die hem omringden. Misschien was er toch wel iets waar van die geruchten. Nu ze zelf zijn stemmingswisselingen gadesloeg, leken die praatjes opeens niet zo onwaarschijnlijk meer. Ze kon zich helemaal voorstellen dat iemand die het waagde de degens te kruisen met de graaf van Alsmeeth daar een hoge prijs voor zou betalen. Zo iemand zou de dag betreuren dat hij zo’n tegenstander had uitgedaagd...


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  De zon had alle sporen van mist verdreven die eerder die dag nog voor de kust had gehangen. Een frisse bries deed de zeilen bollen, en de Undaunted gleed moeiteloos over de golven. Als dat incident in het havenplaatsje niet had plaatsgevonden, was het een volmaakte dag geweest. Nu leek het uitstapje echter niet meer te redden.


  Bethany zat aan dek met haar gehate parasolletje, hartstochtelijk wensend dat ze haar energie kwijt kon. Ze keek naar Kane, die aan de reling stond en somber in de verte tuurde. Sinds ze vertrokken waren uit St. Mary, was hij nors en afwezig. Ze deed er wijselijk het zwijgen toe, zodat hij zijn woede kon verwerken. Met haar hand boven haar ogen tuurde ze naar een matroos in het want. Plotseling gaf hij een schreeuw die hen allen deed opschrikken.


  ‘Schip zonder vlag in volle vaart aan bakboord!’


  ‘Goeie hemel!’ Bethany liet haar parasol vallen, vloog overeind en rende naar de reling. ‘Kane, kom mee! Je moet meteen naar beneden!’


  ‘Ja, zo dadelijk. Ga jij vast, Bethany. Breng jezelf in veiligheid. Ik moet even met Newt praten.’


  ‘Nu niet.’ Ze greep zijn hand. ‘Hij weet wat hij moet doen. En wat jij moet doen, is maken dat je hier wegkomt!’


  De mannen waren al in rep en roer. Ze sleurden een kanon te voorschijn van onder een dekzeil, en één van hen deelde wapens uit.


  Bethany trok Kane mee over het dek, beseffend dat het tijd werd dat hij de waarheid hoorde. ‘We dachten dat we het geheim konden houden, Kane, maar nu zie je zelf dat de Undaunted niet alleen een vrachtschip is, en dat mijn zusjes en ik niet alleen de dochters van een zeekapitein zijn.’


  ‘Nee, en wat zijn jullie dan precies wel?’ Omdat hij zag hoe opgewonden ze was, liet Kane zich meevoeren naar benedendeks.


  ‘Wij zijn kapers in dienst van de koning.’ Bethany wees naar de hut van de kapitein. ‘Ik wou dat ik tijd had om je meer te vertellen, maar nu moet je hier wachten, voor je eigen bestwil. Aan de binnenkant van de deur zit een grendel. Schuif die ervoor, dan kan niemand erin, tenzij ze de deur intrappen.’


  Hij bleef in de deuropening staan. Als ze niet zo in beslag genomen was geweest door de naderende strijd, had ze misschien gezien dat zijn boze frons plaats had gemaakt voor een uitdrukking van gretige verwachting. ‘Piraten staan op het punt de Undaunted aan te vallen, en jij maakt je zorgen om mijn veiligheid? En jij dan, Bethany? Kom je me hier gezelschap houden?’


  ‘Nee, mijn plaats is bij mijn mannen.’ Ze duwde hem de hut in en keerde zich om, zodat ze de glimlach om zijn lippen niet zag. In het ruim sjorde ze haar plunjezak te voorschijn en trok haar jurk uit. Een paar minuten later droeg ze een hemd, broek en laarzen, ze had haar mes tussen haar tailleband gestoken en haar pistool gepakt. Toen rende ze de trap op om zich bij de bemanning aan dek te voegen.


  Het piratenschip was al zo dichtbij dat ze de ruige mannen over de reling en in het want kon zien hangen. Zoals altijd zorgde die aanblik voor een stroom van energie door haar lichaam; haar hart klopte als een razende. Het was geen angst, wist ze, maar de verwachting van de strijd die ging komen. Ze had de opwinding gemist. Als een vis op het droge, was ze geweest. En nu, nu ze Kane de waarheid had verteld, was ze vrij om zichzelf te zijn.


  ‘Pas op voor kanonsvuur!’ schreeuwde Newt toen ze een rookwolk zagen opstijgen vanaf het piratenschip.


  Een ogenblik later weerklonk een geweldige knal, en de Undaunted schudde en trilde toen een kanonskogel haar boeg raakte. Hoewel de kogel een groot gat sloeg, was de inslag nog wel zo hoog boven de zeespiegel dat ze geen water maakten. Voorlopig was er geen gevaar dat ze zouden zinken.


  De Undaunted beantwoordde de aanslag met eigen kanonsvuur, en het piratenschip kreeg een inslag te verwerken die de boeg deed scheuren, de vlammen laaiden hoog op. Het vijandelijke schip maakte snel water en kapseisde.


  ‘Goed gedaan, jongens!’ Newton trok zijn zwaard toen de eerste piraten hun touwen wierpen en zich een weg baanden naar de Undaunted. Binnen de kortste keren waren er wel een dozijn gewapende zeerovers aan boord, al vloekend en tierend.


  Bethany zette zich schrap voor de aanval, zich niet langer bewust van haar bonkende hart. Ze stond wijdbeens met haar pistool in de aanslag, klaar om de Undaunted tegen iedere prijs te verdedigen.


  ‘Kijk, jongens!’ schreeuwde een van piraten toen hij op het dek landde. ‘Een vrouw! Ze staat te popelen om ons te begroeten. Kom, meisje, geef me een zoen! Ik zal je iedere man doen vergeten die je ooit hebt gezien!’


  Bethany verwenste zichzelf omdat ze niet de tijd had genomen haar haar te bedekken. De piraten beschouwden haar als kennelijk als een gemakkelijk doelwit. Ze klemde haar kaken op elkaar, vastbesloten hun ongelijk te bewijzen. Toen de eerste op haar af kwam, zijn zwaard in de aanslag, richtte ze zorgvuldig haar pistool en vuurde. Met een verdwaasde blik keek de man om zich heen toen hij besefte dat hij geraakt was. Hij slaakte een kreet en viel hij op het dek, graaiend naar zijn borst.


  Het kostte Bethany enkele kostbare ogenblikken om haar pistool te herladen, en in die tijd kwam een volgende piraat dichterbij, luid vloekend en met zijn wapen zwaaiend. Net toen hij op het punt stond haar te doorboren, legde ze aan en vuurde opnieuw. Toen keerde ze zich om en zag Newton, die zich op zijn eentje drie schurken van het lijf moest houden.


  ‘Ik kom eraan, Newt!’ Ze stortte zich in de strijd en wist een van de mannen uit te schakelen, waardoor het nu twee tegen twee was.


  De oude man wierp haar een dankbare blik toe. ‘Dank je, kind. Deze twee kan ik alleen wel aan.’


  Bethany rende naar de andere kant van het dek, waar een paar bemanningsleden hevige strijd leverden. Ze legde aan en vuurde. Tegelijkertijd zag ze vanuit haar ooghoeken een onbekende gestalte in gevecht gewikkeld met drie andere tierende overvallers. Omdat ze geen tijd had om te herladen, wierp ze haar mes. Eén van de piraten werd getroffen. De man viel op zijn knieën. Terwijl ze haar pistool herlaadde, besefte ze dat de onbekende man Kane moest zijn. Hij had zijn hoed afgezet en zijn jas uitgedaan. Nu was hij slechts gekleed in zijn zwarte broek, hoge laarzen en witte hemd, waarvan de mouwen opbolden terwijl hij zijn pistool richtte en met zijn zwaard zwaaide. Een rilling van angst, vermengd met woede, trok door haar heen, en ze rende naar hem toe. ‘Ik heb je bevolen beneden te blijven!’


  ‘Bevolen?’ Hij wierp haar een ongelovige blik toe voor hij zich weer tot zijn tegenstander wendde. Enkele ogenblikken later had hij de piraat doorboord. Toen hij opkeek, zag hij Bethany aanleggen en vuren, en een volgende piraat stortte bloedend op het dek.


  Ze wierp hem een donkere blik toe, ondertussen laadde ze opnieuw haar pistool. ‘Vergeet niet, Kane, dat je te gast bent aan boord van mijn schip. Mijn familie en ik zijn verantwoordelijk voor jouw veiligheid. Ik gebied je meteen naar beneden te gaan!’


  Hij zou gelachen hebben als hij de piraat niet op haar af had zien komen, moordlust in zijn ogen. Zonder een woord te zeggen, legde Kane aan en vuurde. De man viel neer voordat hij kon toesteken met zijn zwaard.


  Bethany draaide zich bliksemsnel om, een blik van bewondering in haar ogen voor zijn bedrevenheid met het pistool. ‘Dank je, maar dit verandert niets. Zoals ik al zei...’


  Er was echter geen tijd om haar zin af te maken. Vier andere zeerovers, krijsend als gekken, renden over het bebloede dek naar hen toe, zwaarden en pistolen in de aanslag. Bethany en Kane waren gedwongen zij aan zij te vechten om zich de aanvallers van het lijf te houden.


  Kane was zich intens bewust van de vrouw die zo bedreven aan zijn zijde vocht. Ze was, besefte hij, precies zo geweldig als hij had gedacht toen hij haar die eerste keer had gezien. Had hij niet de hele tijd geweten dat ze voorbestemd waren om op deze manier samen te zijn? Had hij niet voorvoeld, de eerste keer dat hij dit roodharige vechtersbaasje had gezien, dat hij de kans zou krijgen samen met haar de strijd aan te binden? Hij had listen en lagen verzonnen om haar te leren kennen, zodat hij opnieuw de opwinding zou kunnen voelen die hem die dag had bevangen. En nu zag hij dat hij gelijk had gehad: ze vormden een volmaakt paar.


  ‘Achter je, Kane!’


  Op haar kreet draaide hij zich behendig om en kon nog net de punt van het zwaard ontwijken dat op zijn hart gericht was. In één vloeiende beweging velde hij de onverlaat, waarna hij het zwaard van de man oppakte en een tweede aanvaller tegen de reling dwong. Achter zich hoorde hij de knal van Bethany’s pistool, en hij lachte bijna. Ja, ze was een echte duivelin, een moedige, onverschrokken vechtster, en de enige vrouw die zijn bloed ooit zo zou doen koken. Wanneer deze strijd voorbij was, zou hij haar dat vertellen.


  De piraat die hij tegen de reling had gedwongen, was vastberadener dan zijn kornuiten. Kane moest duiken en springen om de punt van zijn zwaard te ontwijken. Tegen de tijd dat hij erin was geslaagd de man te doorboren, zweette hij hevig. Hij gooide het levenloze lichaam overboord. Het piratenschip ging langzaam ten onder. In het water dobberden stukken geschroeid wrakhout en daartussen dreven de lichamen van gedode piraten.


  Aan boord van de Undaunted leek de strijd ten einde. Er weerklonken geen luide kreten meer, geen knetterende vloeken. Er heerste eerder een merkwaardige stilte.


  Kane keek om zich heen om de schade op te nemen. Het dek zag rood van het bloed, en hier en daar lagen levenloze lichamen. Een schok van ontzetting voer door hem heen toen hij besefte dat hij Bethany niet zag staan tussen de omstanders. Hij hoorde een hese stem een kreet slaken en besefte verdwaasd dat hij dat zelf was. Hij wankelde tussen de lichamen door tot hij haar vond.


  Ze lag op het dek tussen drie dode piraten, haar pistool naast haar. Ze had haar vingers om haar bovenarm geklemd, haar hemd was gescheurd en kleurde langzaam rood van het bloed. Het sijpelde tussen haar vingers door.


  Newt en de anderen kwamen om Kane heen staan toen hij zich op zijn knieën liet vallen.


  In verwarring bekeek hij de wond. ‘Het is niet ernstig. Waarom...’ Onderzoekend liet hij zijn handen over haar hoofd glijden. Onder het rode haar voelde hij een zwelling. ‘O, mijn hemel, ze heeft een zware klap op haar hoofd gehad!’


  Haar ogen waren gesloten, en ze lag doodstil. Kanes hart klopte als een razende. Als van een grote afstand hoorde hij de stem van de oude zeeman, bevend van angst.


  ‘Toch niet ons meisje? Toch niet onze Bethany? Alsjeblieft, your lordship, is ze...’


  Kane voelde de ader in haar hals kloppen, zacht maar onmiskenbaar. Het was genoeg om hem van de ergste wanhoop te redden. ‘Haar hart klopt nog, Newt. Zwakjes, maar het klopt. Het is nog niet te laat. We moeten haar zo snel mogelijk aan wal zien te krijgen.’


  ‘Aye, sir.’ Newton schreeuwde bevelen naar de zeelui, die meteen het want in klommen, en het schip wendde zijn steven naar de kust.


  ‘Wat is de dichtstbijzijnde haven?’ informeerde Kane.


  Newt keek met samengeknepen ogen naar de kust. ‘We zijn niet ver van Penhollow Abbey, sir. Maar het is een heel eind van de kust naar uw huis.’


  ‘Dat lukt wel.’ Kane hield haar tegen zijn borst en drukte zijn lippen op haar slaap, wensend dat hij zijn kracht in haar kon doen overgaan. ‘Breng ons aan land, Newt. En laten we bidden dat het niet te laat is.’


  


  Kane droeg Bethany, die af en toe even bij bewustzijn leek te komen, door het ondiepe water en over het strand naar Penhollow Abbey in de verte. Hij moest een mijl door het bos lopen voor hij thuis zou zijn. De bemanning van de Undaunted had het anker alweer opgehaald en koers gezet naar de kleine baai bij MarcyCastle, waar de oude Newton de zware taak wachtte de familie het verschrikkelijke nieuws te vertellen.


  Zodra hij Penhollow Abbey naderde, zag Kane Huntley de voordeur opengooien en over de binnenplaats lopen met zijn stramme tred. Storm draafde achter hem aan.


  ‘Wat is er gebeurd, your lordship?’


  ‘Bethany is gewond.’


  ‘Hoe komt dat?’ De oude butler keek naar haar vreemde kledij, doorweekt van het bloed.


  ‘Nu niet, Huntley. Laat Mrs. Dove mijn bed opslaan. Ik heb heet water en schone doeken nodig. En een bedwelmend middel tegen de pijn.’


  ‘Ja, your lordship.’ De oude man keerde zich om en haastte zich naar binnen.


  Binnen een paar minuten had de hele huishoudelijke staf zich in de hal verzameld. Gespannen keek iedereen toe hoe Kane Bethany de trap op droeg


  ‘Ik heb het bed opgeslagen in uw kamer, your lordship.’ Huntley stapte opzij toen Kane naar binnen ging en Bethany op het bed vleide.


  Mrs. Dove snelde de kamer binnen, na een blik wierp op de bebloede kleding, leek het even of ze zou flauwvallen. Alle kleur trok weg uit haar gezicht. Met een hartgrondige vloek pakte Kane de kom met heet water uit haar handen en zette hem op het nachtkastje. Toen, zonder acht te slaan op het decorum, scheurde hij Bethany’s hemd open en begon het bloed weg te vegen. Toen hij de gapende wond in haar tere huid zag, moest hij zich bedwingen om niet opnieuw te vloeken.


  Hoewel Mrs. Doves handen trilden, hielp ze hem de wond te desinfecteren en te verbinden met schone doeken. Daarna trok ze Bethany een zedig wit nachthemd aan. ‘Wat is dit?’ vroeg ze, zacht de bult op Bethany’s achterhoofd aanrakend.


  ‘Ze is waarschijnlijk met een harde klap op het dek gevallen. Die bult is erger dan die wond.’


  De huishoudster hield haar adem in terwijl Kane voorzichtig de bult op Bethany’s achterhoofd depte met warm water.


  Ze lag er doodstil bij, en dat beangstigde hem meer dan hij wilde toegeven. Vanaf het eerste ogenblik waarop hij haar had gezien, was deze jonge vrouw een wervelwind van activiteit geweest. Haar nu zo te zien liggen, zwijgend en bewegingloos, haar gezicht zo wit als het beddengoed, deed hem letterlijk pijn aan zijn hart, op een manier die hij nooit eerder had ervaren.


  Toen Mrs. Dove opzij stapte, viel hij op zijn knieën naast het bed en klemde Bethany’s hand in de zijne. Met zijn lippen op haar slaap gedrukt, fluisterde hij: ‘Je kunt me nu niet in de steek laten, Bethany. Hoor je me? Ik zou het niet kunnen verdragen als je me nu in de steek liet.’ Hij hief zijn hoofd op om naar haar gezicht te kijken. Het leek misschien alsof ze gewoon sliep, maar deze toestand was veel dieper dan slaap. Haar huid had zijn gezonde glans verloren en was nu zo bleek en doorschijnend als parels in het water. Achter haar oogleden was nog geen schijn van een beweging te zien. Haar borst rees en daalde nauwelijks terwijl ze ademhaalde.


  Ze ontglipte hem, en hij kon niets doen om haar vast te houden. Hij drukte zijn lippen op haar hand en fluisterde: ‘Blijf bij me, Bethany, blijf alsjeblieft bij me.’


  Verontrust wisselden Huntley en de huishoudster een blik. Geen van beiden had de graaf ooit eerder zo geëmotioneerd gezien. Zacht verlieten ze de kamer, hem alleen latend met zijn verdriet. Met heel hun hart hoopten ze dat deze eenzame man niet opnieuw iemand zou verliezen van wie hij hield. Deze keer, vreesden ze, zou zijn arme hart er niet meer van herstellen.


  


  De bedienden dromden voor de op een kier staande deur van de kamer en tuurden zonder een woord te zeggen naar binnen. Ze grepen elke gelegenheid aan om even een blik in de kamer te werpen, waarna ze snel weer verder gingen.


  De graaf lag op zijn knieën naast het bed, met Bethany’s handen in de zijne geklemd. Zijn kleren waren nog bevlekt met haar bloed. Hij had iedere poging weerstaan hem over te halen zich te verkleden. Nog geen moment wilde hij van haar zijde wijken. Storm was op het bed gaan liggen naast de roerloze gedaante, zijn kop op zijn poten, zijn ogen waakzaam.


  Mrs. Dove, stil en zwijgend als een geest, had Kane een maaltijd op een blad gebracht. Het stond onaangeroerd op de grond.


  Na een vernietigende blik van Huntley, die de trap op was gekomen, verspreidden de bedienden zich. Zodra iedereen weg was, keek hij door de kier van de deur voor hij diep ademhaalde en naar binnen ging. ‘Your lordship...’


  Kane zei niets.


  Huntley kwam dichterbij. ‘De familie Lambert van MaryCastle is gearriveerd, your lordship.’


  Kane hief zijn hoofd op.


  ‘Ze willen Miss Bethany zien.’


  ‘Aye.’


  ‘Mag ik ze naar boven brengen?’


  Kane knikte slechts.


  Huntley haastte zich weg, en een paar minuten later kwam hij terug met de hele familie.


  ‘O, lieve hemel...’ Miss Mellon bleef stilstaan in de deuropening en sloeg een hand voor haar mond. De huishoudster botste tegen haar op en stapte toen opzij, te zeer van streek om de kamer binnen te gaan.


  ‘Bethany!’ Darcy liep hen voorbij en snelde naar het bed, waar ze bleef staan en neerkeek op de doodstille gedaante. De tranen sprongen haar in de ogen, maar ze knipperde ze weg. Ze boog zich over het bed, legde haar hand op Bethany’s schouder en schudde haar zachtjes heen en weer. ‘Bethany, wakker worden. We zijn er allemaal. Nu moet je wakker worden.’


  Toen er geen reactie kwam, wendde Darcy zich naar haar grootvader, die de kamer door liep en naast haar kwam staan. ‘O, opa!’ Ze viel hem in de armen.


  Haar grootvader drukte haar tegen zich aan, starend naar het witte, stille figuurtje in het bed. Hij wendde zich tot Kane. ‘Hoe erg is het, your lordship?’


  Kane rukte zijn blik lang genoeg van Bethany los om te kunnen fluisteren: ‘De wond is niet zo ernstig, kapitein. Het zwaard heeft haar hart gemist en alleen haar arm geraakt. Maar die bult op haar hoofd baart me wel zorgen. Ik weet niet hoe ik haar kan bereiken.’ Hij dwong zichzelf om op te staan en de oude man aan te kijken. ‘Maar uw kleindochter is een vechter.’


  ‘Ja, dat is ze, jongen.’ Geoffrey zag de pijn in de ogen van de jongere man in zijn met bloed besmeurde kleren en legde zijn hand op diens schouder. ‘Hoe lang zit je hier al?’


  ‘Ik weet het niet... sinds ik haar van het schip naar huis heb gedragen.’


  ‘Dan moet je nu even voor jezelf gaan zorgen terwijl wij hier bij haar blijven.’


  ‘Nee, sir.’ Kane liet zich weer op zijn knieën vallen en greep Bethany’s hand. Hij hunkerde ernaar haar aan te raken, vast te houden, doodsbang dat als hij haar zou verlaten, ze het gevecht zou opgeven. ‘Ik kan haar niet alleen laten.’


  Eindelijk durfden ook Mrs. Coffey en Miss Mellon wat dichterbij te komen. Ze staarden naar het bleke, stille gezichtje van de jonge vrouw die altijd zo actief was, zo levendig, en ze huilden allebei zachtjes terwijl ze om het bed heen liepen. Ze streken de lakens glad en veegden een lok haar uit haar gezicht.


  ‘Ze is zo warm...’ Miss Mellon legde een hand op haar voorhoofd.


  ‘Ja, Winnie.’ Mrs. Coffey knikte. ‘Ze brandt van de koorts.’


  Geoffrey Lambert hield zijn armen om Darcy heen geslagen, die snikte tegen zijn borst. ‘Uw huishoudster is zo vriendelijk geweest ons te vragen te blijven, your lordship.’


  ‘Natuurlijk. Ik had u zelf uitgenodigd als ik eraan had gedacht. Ik sta erop dat u allen blijft zolang als u wilt.’ Hij keek op. ‘Heeft u al gegeten?’


  ‘Nee, we zijn meteen hiernaartoe gekomen.’


  Kane wendde zich tot zijn butler. ‘Laat Mrs. Dove een maal klaarmaken voor onze gasten.’


  ‘Dat is niet nodig,’ zei Geoffrey.


  De butler had echter zijn antwoord klaar. ‘Er stond al een maaltijd klaar voor his lordship, maar hij weigert te eten. Komt u alstublieft mee.’


  Met tegenzin verliet de familie Lambert de kamer. Toen ze omkeken, was Kane hen alweer vergeten; hij had slechts oog voor de jonge vrouw in het bed.


  


  ‘Nog wat zalm, kapitein Lambert?’ Mrs. Dove regisseerde de bedienden, die rond de tafel zwermden met schalen vol zalm en rundvlees.


  ‘Nee, dank u.’ Net als de anderen had Geoffrey geen honger. Hij had zijn eten nauwelijks aangeraakt.


  Mrs. Coffey maakte zich zorgen om de verzorging van Bethany. ‘Zou hij de wond wel goed hebben schoongemaakt en gedesinfecteerd?’


  Enigszins beledigd hief Mrs. Dove haar kin op. ‘Ik heb het zelf gedaan, samen met de graaf.’


  ‘Als er ook maar iets over het hoofd is gezien, moet onze Bethany dat misschien met haar leven bekopen.’


  Mrs. Doves kin trilde. Haar zenuwen begaven het bijna. ‘Ik kan u verzekeren dat we absoluut niets over het hoofd hebben gezien bij Miss Lambert, daar durf ik mijn leven onder te verwedden.’


  ‘Niemand beschuldigt u ergens van.’ Winnifred Mellon klopte de huishoudster op haar hand. ‘We zijn gewoon van streek, dat is alles.’


  ‘Wij ook. We zijn erg gesteld geraakt op Miss Lambert, net als de meester. Je ziet zo dat hij helemaal over zijn toeren is.’ Mrs. Dove wendde zich tot Huntley voor steun.


  ‘Inderdaad.’ Stram stond hij naast haar, vastbesloten haar en zijn meester te verdedigen. ‘Ik geloof niet dat ik de graaf ooit eerder zo van streek heb gezien.’


  ‘Nu we het daar toch over hebben...’ Geoffrey dronk zijn glas bier leeg. ‘Ik geloof dat we terug moeten gaan naar Bethany’s kamer. Misschien kunnen we de graaf overhalen zich te gaan omkleden als wij beloven bij haar te blijven zitten.’


  ‘Ik hoop dat het u lukt.’ De huishoudster schonk de dames nog wat thee in. ‘Maar ik waarschuw u alvast – de graaf is niet van Miss Lamberts zijde geweken sinds hij haar naar huis heeft gedragen.’


  ‘Hij voelt zich waarschijnlijk schuldig omdat de Undaunted de zeilen heeft gehesen op zijn verzoek,’ zei Mrs. Coffey.


  ‘Maar dat is onzin.’ Darcy, praktisch als altijd, schudde haar hoofd. ‘De Undaunted zou vandaag toch wel zijn uitgevaren, of hij er nou om gevraagd zou hebben of niet.’


  ‘Ja, maar daarom kan hij zich nog wel schuldig voelen.’ Mrs. Coffey keek naar Miss Mellon. ‘Denk jij ook niet, Winnie?’


  De oude kinderjuffrouw knikte. ‘Het ligt in de natuur van de man om zich schuldig te voelen over alles wat een vrouw overkomt wanneer ze in zijn gezelschap verkeert.’


  ‘Dat is dan een duidelijke zaak.’ Geoffrey Lambert duwde zijn stoel achteruit. ‘Dan kunnen we hem beter meteen van zijn schuldgevoel bevrijden. Wie gaat er met me mee?’


  Darcy en de twee oude vrouwen stonden op, alleen Newton bleef aan tafel zitten. Toen ze naar hem keken, glimlachte hij even. ‘Ik kom er zo aan. Wees niet verbaasd als de graaf het aanbod afslaat om zich te gaan verkleden.’


  ‘Weet jij iets wat wij niet weten, Newt?’


  De oude zeeman schudde zijn hoofd. ‘Ik betwijfel alleen of hij van de zijde van ons meisje wijkt voor ze weer helemaal haar oude zelf is.’


  Toen de anderen zich weghaastten, wisselde de huishoudster een blik van verstandhouding met de butler. Zij hadden al gezien dat de oude zeeman het bij het juiste eind had. Als de jonge vrouw niet zou herstellen, dan zou de graaf ook niet meer beter worden, daar waren ze zeker van.


  


  Kane bleef bij het bed zitten terwijl Bethany’s familie eromheen fladderde als een vlucht vogels.


  De oude vrouwen stonden erop het verband te verwisselen, zodat ze konden zien of de wond wel goed was schoongemaakt en gedesinfecteerd. Daarna maakten ze zich druk om het beddengoed, ze openden de ramen om mogelijke giftige dampen te verjagen, depten Bethany’s gezicht met koele, vochtige doeken, veegden lokjes haar van voorhoofd en deden verder alles wat ze maar konden bedenken om zichzelf ervan te verzekeren dat ze al het mogelijke hadden gedaan.


  Toen ze ten slotte uitgeput in hun stoelen waren gezakt en in slaap dreigden te dommelen, lieten ze zich met tegenzin door de butler meevoeren naar de kamers die voor hen in orde waren gemaakt.


  Darcy verliet als laatste de kamer. Ze bleef nog een hele tijd over het bed gebogen staan, indringend naar haar zusje kijkend, op zoek naar ieder mogelijk teken van leven. Ten slotte liet ze zich in tranen wegleiden door haar grootvader, die een arm om haar schouders geslagen hield.


  Dankbaar voor de rust die ten slotte in de kamer was teruggekeerd, knielde Kane naast het bed en bracht Bethany’s vingers naar zijn lippen. Eerbiedig kuste hij iedere vinger. Opeens voelde hij dat er iemand naast hem stond. Toen hij opkeek, zag hij Newton. De blik van de oude zeeman was strak op Bethany’s gezicht gevestigd.


  ‘Is ze al bijgekomen, your lordship?’


  ‘Nee.’ Er klonk oneindige droefheid door in dat woord.


  ‘Bewusteloosheid is niet zo ongewoon na zo’n klap.’


  ‘Maar ze is zo stil, Newt, doodstil.’


  ‘Vergeet niet dat onze Bethany jong en sterk is.’ De oude man ontwaarde wanhoop in de ogen van de graaf, die zich aan haar vastklampte.


  ‘Ik heb haar gewassen en de wond schoongemaakt en gedesinfecteerd, ik haar een bedwelmend middel gegeven, maar ze reageert nergens op. Niet één enkele beweging. Ik weet niet wat ik nog meer kan doen, Newt.’


  ‘Misschien moet u haar vertellen wat er in uw hart leeft, your lordship.’


  Als door de bliksem getroffen keek Kane op. ‘Denk je dat ze dat zou horen?’


  ‘Ik weet het niet. Maar of ze nu in deze wereld blijft of naar die andere moet gaan, u kunt dan troost putten uit de wetenschap dat ze uw woorden met zich mee neemt.’


  Kane knikte nadenkend. ‘Dank je, Newt.’


  Op de drempel keek de oude zeeman nog één keer om. Kane zat al op de rand van het bed, dicht over Bethany gebogen, zijn lippen hongerig bijna op de hare, en zijn stem was diep en laag toen hij tegen haar sprak.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  ‘Ik wil je dit al heel lang vertellen, Bethany, mijn liefste, hoewel ik er geen recht toe heb.’ Kanes gefluisterde woorden klonken heftig, en hij drukte zijn lippen kort op de hare. ‘Ik moet mijn hart en ziel voor je openen. Als je nooit meer wakker wordt, dan weet je tenminste hoe diep je bent liefgehad.’


  Hij zweeg even, nam haar hand in de zijne en keek naar de lange, spits toelopende vingers. ‘Wie zou ooit geloven dat zulke handen kalm een pistool kunnen vasthouden en het met dodelijke precisie kunnen afvuren? Weet je dat je de dapperste kaper bent met wie ik ooit het geluk heb gehad te varen?’ Hij bracht haar handen naar zijn mond en drukte er vurige kussen op. ‘Jou kennen, bij je zijn, heeft al mijn fantasieën vervuld. Je bent de vrouw van al mijn dromen.’ Een zucht welde op vanuit zijn binnenste en ontsnapte aan zijn lippen. ‘En nu, net nu ik je gevonden heb, raak ik je misschien voorgoed kwijt. O, Bethany, laat me niet in de steek! Ga alsjeblieft niet weg! Ik kan het niet verdragen je te verliezen nu ik je net gevonden heb!’


  Hij legde zijn handen om haar bleke gezicht en keek op haar neer. Zo volmaakt, zo stil, geen spoor van pijn vertrok haar beeldschone trekken. Vol angst realiseerde hij zich dat ze misschien de pijn voorbij was. Ze was in een slaap gevallen waaruit ze misschien nooit meer zou ontwaken.


  Nog dichter naar haar toe buigend, raakte hij met zijn mond de hare, en hij fluisterde: ‘De eerste keer dat ik je zag, wist ik dat ik je moest hebben. Daarom heb ik je gedwongen tot die onfortuinlijke overeenkomst. Maar ik wilde je nooit kwaad doen. Als ik kon, zou ik alles opgeven, zelfs de kans je ooit terug te zien, om je terug te halen uit de duisternis. O, Bethany, Bethany... je hebt mijn hart en ziel gewonnen.’


  Hij hoorde een zucht, slechts heel zacht, maar het was genoeg om hem zijn armen om haar heen te doen slaan en haar tedere woordjes in het oor te fluisteren terwijl hij haar tegen zijn borst gedrukt hield.


  


  Bethany dacht dat ze dood moest zijn. Daarstraks had ze gekwetter gehoord als van vogels – hoog was het geweest, komend en gaand, alsof het geluid werd gedragen door een bries. Engelen, had ze gedacht, die haar kwamen begroeten. Maar toen was het geluid verdwenen, alleen de stilte was overgebleven. Daarna was de donkere wolk vol pijn teruggekomen, waardoor ze had beseft dat ze onmogelijk dood kon zijn. Hoe kon ze pijn voelen als ze dood was? Ze moest nog leven, maar als dat zo was, waarom kon ze dan haar ogen niet opendoen?


  De pijn werd erger, dreigde haar te overweldigen, maar toen hoorde ze opeens een zachte stem, een stem die ze overal zou herkennen. Een fel, verrukkelijk fluisteren. Ze voelde warme, stevige lippen over de hare strijken. O, die lippen... Ze wist zeker dat het de Lord of the Night was, die was teruggekomen om haar hart op te eisen. Niemand anders zou haar ooit zo kussen: teder, als een regendruppel die in de koele, heldere Atlantische Oceaan viel. Toen wat steviger, rimpels veroorzakend die zich door haar lichaam verspreidden en de pijn verdreven.


  Het was zijn stem die haar terugriep, zijn kus die haar deed ontwaken, haar ophief uit de diepte totdat ze geleidelijk aan de oppervlakte kwam.


  


  Die zachte zucht was eerst het enige wat Kane hoorde. Zo zacht dat hij dacht dat hij het slechts had gedroomd. Maar toen hoorde hij het opnieuw, en hij voelde haar adem warm tegen zijn lippen toen ze fluisterde.


  ‘Je... bent... teruggekomen.’


  Verbijsterd hield hij haar een eindje van zich af, ze knipperde met haar oogleden.


  Bethany trachtte haar blik op hem te richten; hoewel ze slechts een vaag beeld zag, glimlachte ze tevreden. ‘Ik... wist dat... je zou komen.’


  ‘Wist je dat?’ Hij raakte haar wang aan, heel licht, maar haar glimlach werd breder.


  ‘Ja... en nu... ben je er.’ Ze knipperde, één keer... nog een keer... en deed een poging zijn gezicht aan te raken. Toen ze daarin slaagde, voelde ze meteen die vertrouwde tinteling die zoals altijd begon in haar vingertoppen en vervolgens door haar hele lichaam trok.


  ‘Ik was zo bang, Bethany... zo bang je te verliezen.’


  ‘Verlies... me nooit meer.’


  ‘Nee, ik zou het niet kunnen verdragen.’ Hij nam haar in zijn armen en drukte zijn lippen teder op de hare.


  Toen hij zich wat terugtrok, knipperde ze weer met haar ogen, trachtend hem scherp in beeld te krijgen. ‘Jij bent... jij bent de Lord of the Night niet.’


  ‘Nee, ik ben Kane.’


  ‘Kane...’ Ze glimlachte weer en slaakte een zucht. ‘Nee, want je stem zegt dat je het wel bent, ook al zegt je gezicht iets anders. Ik ken die fluistering, ik ken de smaak van die lippen.’ Ze zag hem fronsen, wat haar een glimlach ontlokte. ‘Natuurlijk... Nu weet ik waarom je me al die weken niet hebt gekust. Je wist dat ik je zou herkennen als je dat deed.’


  ‘Ja, maar het doet er niet meer toe, liefste. Niets doet er meer toe nu je in veiligheid bent teruggekeerd, Bethany.’


  ‘Ja, veilig bij jou, Kane Preston. De graaf van Alsmeeth, mijn Lord of the Night. Verlaat me niet, alsjeblieft, beloof me dat...’


  ‘Ik beloof het je.’


  Ze knipperde nog even met haar oogleden, maar gleed al snel weer in een diepe slaap.


  Doodmoe maar dolgelukkig, joeg hij Storm van het bed zodat hij naast haar kon gaan liggen en zijn armen om haar heen kon slaan. Hij wilde haar geen moment meer alleen laten. Het deed er niet toe dat ze zijn geheim had ontdekt, niets deed er meer toe nu ze veilig bij hem terug was.


  Uitgeput viel hij in slaap.


  


  Midden in de nacht werd Bethany wakker en ontdekte dat ze in Kanes armen lag. Hij keek haar zo indringend aan dat ze in verwarring raakte. Maar geleidelijk, terwijl ze zijn gezicht bestudeerde bij het licht van het haardvuur, werd het haar allemaal duidelijk. ‘Je hebt me gered.’ Ze raakte zijn lippen aan.


  ‘Nee, Bethany, je eigen kracht heeft je gered. Ik stond er slechts hulpeloos bij en keek toe.’


  ‘Niet echt hulpeloos.’ Ze glimlachte. ‘Als ik het me goed herinner, heb je me van het schip door het bos naar huis gedragen.’


  ‘Herinner je je dat?’


  ‘Ja, ik herinner me dat ik me veilig en beschermd voelde zolang jij me vasthield. En ik herinner me de pijn toen je me op bed legde en me niet meer in je armen hield. Maar toen hoorde ik je stem, dat wonderbaarlijke gefluister dat mijn hart raakte. En ik wist dat ik je niet kon verlaten. Ik kan deze wereld niet verlaten zolang jij hier bent.’


  ‘O, grote hemel, Bethany!’ Hij drukte zijn lippen op haar slaap, hartstocht overspoelde hem. ‘Ik had het recht niet te zeggen wat in mijn hart leefde, maar ik kon de gedachte niet verdragen je te verliezen zonder je mijn gevoelens te hebben verteld.’


  ‘En nu je dat gedaan hebt...’ haar glimlach werd breder, ‘ken ik je geheim.’


  ‘Eén van mijn geheimen, althans.’ Met een vinger volgde hij de contouren van haar volle lippen, haar diep in de ogen kijkend. ‘Beloof je me dat je nu bij me blijft en niet terugkeert naar die andere wereld?’


  ‘Ja, als jij mij ook iets belooft.’


  ‘Wat je maar wilt.’


  ‘Wil je me kussen?’


  Hij trok zich even terug. ‘Mag ik je eraan herinneren dat je op sterven na dood was?’


  ‘Misschien ben ik dat wel weer, als je me niet snel kust.’


  Hij glimlachte en streek toen met zijn lippen over de hare. Het was een vlinderkusje, maar alle liefde, alle verlangens die hij zo lang in zichzelf opgesloten had gehouden, kwamen erin tot uiting. Het was genoeg om hen beiden in vuur en vlam te zetten.


  Ze sperde haar ogen wijd open. ‘Nu weet ik dat ik niet gedroomd heb dat je me kuste.’


  ‘Nee, mijn liefste.’


  Liefste... het verrukkelijkste woord dat ze ooit had gehoord. Ze sloeg haar armen om zijn hals en hief haar gezicht naar hem op. ‘Ik ben zo opgelucht dat ik nu weet waarom je me eerst niet wilde kussen.’


  ‘En wat moeten we doen nu je mijn geheim kent?’


  Ze glimlachte sluw. ‘Je zou kunnen afmaken waaraan je was begonnen, als mijn overmoedige struikrover, voordat je me voorgoed verliet.’


  ‘Dat durf ik niet.’


  ‘Waarom niet?’ Een golf van teleurstelling sloeg door haar heen.


  ‘Omdat ik je grootvader mijn woord heb gegeven dat ik je eer zou beschermen.’


  Ze zag dat hij zijn ogen even samenkneep toen ze tegen hem aan kroop. ‘Ik heb mijn woord niet gegeven.’


  ‘Kleine heks.’ Hij wilde zich van haar losmaken, maar ze liet het niet toe.


  ‘De Lord of the Night heeft die belofte ook niet gedaan.’


  Dit meisje met haar rode haar, dat hij van veraf tegen moordlustige piraten had zien vechten in haar mannenkledij, zette hem in lichterlaaie. Deze vrouw, die al zijn fantasieën had vervuld, was hier nu bij hem en bood zichzelf aan hem aan. Hij had zichzelf altijd beschouwd als een sterk en onkreukbaar man, maar Bethany was te veel voor hem. Zijn handen woelden door haar krullen voor hij zelfs maar besefte dat hij ze naar haar had uitgestoken. Zichzelf voorhoudend dat wat hij deed verkeerd was, trok hij haar tegen zich aan.


  ‘Kus me, Kane, alsjeblieft.’


  Wanhopig zocht hij naar een laatste restje deugdzaamheid. ‘Als ik dat doe, kan ik niet meer ophouden.’


  ‘Ik wil niet dat je ophoudt.’


  ‘Je weet niet wat je zegt.’ Vastbesloten sterk te zijn voor hen beiden, duwde hij haar weg en liep met grote passen naar het balkon, hopend dat de koele nachtlucht hem zou kalmeren. Toen hij zich omkeerde, stond ze achter hem.


  Met een lome glimlach sloeg ze haar armen om zijn hals. ‘Ik weet één ding zeker, Kane, ik hou van je.’


  Ze hield van hem... De woorden boorden zich in zijn hart. Niet één ander argument had hem kunnen overhalen te doen wat ze zo graag wilde. Dit was het enige wat ertoe deed. Hij was er niet tegen bestand, maar toch moest hij proberen weerstand te bieden, voor haar. ‘Je wilt mij niet, Bethany, niet de graaf van Alsmeeth. Vertel me de waarheid. Hou je van de Lord of the Night?’


  ‘Maakt het iets uit?’


  ‘Ja. Ik moet het weten.’


  Hij keek haar zo indringend aan, met samengeknepen ogen, dat ze een rilling van angst voelde. Bij het licht van het haardvuur schitterden haar ogen als smaragden. Haar haar viel in gloeiende krullen om haar gezicht en schouders. ‘Het is waar dat ik het eerst geboeid was door de Lord of the Night, maar toen ik de graaf van Alsmeeth ontmoette, gebeurde er precies hetzelfde. Begrijp je het niet? Beide mannen zijn een mysterie voor me. De een geeft alles terug wat hij gestolen heeft, de ander lijkt niet in staat te genieten van zijn rijkdom en zijn positie en leeft als een kluizenaar. Beide mannen raken mijn hart, hoewel ik niet weet waarom.’ Ze legde haar hand op zijn wang in een hartverscheurend teder gebaar. ‘Newton zei tegen me dat de liefde je kan overvallen zonder dat je erop bedacht bent, en dat is wat er bij mij gebeurd is. Ik weet niet hoe en waarom en wanneer, maar ik hou van je, Kane.’


  ‘O, Bethany!’ Even sloot hij zijn ogen. ‘Weet je wel hoezeer ik ernaar verlangd heb je dat te horen zeggen?’ Haar eenvoud en oprechtheid ontwapenden hem volkomen. Hij nam haar in zijn armen en kuste haar tot ze beiden ademloos waren.


  ‘Ik hou van je, Kane. Hou alsjeblieft ook van mij.’


  Uit alle macht trachtte hij zich te beheersen. Hij hield haar een eindje van zich af, zijn ogen glansden vurig bij het licht van het haardvuur. ‘Je hebt vast de geruchten over mij wel gehoord. Ben je niet bang?’


  Dit was de eerste keer dat hij zijn verleden aanhaalde. Hoewel ze erop in had kunnen gaan, schudde ze slechts haar hoofd. ‘Ik heb ze gehoord, maar de man die ik heb leren kennen, kan nooit doen of zijn wat die geruchten beweren. Het enige wat ik weet, is dat ik wil dat je bij me komt liggen en me bemint.’


  Zijn stem klonk ruw toen hij vroeg: ‘Weet je wel wat je vraagt? Weet je wel wat ik met je zou doen? Ik kan geen tedere minnaar zijn. Het zullen niet alleen zachte kussen en lieve woordjes zijn. Ik wil dingen doen waar je geen idee van hebt. En als dat eenmaal gedaan is, kan het nooit meer ongedaan gemaakt worden. En wat nog erger is: ik kan je niets beloven. Ik leid een te ongeregeld leven.’


  Ze raakte zijn lippen aan met een vingertop. ‘Ik vraag niet meer van je dan dat je me bemint, Kane. Ik zal niet rusten tot je dat doet.’


  ‘Dan moge God je bijstaan, Bethany, want ik bemin je met heel mijn hart.’ Hij trok haar tegen zich aan, zijn handen niet langer teder, en drukte zijn mond hard op de hare. ‘Vanaf het eerste moment dat ik je zag.’


  


  Toen de dageraad de hemel roze kleurde, werd Bethany wakker. Ze lag met haar hoofd tegen Kanes borst, zijn armen waren stevig om haar heen geslagen. Ze voelde zich veilig, gekoesterd en bemind... en door en door bevredigd.


  Haar lichaam was loom en warm. Van de gevoelens en sensaties die ze de afgelopen nacht had ervaren, had ze het bestaan niet kunnen vermoeden. Dat een man en een vrouw zulke sensaties bij elkaar konden opwekken, vervulde haar met verwondering. Met zijn lichaam had Kane haar getoond hoeveel hij van haar hield, en haar lichaam had gereageerd op een manier die haar volkomen onbekend was, maar die tegelijkertijd volstrekt natuurlijk had geleken. Zo was het dus als je van elkaar hield, zo vanzelfsprekend en hartstochtelijk en teder en liefdevol tegelijk. Kanes hart klopte onder haar oor, en ze keek naar hem op.


  Hij was wakker en blikte glimlachend op haar neer.


  ‘Wat denk je?’ Ze hief een vinger op naar zijn lippen.


  ‘Ik vraag me af hoe ik al die jaren zonder jou heb kunnen leven.’


  Bethany had zich precies hetzelfde afgevraagd. Binnen een paar uur was haar leven volkomen veranderd doordat deze man haar hart had vervuld op een manier waarop geen ander dat ooit zou kunnen. Vannacht, na hun liefdesspel, had hij haar verteld wanneer hij haar voor het eerst had gezien – aan boord van de Undaunted, de piraten van een schip bevechtend dat het plezierjacht had willen aanvallen waarop hij voer. Het had haar een prikkelend gevoel van opwinding bezorgd dat hij al zo lang naar haar verlangde...


  ‘En ik vraag me af hoe ik dit alles aan je grootvader ga uitleggen. Toen hij gisteravond naar bed ging, was hij nog bang dat zijn kleindochter de ochtend misschien niet zou halen. Nu moet ik hem vertellen dat ik me niet aan mijn woord van eer heb gehouden.’


  Ze nestelde zich nog dichter tegen hem aan. ‘Hoe kun je dat zeggen? Je hebt jezelf alle eer aangedaan!’


  Hij lachte. ‘O ja? Dus jij vindt mijn gedrag eervol? Jij vindt dat ik me als een echte heer heb gedragen?’ Hij liet zijn hand over haar borst glijden en voelde haar huiveren. Met zijn lippen op haar mond fluisterde hij: ‘Dus dit, Bethany, is het gedrag van een echte heer?’


  Niet in staat iets te zeggen, schudde ze slechts haar hoofd.


  Zijn ogen schitterden toen hij zei: ‘Met jou, mijn liefste, zal ik me nooit als een heer gedragen.’ En opnieuw drukte hij zijn lippen op de hare.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Kane stond op het balkon in het vroege zonlicht en keek naar de dasspeld in zijn hand. Het liefst was hij weer bij Bethany in bed gaan liggen, maar soms was wat een man wilde iets heel anders dan wat hij moest doen. De diamant van de dasspeld schitterde in het zonlicht, en even sloot hij zijn ogen bij de golf van pijn die in hem opwelde. Wie had kunnen denken dat een dagtochtje naar de Scilly Eilanden zijn leven zo zou veranderen? Het was een keerpunt geweest, in meer dan één opzicht.


  Een beweging in het bed trok zijn aandacht, en hij liep ernaartoe.


  Bethany keek naar hem, verwonderd over het feit dat de afstandelijke, behoedzame graaf voor wie ze een beetje bang was geweest en de donkere, gevaarlijke struikrover die haar tot in haar dromen had achtervolgd één en dezelfde waren: de man die haar vannacht zo hartstochtelijk had bemind. ‘Waarom werd een graaf een struikrover?’ vroeg ze impulsief toen hij naast haar op het bed kwam zitten.


  ‘Het was niet mijn bedoeling,’ zei hij met een frons in zijn voorhoofd. ‘Toen ik jong was, waren nachtelijke ritten op mijn paard vaak de enige gelegenheid waarbij ik kon ontsnappen aan de bedienden en leraren die me voortdurend omringden. Later gebeurde er iets wat mijn leven voorgoed veranderde, en toen ik terugkeerde naar Cornwall, zag ik pas echt het grote verschil tussen het leven van de armen en de rijken. Daarom besloot ik de rijken zo nu en dan eens van hun bezittingen te beroven, om ze ervan te doordringen dat het leven zelf kostbaarder is dan goud en juwelen.’


  ‘Waarom gaf je hun spullen aan Jenna Pike?’


  ‘Dat kwam door wat jij een keer zei. Je zei dat als mensen niet wisten hoe anderen leefden, ze niet konden weten dat ze zelf in het paradijs woonden. Ik hoopte dat als de rijken hun spullen zouden gaan ophalen bij de armen, ze een glimp te zien zouden krijgen van hoe zij leven en misschien iets zouden doen om hun lot te verbeteren.’


  ‘Zoals jij doet.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik doe lang niet genoeg. Er zijn zoveel... complicaties in mijn leven.’ Toen stond hij op. ‘Nu moet ik je verlaten, mijn liefste. Ik hoop je aan het ontbijt te zien.’ En weg was hij.


  


  ‘De hemel zij dank dat je beter bent.’ Mrs. Coffey kneep in Bethany’s hand. ‘Ik kon niet slapen van angst.’


  ‘Ik heb ook niet veel geslapen.’ Bethany zag Kane glimlachen. Hij zat aan het hoofd van de ontbijttafel, zoals gewoonlijk gekleed in een zwarte broek, zwarte laarzen en een zwart vest.


  Geoffrey Lambert keek van de een naar de ander. ‘Ik vind dat jullie er allebei veel beter uitzien dan gisteravond. Ik denk dat we wel kunnen terugkeren naar MaryCastle, Bethany.’


  Ze keek naar Kane, hopend dat hij erop zou staan dat ze nog wat langer bleven, doch hij zweeg. Had hij nu al genoeg van haar? Ze beet op haar lip. Ze had zich gisteravond ook schandalig aan hem opgedrongen... En toch... Hoe kon hij haar opeens zo negeren? Ze hief haar kin op. ‘Misschien moeten we meteen maar gaan.’


  ‘Eet eerst eens wat, kindje,’ zei Miss Mellon. ‘Je moet op krachten komen.’


  ‘Onzin!’ Bethany snoof. ‘Ik voel me sterk genoeg om het tegen tien piraten op te nemen.’


  Mrs. Coffey keek verschrikt. ‘Bethany! Wat moet onze gastheer wel niet van ons denken!’


  Bethany snoof weer. ‘Ik heb Kane alles verteld. Trouwens, hij was aan boord, hij heeft ons kanon gezien. Hij heeft zelfs meegevochten. Ik dacht dat we hem de waarheid wel verschuldigd waren nadat hij mij gered had.’


  Kane duwde zijn stoel achteruit. ‘Voor u weggaat, zou ik u graag even willen spreken, kapitein Lambert.’


  Bethany’s hart bonkte in haar keel toen haar grootvader en Kane de kamer verlieten. Kon het zijn... Zou hij om haar hand gaan vragen? Zwijgend volgde ze de anderen naar de salon, waar ze wachtten op het rijtuig van de graaf.


  Even later kwam Huntley echter binnen om aan te kondigen dat er bezoekers waren voor Miss Lambert. Achter hem aan dromden Edwina Cannon, de jonge diaken Ian Welland en Oswald Preston de kamer binnen.


  ‘Miss Lambert,’ zei diaken Welland ernstig, ‘we hoorden dat u een ongeluk had gekregen aan boord van de Undaunted en we komen kijken hoe u het maakt.’


  Edwina drong zich naar voren. ‘Ik heb diaken Welland overgehaald hiernaartoe te gaan. Ik dacht dat je zijn steun wel kon gebruiken.’


  Allicht, dacht Bethany venijnig. Jij laat je de kans niet ontgaan het landgoed van de graaf van Alsmeeth te bekijken.


  Oswald bracht Bethany’s hand naar zijn lippen. ‘U bent er goed vanaf gekomen, Miss Lambert. Anderen die in het gezelschap van de graaf verkeerden, waren niet zo fortuinlijk.’


  Alle aanwezigen zwegen verward, en op dat moment kwamen Geoffrey Lambert en Kane de salon binnen. Bethany stelde Edwina en de diaken aan Kane voor, waarop Edwina zich stralend tot de graaf wendde.


  ‘We hebben groot nieuws! Oswald en ik trouwen volgende maand in Londen. We verwachten heel veel gasten en hopen dat u ook van de partij zult zijn, your lordship.’


  Kane wierp een koele blik op Oswald. ‘Ik weet niet of ik dan nóg in Londen zal zijn, want ik ga er vandaag al naartoe.’


  Bethany hapte naar adem. ‘Wanneer heb je dat besloten?’


  ‘Vanmorgen,’ zei hij kortaf.


  En hij had haar niets verteld... ‘Wanneer kom je terug?’ vroeg ze zo kalm mogelijk.


  De pijn en verwarring in haar ogen boorden zich recht in Kanes hart. Toch zei hij zonder enige emotie: ‘Dat weet ik nog niet. Wanneer mijn zaken afgehandeld zijn, denk ik.’


  Ze werden onderbroken door Huntley, die de komst van het rijtuig aankondigde, en het gezelschap liep naar de hal. Terwijl de anderen instapten, keek Bethany naar Kane.


  ‘Er is veel wat ik je wil vertellen, Bethany, maar nu kan ik je slechts een voorspoedige thuisreis wensen.’


  Ze hief haar kin op en zei koel: ‘Dank u, your lordship.’ Toen stapte ze in, en de koets reed weg.


  Een paar minuten later was ook Kane zelf vertrokken.


  


  Tijdens zijn afwezigheid leidde Bethany zichzelf af met een wervelstorm aan activiteiten. Ze voer mee aan boord van de Undaunted om een lading naar Wales te brengen en verscheidene keren bracht ze een bezoek aan Jenna Pike in Mead.


  Bij één van die gelegenheden nam ze diaken Welland mee, die het meteen goed kon vinden met Jenna en de kinderen. Wie weet, dacht Bethany hoopvol, zou het oude kerkje van Mead binnenkort weer een dominee hebben. En wie weet zou Jenna Pike niet langer alleen voor de zware taak van de opvoeding en verzorging van haar weeskinderen staan.


  Haar eigen hart was zwaar. Kane was weggegaan zonder te zeggen wanneer hij terug zou komen...


  Kane stond op de boeg van zijn schip, starend naar de sterrenhemel. De dagen en nachten in Londen waren verstreken in een waas van vergaderingen met zijn bankier, zijn zaakwaarnemer en zelfs met de Londense burgemeester, wiens soldaten hem nu vergezelden naar Cornwall met de opdracht Oswald Preston mee terug te nemen.


  Toen de kust van Cornwall voor hem opdoemde, gingen zijn gedachten uit naar Bethany, die hij had verlaten zonder haar enige verklaring te geven. Ze moest wel denken dat hij gek was. Misschien was hij dat ook wel een beetje geweest, maar nu trok de mist op, en hij zou het goedmaken met haar. Wanneer ze voor anker waren gegaan, zouden de soldaten van de burgemeester meteen naar het huis van Edwina Cannon gaan om Oswald in te rekenen. Zelf zou hij naar MaryCastle gaan om alles aan Bethany uit te leggen.


  


  Bethany trok de oude jurk aan die ze altijd droeg wanneer ze ’s nachts op Lacey reed. Terwijl ze haar haren samenbond met een lint, vroeg ze zich af of ze ooit nog ’s nachts zou kunnen rijden zonder aan haar Lord of the Night te denken. ‘O, Kane...’ verzuchtte ze, en ze knielde even in de vensterbank.


  Plotseling hief ze haar hoofd op. Was het mogelijk? Was hij teruggekomen? Hoewel ze een zwarte ruiter op het strand zag, durfde ze het nauwelijks te geloven. Ze rende haar kamer uit naar de stallen en sprong op Lacey zonder haar te zadelen. ‘Kom, meisje, we gaan vliegen!’ In volle galop ging de merrie ervandoor in de richting van het strand.


  ‘Kane!’ Bethany hield zich vast aan de manen van haar paard en riep zijn naam. ‘Wacht op mij!’ De donkere ruiter bleef staan, in volle galop snelde Bethany naar hem toe. Toen ze vlak bij hem was, schoot zijn hand uit en greep hij haar pols.


  ‘Ik had niet gedacht dat je het me zo makkelijk zou maken, Bethany,’ zei de stem van Oswald Preston.


  Dodelijk verschrikt trachtte ze zich los te rukken, maar hij hield de punt van zijn mes onder haar neus. ‘We gaan een tochtje maken.’


  ‘Een tochtje?’


  ‘Ja, ik moet weg uit Land’s End, en jouw schip is het ideale vervoermiddel.’


  ‘Waarom moet ik mee?’


  ‘Omdat mijn neef achter me aan zal komen en jij als mijn wapenschild moet dienen. Wanneer hij dit mes op je lieve keeltje ziet staan, zal hij meer dan genegen zijn te doen wat ik zeg.’


  Bethany rukte haar arm los en stak haar elleboog met al haar kracht in zijn maag.


  Oswald vloekte en haalde met een pijlsnel gebaar het mes langs haar keel. Warm bloed druppelde op het lijfje van haar jurk. ‘Doe wat ik zeg, vrouw!’ Toen ze zweeg, trok hij haar van haar paard en sjorde haar voorop het zijne, waarna hij het de sporen gaf en weggaloppeerde in de richting van de roeiboot die verderop op het strand lag.


  


  Op MaryCastle had Kane Mrs. Coffey overgehaald Bethany te gaan wekken, maar de huishoudster was ontzet teruggekomen met de mededeling dat het bed leeg was. Bethany was in geen velden of wegen te bekennen. Inmiddels was het hele huishouden in rep en roer.


  Newton was in de stallen gaan kijken en rapporteerde bij terugkomst dat Lacey verwilderd aan was komen galopperen met bloed aan haar manen. Bovendien vertelde hij dat in het dorp geruchten de ronde deden over de terugkeer van de Lord of the Night, die verscheidene mensen bestolen zou hebben.


  ‘Denk je dat de Lord of the Night onze Bethany heeft?’ vroeg Darcy angstig aan Kane.


  Hij rende het huis al uit naar zijn hengst, die kalm voor het bordes stond. ‘Ik weet het niet!’ riep hij. ‘Maar ik zal alles doen wat ik kan om haar veilig terug te brengen!’ Hij sprong op Midnight en verdween in de nacht.


  Geoffrey Lambert keerde zich om. ‘Kleden jullie je allemaal aan. We gaan ons meisje zoeken. Newt, zadel de paarden en rij de wagen voor voor Winnie en Mrs. Coffey.’


  


  Bethany lag op het dek van de Undaunted, worstelend met de touwen om haar polsen en enkels. Oswald haalde het anker op en hees de zeilen. Het zien van de grote witte vlakken kalmeerde haar wat. Dit was haar schip, ze kende iedere millimeter. Vroeg of laat zou ze een list weten te verzinnen om deze gek te dwarsbomen. In ieder geval moest ze hem aan het praten zien te krijgen om hem af te leiden. ‘Waarom denk je dat je neef me achterna zal komen?’


  ‘Hij is te nobel om werkeloos toe te zien hoe de vrouw die hij liefheeft sterft.’


  ‘De vrouw die hij liefheeft? Ha! Kane is in Londen, vastbesloten zo ver van me af te zijn als maar mogelijk is.’


  ‘Je bent gek als je dat denkt. Mijn neef is naar Londen gegaan omdat hij ontdekte dat er geld verdwenen was van zijn bankrekening, maar hij is alweer terug, met soldaten van de burgemeester in zijn kielzog.’


  ‘Is hij terug?’ Bethany’s hart bonkte, en de tranen sprongen haar in de ogen. ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Ze kwamen me halen bij Edwina Cannon, maar de meid, die net uit mijn bed was gestapt, zei dat ik er niet was.’


  Bethany voelde even een steek van medelijden met de onfortuinlijke Edwina, die altijd haar hart aan de verkeerde mannen verloor. ‘Waarom haat je Kane eigenlijk zo?’


  ‘Omdat hij me mijn titel en mijn erfenis heeft ontstolen.’


  


  Kane draafde op Midnight over het strand, het spoor volgend dat Oswalds paard had achtergelaten. Plotseling drong het tot hem door dat zijn neef het hem wel erg gemakkelijk maakte hem te achtervolgen. Wilde Oswald soms dat hij hem achterna kwam?


  Op het moment dat hij dat dacht, zag hij een paard aan een rots vastgebonden staan. Oswalds paard... Maar waar was hij dan naartoe? Kane tuurde over de zee. Daar! De witte zeilen van de Undaunted staken helder af tegen de donkere hemel. Natuurlijk! De roeiboot was weg – Oswald was aan boord van de Undaunted. Met Bethany.


  Kane rukte zijn jas en laarzen uit en waadde het water in. Hij was gedwongen zijn zwaard af te doen, en een pistool met nat kruit was niets waard, dus ook dat liet hij in het water vallen terwijl hij naar het schip zwom. Nu had hij alleen zijn mes nog. Het schip lag al honderden meters uit de kust. Als hij het al haalde, zou hij dan nog de kracht hebben om Oswald te overmeesteren? Als het nodig was, zou hij zijn leven geven voor Bethany.


  


  ‘Kijk, opa!’ Darcy hield de teugels in, sprong van haar paard en wees op de twee paarden die op het strand stonden.


  ‘Daar!’ Tegelijkertijd wees Newton op de witte zeilen van de Undaunted.


  ‘We moeten ernaartoe,’ zei Geoffrey Lambert vastberaden.


  ‘Laat dat maar aan mij over, kapitein.’ Newton kwam van de bok van de wagen, klom op Darcy’s paard en verdween in de duisternis.


  


  Bethany’s polsen en enkels bloedden van haar pogingen zich te bevrijden van de touwen. Oswald stond aan het roer. Plotseling klonk er een luid gekraak. Het schip schudde hevig, maar vervolgde haar weg door het ondiepe water.


  ‘Wat was dat?’ vroeg Oswald, zijn ogen groot van schrik.


  ‘Je moet een ervaren zeeman zijn om hier voor de kust je weg te kunnen vinden,’ waarschuwde Bethany. ‘Mocht het je interesseren, mijn zussen en ik kennen deze wateren als geen ander. We hebben hier van jongs af aan gezeild.’


  Vloekend sleurde Oswald haar overeind. ‘Aan het roer jij! Als je probeert te ontsnappen, gooi ik je voor de haaien.’ Hij sneed met één haal het touw om haar polsen door.


  ‘Het touw om mijn enkels moet er ook af, anders kan ik nooit mijn evenwicht bewaren.’


  ‘Vergeet het maar, verder ga ik niet.’ Hij zette het pistool tegen haar slaap. ‘Als we vastlopen, schiet ik je neer.’


  


  Kane hoorde het schuren van hout tegen steen en besefte dat zijn doel niet ver meer kon zijn. Zijn ogen brandden van het zoute water, zijn armen waren zwaar als lood en zijn benen gevoelloos. Daar! De touwladder verscheen in zijn blikveld. Met zijn laatste krachten hees hij zichzelf omhoog. Snel liet hij zijn blik over het dek glijden, en hij zag Bethany aan het roer staan. Goddank!


  Toen klonk er een stem naast hem: ‘Zoek je mij soms, neef?’ Oswald stond op het dek en hield een pistool op hem gericht. ‘Geef mij dat mes maar.’


  Zwijgend overhandigde Kane het mes. ‘Laat Bethany vrij en vecht het uit met mij. Dit is iets tussen jou en mij.’


  Doodkalm richtte Oswald zijn pistool en vuurde. Het schot trof Kane in zijn arm, en Bethany slaakte een kreet. ‘Als ik je alleen dood wilde, neef,’ zei Oswald, ‘dan was je dat al geweest.’


  ‘Wat wil je dan?’ vroeg Kane met opeengeklemde tanden.


  ‘Alles. Alles wat van het begin af aan van mij had moeten zijn.’


  ‘Je hebt al genoeg van mijn vaders erfenis gestolen om als een koning te kunnen leven.’


  ‘En waarom niet? Ik had de erfgenaam moeten zijn. Penhollow Abbey had van mij moeten zijn.’


  ‘Wat bedoel je in vredesnaam?’ vroeg Bethany.


  ‘Hij heeft je zeker niks verteld.’ Oswald grinnikte. ‘Ik denk dat hij het nieuws wilde bewaren voor de huwelijksnacht. Waarschijnlijk zou je net zo geschokt zijn geweest als zijn eerste vrouw, een hooggeboren edelvrouwe. Zij kon het niet verwerken toen ze vlak na haar ontmaagding te horen kreeg dat ze getrouwd was met een vondeling uit een weeshuis. Een vondeling die door mijn oom tot zijn zoon en erfgenaam was gemaakt. Erfgenaam van een fortuin dat van mij had moeten zijn. Ik ben tenslotte een bloedverwant.’


  Bethany was sprakeloos. Een vondeling. Nu viel alles op zijn plaats. Kanes zorg voor het Mead Foundling Home, zijn afkeer van rijkdom en adellijke titels, zijn verlangen naar een vrij leven. Ze keek naar Kanes van pijn en woede vertrokken gezicht, en haar hart brak.


  Hij keek naar Oswald. ‘Jíj hebt het haar verteld, nietwaar? Je vond het heerlijk Caroline de waarheid te vertellen over mijn afkomst.’


  ‘Ja, en toen verkoos ze de dood boven een leven aan de zijde van een bastaard. Ik heb je een dienst bewezen, weet je. Ze was alleen met je getrouwd om je geld en je titel.’


  ‘Als je mij doodt, zijn mijn geld en mijn titel nog niet van jou.’


  ‘Nee.’ Oswald kneep zijn ogen samen. ‘Mijn enige genoegdoening ligt erin jou te zien lijden.’


  ‘Heb ik nog niet genoeg geleden door de moord op mijn vader?’


  Oswald lachte. ‘Dus dat weet je ook. Hoe ben je daar achter gekomen?’


  ‘Door de dasspeld. Die droeg hij op de avond van zijn dood, maar toen zijn lijk gevonden werd, was die speld verdwenen. Als je hem niet had verkocht aan die winkelier op de Scilly Eilanden, was ik er waarschijnlijk nooit achter gekomen.’


  ‘Ga op het dek liggen!’ snauwde Oswald.


  ‘Nee,’ zei Kane kalm. ‘Schiet me maar gewoon neer.’ Hij keek naar Bethany in de hoop dat ze haar kans zou grijpen. ‘En wanneer je mijn lichaam overboord gooit...’


  Oswald grijnsde. ‘Eerst wil ik nog even onderzoeken hoeveel genot jouw uitverkorene me kan schenken, neef. En dan gooi ik jullie samen voor de haaien.’ Hij lachte hoog en schril.


  ‘Spaar haar leven, Oswald.’


  ‘Hoor ik de hooghartige Kane Preston smeken?’


  ‘Ja, ik smeek je haar leven te sparen.’


  ‘De rijkste man van Cornwall werpt zich in het stof voor mij! Wat kan ik nog meer vragen? Wil je je titel en je fortuin voor haar opgeven?’


  ‘Ja, alles.’


  ‘Ben je bereid de moord op je vader bekennen? Ben je bereid terugkeren naar de gevangenis?’


  ‘Ja, geef me een document, en ik teken het. Maar eerst moet je haar vrijlaten.’


  ‘Hoe dan, hier midden op zee?’


  ‘Laat haar gaan in de roeiboot.’


  ‘Dat zou je wel willen, hè? Maar het wicht kan tegen me getuigen.’ Oswald lachte verdwaasd. ‘Even had je hoop, hè? Ik zag het in je ogen. Net zoals ik het in de ogen van je vader zag toen ik tegen hem zei dat ik zijn leven zou sparen als hij mij zijn erfgenaam zou maken. Maar hij zei dat jij zijn zoon was in alle opzichten, en hij was je nog aan het prijzen toen ik hem neerschoot. Ik had nog een keer geschoten als ik geen voetstappen had gehoord. Dus heb ik mijn pistool aan de kant gegooid en die dasspeld gepikt. Het was me bijna gelukt jou die moord in de schoenen te schuiven. Jammer dat je uiteindelijk werd vrijgelaten. Een leven lang wegrotten in de gevangenis was je verdiende loon geweest, maar nu krijg je alsnog loon naar werken.’ Hij zette het pistool op Kanes slaap.


  Kane sloot zijn ogen, voorbereid op het onvermijdelijke. Hij hoorde het schot en wachtte op de pijn en de duisternis. Doch... niets. Toen hij zijn ogen weer opende, rolden Bethany en Oswald over het dek, beiden wanhopig graaiend naar het pistool. Bethany had zich geboeid en wel tegen hem aan laten vallen, waardoor zijn pistool in de lucht was afgegaan.


  Oswald kreeg het pistool te pakken. Vliegensvlug vulde hij het met kruit, vervolgens richtte hij het wapen op Bethany’s hoofd.


  Hoewel zijn arm slap langs zijn zij hing, wist Kane zich overeind te hijsen. Zo hard als hij kon trapte hij Oswald, die daardoor tegen de reling vloog.


  Woedend draaide Oswald zich weer om, het pistool nog steeds in zijn hand. ‘Dit zal ik je betaald zetten, neef. Ik heb besloten af te zien van een avontuurtje met jouw stoeipoes. Neem maar afscheid van haar.’ Hij richtte zijn wapen op Bethany en vuurde.


  ‘Nay! Kane gooide zich voor Bethany en ving de kogel die voor haar bedoeld was. Hij viel achterover. Een grote rode vlek verspreidde zich langzaam over zijn natte hemd.


  ‘Kane! O, Kane...’ Bethany kroop naar hem toe en drukte zijn slappe lichaam tegen haar borst.


  Vol minachting sloeg Oswald het tafereel gade. ‘Laat hem los. Nu ben jij aan de beurt. En als ik genoeg van je heb, gooi ik jullie allebei overboord.’


  Volkomen verdwaasd liet Bethany zich optillen, en ze kon niets anders doen dan Kane uit haar armen laten glippen. Ze sloot haar ogen en liet zich willoos wegdragen. Het gaf niet. Niets deed er meer toe. Kane, haar innig geliefde Kane, was dood.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Bethany lag in de kapiteinshut op bed, haar voeten nog steeds geboeid, haar handen tot vuisten gebald. Kane was dood. Het leek onmogelijk, maar ze had zelf het leven uit hem weg zien vloeien. Ze keek toe hoe Oswald zijn pistool op het bureau legde, zich van zijn hemd ontdeed en zijn mes uit de tailleband van zijn broek trok. Het deed haar niets. Hij legde het mes naast het pistool en trok zijn laarzen uit.


  ‘Ik hoop dat je nog maagd bent,’ zei hij, op het bed toe lopend. ‘Dat maakt het genot zoveel zoeter.’


  Bethany staarde naar het mes, en langzaam begon de mist in haar hoofd op te trekken om plaats te maken voor blinde woede. Ze zou zichzelf niet zomaar aan deze schurk geven. ‘Nee, mijn maagdelijkheid heb ik aan je neef geschonken.’


  Oswald scheurde woest het lijfje van haar japon open. ‘Jammer, niets meer aan te doen. Maar ik ben in ieder geval de laatste.’


  ‘Je zult niet veel aan me hebben als mijn benen zijn vastgebonden.’


  ‘Daar zit wat in.’ Oswald greep het mes en sneed in één beweging de touwen door.


  Terwijl hij zich omdraaide om het mes weer op het bureau te leggen, glipte Bethany van het bed. Voor hij haar kon grijpen, dook ze onder zijn arm door, graaide het pistool van het bureau en richtte het op hem. ‘Achteruit of ik schiet!’


  Oswald wierp zijn hoofd achterover en schaterde zijn waanzinnige lach. ‘Net iets voor een vrouw om niet te weten dat je een pistool alleen kunt afvuren als je het hebt geladen.’


  Te laat besefte Bethany haar fatale vergissing; Oswald had het pistool afgevuurd op Kane en nog niet weer herladen. Ze kromp ineen, wachtend op zijn graaiende handen. Toen werd met oorverdovend gekraak de deur in getrapt.


  In de deuropening van de kapiteinshut stond Kane.


  Bethany kon haar ogen niet geloven. ‘Kane!’


  Oswald glimlachte slechts. ‘Kom je kijken, neef? Je bent zo zwak dat je nauwelijks op je benen kunt staan. Kom erbij. Ik zal je pas afmaken wanneer ik je uitverkorene heb bezeten.’


  ‘En wat voor plannen heb je voor ons?’


  ‘Voor –’ Oswalds stem weigerde dienst toen Kane naar voren stapte. Pal achter hem verschenen Geoffrey en Newton, gewapend met zwaarden. Darcy stond achter hen met een mes glinsterend in haar hand. Ook Winnifred Mellon en Mrs. Coffey waren present, beiden gewapend met een pistool.


  ‘Ik wil hem levend,’ zei Kane met hese stem.


  ‘Aye, your lordship.’ Newton stapte naar voren met een touw.


  Met een kreet rende Bethany naar Kane, die wankelde op zijn benen. ‘O, Kane, mijn liefste! Hou vol! Niet doodgaan! Alsjeblieft, Kane, blijf bij me!’


  


  ‘Het schot heeft uw vitale organen net gemist, your lordship. U boft.’ Miss Mellon verbond de wond in Kanes borst terwijl Bethany op de rand van het bed zat, weigerend ook maar één moment van zijn zijde te wijken. Miss Mellon wendde zich tot haar. ‘En nu jij, jongedame.’ Zorgvuldig maakte Winnie de sneden in haar hals, polsen en enkels schoon, waarna ze de wonden verbond.


  ‘Hoe zijn jullie eigenlijk aan boord gekomen?’ vroeg Bethany haar.


  ‘Newt heeft een roeiboot gestolen, maar hij heeft beloofd dat hij hem zo snel mogelijk zal terugbrengen.’


  ‘Ik ga die ouwe boef bedanken.’ Kane stond op.


  Bethany snelde naar hem toe. ‘Ik ga met je mee.’


  ‘Zeg tegen Mrs. Coffey dat ik haar zo kom aflossen!’ riep Miss Mellon hen na.


  ‘Aflossen?’ vroeg Kane niet-begrijpend.


  ‘Zij houdt onze gevangene onder schot.’


  Kane grijnsde naar Bethany. ‘Wat hebt u toch een boeiende familie, Miss Lambert.’


  ‘Bijna net zo boeiend als de uwe, your lordship.’


  Aan dek werden ze verwelkomd door George Lambert. ‘Ik heb me in lang niet zo uitstekend vermaakt, meisje, niet sinds ons laatste avontuur.


  ‘Vermaakt?’ Kane keek van Bethany naar haar grootvader. De twee wisselden een blik van verstandhouding.


  ‘Aye, een soort familietraditie.’


  ‘Over traditie gesproken...’ Kane schraapte zijn keel. ‘Bethany, zou je even benedendeks willen gaan terwijl ik met je grootvader spreek?’


  ‘Nay, ik hoor liever meteen wat je te zeg –’ Opeens zag ze de frons op haar grootvaders gezicht. ‘Goed, maar ik zie niet in waarom.’


  ‘Gun me dat plezier nou maar,’ suste George.


  ‘Aye.’ Voor ze benedendeks ging, keek ze nog even achterom. Kane en haar grootvader waren al in een ernstig gesprek verwikkeld.


  


  Zodra de roeiboot op het strand was getrokken, zette Newton de geboeide gevangene in de wagen. Zelf klom hij op de bok en greep de teugels.


  Kane besteeg stijfjes zijn hengst. ‘Ik ga met je mee, Newt. De soldaten van de burgemeester zijn in de herberg. Het zal ze genoegen doen hun prooi in te sluiten.’


  Bethany trok aan de teugel van Midnight. ‘Wanneer kom je terug, Kane? Kom je naar MaryCastle?’


  ‘Ik weet het nog niet, meisje. Beloof me dat je wat zult rusten.’


  Met tegenzin knikte ze. ‘Ik beloof het.’


  Pas toen het groepje uit het zich was verdwenen, keerde Bethany naar huis.


  


  Hoewel ze vastbesloten was niet te gaan slapen voor Kane was teruggekeerd, doezelde ze na een kop hete thee weg voor het haardvuur. Ze werd wakker toen Newton de wagen het grind voor het huis op reed en ze rende naar de hal.


  ‘Waar is Kane?’


  ‘His lordship komt niet, meisje.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Hij zei dat het een boel tijd zal kosten voor de soldaten van de burgemeester zijn getuigenis tegen zijn neef hebben vastgelegd, en hij zei dat hij daarna zelf nog een bekentenis moet afleggen.’


  ‘Een bekentenis?’


  Newton keek ongemakkelijk. ‘Hij was de Lord of the Nigt, meisje. Hij was een dief, en daarvoor moet hij zich verantwoorden. Anders is hij jouw liefde niet waardig, zei hij.’


  Bethany keerde zich om en rende de voordeur uit.


  ‘Waar ga je naartoe?’ riep Newton haar na.


  ‘Naar Land’s End, om te voorkomen dat Kane een verschrikkelijke fout maakt!’


  


  Bij de herberg aangekomen, bleek dat ze zich niet zoveel zorgen had hoeven maken. Hoewel de soldaten van de burgemeester nog met Oswald in een zijkamer zaten, was Kane door de herbergier naar bed gebracht. Hij was zo verzwakt door zijn verwondingen dat hij niet in staat was geweest na zijn getuigenis tegen zijn neef nog meer te zeggen.


  Nu zat Bethany aan zijn bed en keek naar hem. Toen hij zijn ogen opsloeg, streek ze liefdevol zijn haar uit zijn gezicht.


  Hij deed een poging overeind te komen. ‘Ik moet de soldaten van de burgemeester spreken.’


  ‘Om een bekentenis af te leggen?’


  ‘Ja.’ Hij zag haar fronsen en greep haar hand. ‘Je moet het begrijpen, Bethany.’


  ‘Ik begrijp dat jij gelooft wat Oswald zei – dat je je rijkdom en je titel niet waard bent omdat ze niet je geboorterecht zijn. En je wilt er afstand van doen met je bekentenis.’


  ‘Oswald heeft gelijk, ik ben een bastaard. De graaf en gravin van Alsmeeth konden geen kinderen krijgen, en dus adopteerden ze mij. Mijn vader vertelde het me toen ik meerderjarig werd, en toen snapte ik opeens waarom ik die hang naar vrijheid had. Waarom ik ’s nachts uit rijden ging. Ik ben geen heer, Bethany, ik ben een struikrover die mensen van hun kostbaarheden berooft.’


  ‘Je geeft ze terug, en nog wel op zo’n manier dat ze er iets goeds mee gaan doen.’


  Hij zuchtte. ‘Maar toch ben ik een dief. Ik heb geen recht op mijn titel.’


  ‘O, Kane! Zo is het niet! Geloof me toch, liefste!’


  Hij bracht haar hand naar zijn lippen. ‘Probeer me niet tegen te houden, liefste.’ Hij stapte uit het bed. ‘Ik ga de soldaten alles vertellen, en als ze me willen meenemen naar Londen, dan moet dat maar.’


  ‘Nee, Kane!’


  ‘Stil, mijn liefste.’ Hij greep haar handen. ‘Als ik mijn titel ooit waardig wil zijn, dan moet ik dit doen. Alleen dan kan ik echt vrij zijn. Begrijp je dat?’


  Tranen sprongen in haar ogen. ‘Ga niet weg, Kane. Ik ben bang dat je nooit meer terugkomt.’


  ‘Zeg dat je het begrijpt, mijn liefste. Ik moet het horen.’


  Met een brok in haar keel fluisterde: ‘Ik begrijp het, en ik hou nog meer van je omdat je bent zoals je bent. Maar ik ben zo bang...’


  ‘Sst.’ Hij kuste haar en proefde de zilte tranen op haar lippen. Toen kleedde hij zich snel aan en ging naar beneden.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Kane was aan handen en voeten geboeid toen hij werd voorgeleid. Zijn kaken waren bedekt met een donkere waas, en zijn vettige, ongekamde haren vielen over zijn boord.


  Zijn bekentenis was het gesprek van de dag in Londen. Het gerucht was zelfs doorgedrongen tot Land’s End, waar nu zo langzamerhand iedereen beweerde dat hij het slachtoffer was geweest van de Lord of the Night. Nu bekend was geworden dat de graaf van Alsmeeth de struikrover was, bleken er opeens talloze vrouwen te zijn gekust door de donkere vogelvrijverklaarde, en talloze mannen bleken te zijn beroofd van hun kostbaarheden.


  De rechtszaal zat tot de nok toe vol. Kane keek naar de grond. In de drie weken die hij in zijn cel had doorgebracht, had hij duistere visioenen van de toekomst beleefd, erger dan hij zich in zijn ergste nachtmerrie had voorgesteld.


  ‘Kane Preston.’ De stem van de rechter sneed door het geroezemoes in de rechtszaal. Plotseling viel er een stilte.


  De gevangenbewaarder gaf een venijnige ruk aan Kanes ketenen, en de gevangene keek op. ‘Ja, my lord.’


  De rechter keek op hem neer vanaf zijn hoge zetel. ‘U heeft bekend de struikrover te zijn die zichzelf de Lord of the Night noemde. Is dat waar?’


  ‘Ja, my lord.’


  ‘Begrijpt u dat er levenslange gevangenisstraf op zo’n misdaad staat?’


  ‘Ja, my lord.’


  ‘Heeft u nog iets aan te voeren tot uw eigen verdediging?’


  ‘Nee, my lord.’


  De rechter keek de zaal in. ‘Ik heb begrepen dat er vele getuigen zijn van de misdaden van deze man. Laat hen naar voren komen.’


  Er klonk geschuifel en gestommel, en verscheidene rijke, adellijke lieden kwamen naar voren om te getuigen van hun beroving door de Lord of the Night. Desgevraagd verklaarden ze allen dat ze op bijna hoffelijke wijze waren beroofd van hun kostbaarheden en dat ze die tot hun verbazing allemaal hadden teruggekregen bij het Mead Foundling Home.


  ‘Verklaart u dat u geen van allen bent mishandeld door deze man?’ De rechter keek naar de gevangene.


  ‘Inderdaad niet, my lord. Hij gedroeg zich als een heer.’


  De rechter knikte. ‘Zijn er nog meer getuigen?’


  Op dat moment stapten diaken Ian Welland, Jenna Pike en de tien kinderen van het kindertehuis naar voren. ‘Dankzij de steun van de graaf van Alsmeeth,’ zei Jenna met haar heldere stem, ‘kan ik voor mijn kinderen zorgen. Hij heeft ons voedsel en kleding gegeven en alles wat hij had buitgemaakt als Lord of the Night, met de namen van degenen van wie hij het had buitgemaakt, zodat zij hun spullen konden komen terughalen.’


  ‘Waarom koos hij uw tehuis uit, Miss Pike?’


  ‘Ik denk dat hij wilde dat die deftige mensen zouden zien hoe wij leven, zodat ze ons ook een handje zouden helpen.’


  ‘Bent u het met Miss Pike eens, diaken Welland?’


  De jonge geestelijke knikte vol overtuiging. ‘Ja, my lord.’


  De rechter keek naar de kinderen. ‘Wil een van jullie iets zeggen?’


  De kinderen zwegen eerst vol ontzag, maar toen de rechter hen aanmoedigde, vertelden ze allemaal iets over de vriendelijkheid en de giften van de graaf. Alleen Noah zei niets.


  ‘Dank jullie, kinderen.’ De rechter keek wat vermoeid om zich heen. ‘Wil nog iemand anders iets zeggen?’


  Bethany en haar familie stapten naar voren. Toen Kane naar zijn geliefde keek, was het alsof een straal zonneschijn zijn duistere visioen doorboorde. Ze was zo lieftallig en fris en energiek... Hij balde zijn handen tot vuisten.


  ‘Wat heeft u te zeggen?’ informeerde de rechter.


  Geoffrey Lambert schraapte zijn keel. ‘Dit jaar heb ik mijn zoon en kleinzoon verloren, beiden in dienst van de koning, maar toen ik deze goede man leerde kennen, was het alsof ik weer een zoon had.’ Hij liep naar Kane toe en legde zijn hand op diens schouder.


  De oude Newton stapte naar voren, zijn houten been tikte op de vloer. ‘Ik ben geen man van veel woorden, dus ik wil alleen zeggen dat ik de graaf mijn leven zou toevertrouwen.’ Hij liep terug naar zijn plaats.


  Nu stond alleen Bethany nog voor de rechter. Ze keek naar de man die over Kanes lot zou beslissen, en haar stem beefde toen ze zei: ‘My lord, deze man heeft zijn eigen leven in de waagschaal gesteld voor het mijne. Hij heeft schotwonden opgelopen in zijn pogingen mij te beschermen.’


  ‘Wie was de schutter?’


  ‘Zijn neef, Oswald Preston.’


  ‘De man die beschuldigd is van de moord op de vorige graaf van Alsmeeth?’


  ‘Ja, my lord.’


  De rechter dacht hier even over na. ‘Toch vraag ik mij af of het nobele gedrag van de gevangene zijn berovingen kan goedmaken.’ Hij zweeg en keek naar Bethany. ‘Gaat u terug naar uw plaats terwijl ik nadenk over de straf.’


  Plotseling rende Noah naar Kane toe en sloeg zijn armen om diens benen. ‘Stop hem niet in de gevangenis, my lord! Hij... hij is als een vader voor ons allemaal!’


  ‘Dank je, jongen. Ga nu weer zitten.’


  ‘Ik wil nog iets zeggen.’ Noahs ogen waren groot van angst en ontzag, maar zijn woorden kwamen recht uit zijn hart. ‘Ik heb mijn eigen vader nooit gekend, maar ik heb altijd gedacht dat hij net zo geweest moet zijn als his lordship. Ik bid iedere nacht dat hij me in zijn huis zal opnemen en me tot zijn zoon zal maken.’


  De menigte in de rechtszaal murmelde.


  De rechter wierp een strenge blik op de zaal en informeerde: ‘Waarom, jongen?’


  ‘Omdat hij zo goed... en nobel en dapper is.’


  ‘Hij is een dief, jongen.’


  ‘Aye, sir, maar er is ook een dief geweest die de goede dief werd genoemd. En toen die dood ging, kwam hij in het paradijs.’ Noah begon te huilen. ‘Hoe kunt u deze goede dief naar de gevangenis sturen?’


  Rumoer klonk op uit de menigte, en de rechter keek enigszins verstoord naar Noah. ‘Heeft diaken Welland gezegd dat je dit moest zeggen?’


  ‘Nay, sir. De graaf van Alsmeeth heeft me dat verteld toen hij hoorde dat ik had gestolen. Ik moest het geld teruggeven aan de eigenaar en ik schaamde me erg, en toen vertelde hij me het verhaal van de goede dief.’


  ‘En heb je daarna nog gestolen, jongen?’


  ‘Nay, sir. Ik wou dat de graaf trots op me kon zijn, zodat hij misschien... op een dag... zou denken dat ik hem waardig was.’


  De mensen in de zaal begonnen naar voren te dringen om een glimp te kunnen opvangen van deze uitzonderlijke gevangene en de jongen die voor hem getuigde. Het rumoer zwelde aan.


  ‘Verwijder deze jongen!’ riep de rechter de cipier toe, waarop deze Noah losrukte van Kane en de rechtszaal uit droeg. Ian Welland ging hen achterna.


  ‘Als niemand nog iets te zeggen heeft –’ begon de rechter.


  Op dat moment ging Bethany naast Kane staan. ‘Alstublieft, my lord, ik wil nog iets zeggen. Kane Preston is de eerlijkste, oprechtste man die ik ooit heb gekend. Hij heeft maanden in de gevangenis gezeten voor de moord op zijn vader, een moord waarvan we nu weten dat die gepleegd werd door zijn neef, Oswald Preston. Kane Preston heeft moeten toezien hoe de naam van zijn familie door het slijk werd gehaald en zijn fortuin werd gestolen. Zijn vrouw stierf door haar eigen hand, en zijn vader werd vermoord. En ondanks dit alles is hij goed en ruimhartig gebleven. Hij had zijn geheim voor altijd kunnen bewaren, en dan had niemand het ooit geweten, maar in plaats daarvan legt hij zijn hele leven in de waagschaal in naam van de waarheid. Ik smeek u, laat hem vrij.’


  De rechter wierp haar een ijzige blik toe. ‘Bent u eindelijk klaar, Miss Lambert?’


  Niet in staat nog iets te zeggen, knikte ze slechts, haar tranen terugdringend.


  ‘Uitstekend. Kane Preston, hoor wat ik te zeggen heb. Diefstal, in welke vorm dan ook, kan ik niet goedkeuren. Maar omdat alles wat je gestolen hebt terug is bij de rechtmatige eigenaren, is hier goedbeschouwd geen sprake van diefstal. Ik weet niet wat het dan wel is, maar ik weet wel dat ik je niet naar de gevangenis kan sturen.’


  Een luid rumoer klonk op, en de rechter hamerde woedend op zijn tafel.


  ‘Ik moet ook zeggen,’ vervolgde hij, ‘dat in alle jaren dat ik nu rechtspreek, ik nimmer zulke betuigingen van liefde en respect heb meegemaakt als vandaag. Ik hoop dat u de rest van uw leven zult tonen dat u deze betuigingen waardig bent.’ Hij wendde zich tot de cipier. ‘Ontketen de graaf van Alsmeeth. Hij is vrij om te gaan.’


  Bethany legde haar hand op haar mond om een kreet te onderdrukken. Tranen stroomden over haar wangen.


  ‘Nog één waarschuwing, your lordship.’ De rechter kneep zijn ogen samen. ‘Tracht een andere uitweg te vinden voor uw energie dan u te gedragen als een boef.’


  ‘Aye, my lord.’


  ‘Een rechtmatige uitweg.’


  ‘Aye, my lord.’


  Zodra Kane bevrijd was uit zijn ketenen, sloeg Bethany haar armen om hem heen, en de andere familieleden kwamen naar hen toe gesneld.


  Kane verstijfde en duwde Bethany weg. ‘Raak me niet aan, ik ben smerig. Ik stink naar de gevangenis.’


  ‘Nee, Kane, je ruikt naar de vrijheid.’


  ‘Vrijheid...’ Hij sloot zijn ogen en ademde diep haar geur in. Toen keek hij naar de mensen om hem heen.‘Ik ben jullie niet waardig, maar ik dank jullie voor jullie vriendelijkheid.’


  ‘Vriendelijkheid?’ Geoffrey Lambert stapte naar voren. ‘Dit is respect, jongen. Je hebt de waarheid verteld, en dat maakt je in mijn ogen tot een man van eer, een man die ik graag mijn vriend wil noemen.’


  De anderen knikten instemmend, en Bethany nam Kanes hand in de hare. ‘Het maakt je tot een man die ik graag als echtgenoot wil hebben.’


  Hij legde zijn vinger onder haar kin en keek haar diep in de ogen. In zijn blik schitterde een sprankje hoop. ‘Vraag je me soms ten huwelijk, jongedame?’


  ‘Aye. Ik weet dat het stoutmoedig van me is, maar ik heb me nooit veel aangetrokken van wat hoort of niet hoort. Neem je mijn aanzoek aan?’


  Kane moest op zijn lip bijten om niet in lachen uit te barsten. ‘Ik neem aan dat ik eerst je grootvader om toestemming moet vragen.’


  Geamuseerd zei de oude man: ‘Het zal tijd worden dat jullie eens tot zaken komen. Toestemming van harte verleend.’


  De hele familie juichte en klapte, en Kane nam Bethany in zijn armen. Hij zwierde haar rond, klemde haar tegen zich aan en drukte zijn mond op de hare.


  ‘Hoe snel gaan we trouwen?’ vroeg ze, gesmoord door zijn kus.


  ‘Als het aan mij lag, dan vroeg ik de rechter ons nu in de echt te verbinden.’


  ‘O nee!’ Jenna Pike, die er ook bij was komen staan, schudde vastberaden haar hoofd. ‘Jullie moeten Ian toestaan jullie huwelijk fatsoenlijk in de kerk te voltrekken. Het zal zijn eerste huwelijksinzegening zijn na zijn wijding tot dominee.’


  Bethany zag Noah staan, die alleen en zwijgend het opgewonden tafereel gadesloeg. Ze gebaarde hem dichterbij te komen. ‘We moeten een verzoek indienen tot adoptie van Noah, Kane.’


  ‘Aye.’ Kane keek naar de jongen, die hem met een hongerige blik in zijn ogen aanstaarde. ‘Wil je echt mijn zoon worden, Noah?’


  ‘Meent u dat?’ De ogen van het jongetje lichtten op van vreugde, en alle aanwezigen kregen een brok in hun keel bij het zien van zoveel blijdschap.


  ‘Ja, Noah. Op de dag dat ik een vrouw krijg, zal ik ook een zoon krijgen.’


  ‘Een trouwerij! Een gezin! O, en een prachtige receptie op Penhollow Abbey!’ Mrs. Coffey keek verrukt. ‘Ik ga meteen met Mrs. Dove overleggen zodra we terug zijn in Cornwall.’


  ‘O, wat heerlijk! Ik begin meteen aan japonnen voor Ambrosia en Darcy. En alle kinderen van Miss Pike moeten bruidsmeisjes en bruidsjonkertjes zijn. Samen met Noah moeten ze voor het altaar staan.’ Miss Mellon legde haar hand op haar hart.


  Opgewonden bespraken de familieleden de aanstaande feestelijkheden, ondertussen trok Kane Bethany een beetje terzijde. ‘Mijn liefste, ik zal je alles geven wat je maar wenst. De feestelijkste huwelijksdag die je je kunt voorstellen, met een receptie in Mead én Land’s End én op Penhollow Abbey, als je dat wilt. We zullen iedere vondeling in Cornwall adopteren als je dat wilt. Als je dan nu maar medelijden hebt met je hunkerende verloofde en een manier verzint waarop we alleen kunnen zijn.’


  De oude Newton had hem gehoord en fluisterde: ‘De Undaunted ligt voor anker op de Theems. Het is maar een klein eindje lopen en dan nog een stukje zwemmen. Net ver genoeg om alle herinneringen aan de gevangenis van u af te wassen, your lordship.’


  Toen Kane en Bethany hem nogal verbijsterd aankeken, knipoogde hij. ‘Uw meisje kan uitstekend zwemmen, maak u geen zorgen.’


  Bethany sloeg haar armen om de oude zeeman en knuffelde hem even. Met een blik op de anderen, greep ze Kanes hand. ‘Ze hebben het zo druk met de voorbereidingen voor ons huwelijk dat ze ons niet eens zullen missen.’


  ‘Kunnen we dat risico nemen?’


  Haar ogen glinsterden van pret. ‘Is één van ons beiden ooit een uitdaging uit de weg gegaan?’


  Kane trok haar mee naar een openstaande deur en keek toen nog even om. Niemand lette op hen, iedereen stond druk te praten en te lachen.


  Opgewonden greep Bethany zijn hand, en samen renden ze de deur uit, de trappen van het gerechtsgebouw af, de heldere zonneschijn in. Opeens was de dag, die zo loodzwaar was begonnen, vol licht en hoop.


  Kane trok haar naar zich toe voor een snelle kus. ‘Mijn hart is zo vol dat ik het gevoel heb dat het elk moment uit elkaar kan barsten.’


  ‘Ja, ik begrijp wat je bedoelt,’ zei Bethany. ‘Bij mij is het net zo. Eindelijk ben je vrij. Eindelijk zijn we allebéi vrij.’ Ze greep zijn hand en trok hem mee in de richting van de kade. In de verte, op het water, blonken de witte zeilen van de Undaunted.


  Terwijl in de rechtszaal hun vrienden en familieleden plannen maakten voor een bruiloftsfeest dat zijn weerga niet zou kennen, glipten de twee geliefden weg om eindelijk alleen te kunnen zijn.


  Rennend naar de kade, haar hand in die van Kane, dacht Bethany dat het het allemaal waard was geweest – alle pijn en verdriet en angst – voor dit ene moment van vrijheid. De vrijheid om samen met haar geliefde in het zonlicht op een zomerdag naar haar geliefde schip te rennen.


  Epiloog


  


  


  


  Het oude kerkje in Land’s End was al snel gevuld met gasten. Iedere bewoner van het dorpje was komen opdagen voor het huwelijk van één van hen, het huwelijk van de rijkste man van Cornwall. Het nu alom bekende feit dat Kane een vondeling was die geadopteerd was door de graaf van Alsmeeth, had aan zijn toch al mysterieuze persoonlijkheid een extra opwindend tintje verleend, zodat ook veel rijke edellieden uit Londen waren gekomen om bij het huwelijk te kunnen zijn. Niemand wilde bovendien de trouwerij missen van de Lord of the Night, de adellijke struikrover die ternauwernood aan een zware gevangenisstraf was ontsnapt.


  Ook alle personeelsleden van Penhollow Abbey en MaryCastle waren uitgenodigd om bij de huwelijksinzegening aanwezig te zijn. Vol trots stapten zij achter elkaar aan het kerkje binnen.


  Miss Jenna Pike zat in het koor terzijde van het altaar achter een harp, en alle kinderen, uitgedost in feestelijke jurken en pakjes, zaten opgewonden te draaien op de voorste rij. Ze waren allemaal uitgenodigd als bruidskinderen en mochten straks rondom het gelukkige paar staan, als engeltjes die uit de hemel waren neergedaald.


  Jong en oud, rijk en arm, landeigenaren en dienstmeisjes, zaten naast elkaar in de kerkbanken en vulden het oude kerkje tot de nok toe.


  In een kleine ruimte achterin de kerk hielp Huntley zijn meester met het aantrekken van zijn zwarte vest. Aan Kanes voeten lag zijn hond, Storm, die niet van zijn baas’ zijde was geweken sinds deze uit de gevangenis was teruggekeerd.


  Toen de oude butler zich omdraaide om weg te gaan, legde Kane een hand op zijn arm. ‘Wacht even, Huntley.’


  De oude man bleef staan. ‘Ja, your lordship? Ben ik iets vergeten?’


  ‘Nee... of ja, misschien wel. Een glas bier, alsjeblieft.’


  ‘Natuurlijk, your lordship.’ De butler vulde een glas en overhandigde het aan zijn meester.


  ‘Misschien wil je samen met mij drinken, Huntley.’


  De butler trok één wenkbrauw op voor hij zich beheerste en een tweede glas voor zichzelf inschonk. De twee mannen stonden zwijgend bij elkaar.


  ‘Ik...’ Kane slikte. ‘Ik wil je graag zeggen hoeveel waardering ik heb voor alles wat je in de loop der jaren voor me hebt gedaan, Huntley.’


  ‘Het was een voorrecht u te dienen, sir.’


  ‘Je moet je handen aan me vol gehad hebben toen ik jong was. Ik weet zeker dat je me op gezette tijden het liefst een draai om mijn oren had verkocht.’


  De oude man zei niets terwijl hij nog een slokje nam van zijn bier.


  ‘Ik betuig je mijn oprechte spijt voor mijn schandalige gedrag toen ik de eerste keer terugkwam uit de gevangenis.’


  ‘Dat was heel begrijpelijk, your lordship. U leed pijn, u was diep in de rouw. En ik weet dat de gevangenis een hels oord is.’


  ‘Ja, dat is zo, maar dat is nog geen excuus voor de manier waarop ik jou en de anderen op Penhollow Abbey heb behandeld. Ik schaamde me, weet je... Ik wist dat ik niet echt de zoon van mijn vader was, en daarom...’ Hij zweeg omdat hij niet verder kon spreken.


  De butler dronk zijn glas leeg en zette het voorzichtig op het zilveren dienblad voor hij zich weer naar zijn meester toe draaide. ‘Ik heb het altijd geweten, your lordship, van uw afkomst.’


  ‘Jij wist dat ik... jij wist van de omstandigheden rondom mijn geboorte?’


  De butler knikte. ‘Iedereen op Penhollow Abbey deelde het verdriet van uw geliefde moeder toen zij maar niet in verwachting raakte. Op de dag dat uw ouders u thuisbrachten, deelden wij met hen in hun vreugde dat zij eindelijk een gezin vormden. Uw afkomst heeft er nooit iets toe gedaan. In zekere zin, your lordship, waren wij allemaal familie geworden. U heeft uw ouders heel veel vreugde gebracht. En als ik het zeggen mag: u bent opgegroeid tot een man op wie ze trots zouden zijn geweest.’


  ‘Dank je, Huntley.’ Kane was diep geraakt en deed iets wat hij nog nooit eerder had gedaan: hij stak de butler zijn hand toe.


  Na een korte aarzeling schudde Huntley de hem toegestoken hand, toen deed hij een stap achteruit. ‘Is er anders nog iets van uw dienst, your lordship?’


  ‘Niets, dank je, Huntley.’


  Eenmaal weer alleen, liep Kane naar het open raam en keek naar het zomerse landschap. Verbeeldde hij het zich, of scheen de zon nog stralender dan voorheen? Roken de bloemen nog zoeter? Was de lucht nog frisser? Het was een uitzonderlijke dag, en hij kon zijn aanstaande geen seconde langer missen.


  


  ‘O, kijk jou nou eens!’ Ambrosia, gebruind door haar verblijf van een maand op zee, verschikte de sluier van haar jongere zusje en bekeek haar in de spiegel. ‘Je bent veranderd sinds ik ben weggegaan.’


  ‘Hoe dan?’


  Ambrosia schudde haar hoofd. ‘Ik weet het niet... Je bent nu meer een vrouw dan een meisje.’


  ‘Ze is ook een vrouw.’ Darcy knoopte het laatste knoopje dicht van hun moeders trouwjapon, die Bethany paste alsof hij voor haar was gemaakt. Het kant aan de hals en de mouwen was zo zacht en teer dat het geweven had kunnen zijn door engelen. ‘Zeker in de ogen van Kane Preston.’


  ‘Riordan kent Kane. Hij beschouwt hem als een heer en een vriend.’


  ‘Ik ben blij dat te horen.’ Bethany sloeg haar armen om haar zusjes heen. ‘Ik wil dat we elkaar altijd heel na blijven staan, en dat is gemakkelijker als onze echtgenoten elkaar kennen en respecteren.’


  ‘Over echtgenoten gesproken...’ Ambrosia keek naar hun jongste zusje. ‘Wanneer keert het schip van Gray terug?’


  ‘Dat kan iedere dag zijn.’ Darcy kreeg kuiltjes in haar wangen toen ze lachte. ‘Ik kan haast niet wachten. Hij is nu al langer dan een jaar weg.’


  ‘Ze heeft nog niet één keer naar een andere man gekeken,’ zei Bethany lachend.


  ‘Waarom zou ik? Gray is de man van mijn hart, al vanaf dat ik een klein meisje was.’


  ‘En dat zal hij ook altijd zijn.’ Ambrosia keek op toen haar grootvader en Miss Mellon in de deuropening verschenen. ‘Zijn jullie gekomen om Bethany voor de laatste keer te kussen voordat zij de bruid zal zijn van Kane?’


  ‘Ja.’ Geoffrey Lambert keek naar zijn middelste kleindochter en moest een brok in zijn keel wegslikken toen hij zag hoe beeldschoon ze eruitzag. ‘Je bent een prachtige bruid, Bethany.’


  ‘Dank je, opa. En na Kane ben jij de knapste man in de kerk.’ Ze drukte haar wang tegen de zijne. ‘Ik vind het zo fijn dat je me naar het altaar brengt.’


  ‘Niet half zo fijn als ik, meisje.’


  Bethany wendde zich tot haar vroegere kinderjuffrouw. ‘Staan alle bloemen waar ze moeten staan, Winnie?’


  ‘Ja zeker. Op het altaar staan meer veldbloemen dan in alle weilanden rondom Land’s End.’


  ‘Winnie heeft er hoogstpersoonlijk op toegezien dat ze prachtig zijn geschikt,’ zei Geoffrey met een trotse klank in zijn stem.


  De drie zusjes glimlachten veelbetekenend naar elkaar. Het was inmiddels overduidelijk dat er tussen deze twee oude mensen meer bestond dan vriendschap.


  ‘O, lieve hemel!’ Mrs. Coffey stond op de drempel en veegde de tranen uit haar ogen. ‘O, je ziet er beeldschoon uit, Bethany.’


  ‘Dank u, Mrs. Coffey. Het is me een raadsel hoe u mama’s trouwjapon in zo’n goede staat heeft weten te houden.’


  ‘Het ligt niet alleen aan de japon, Bethany.’ De oude huishoudster liep naar haar toe om een kus op haar wang te drukken. ‘Je straalt gewoonweg van geluk.’


  ‘Dat zei ik ook al, Mrs. Coffey.’ Ambrosia stak haar arm door die van haar jongere zusje. ‘Dat ik bij mijn thuiskomst van mijn huwelijksreis verrast word met de ontdekking dat mijn wildebras van een zusje een beeldschone vrouw is geworden.’


  Toen hij zag dat alle vrouwen van zijn familie op het punt stonden in tranen uit te barsten, greep Geoffrey Lambert in. ‘Volgens mij is het hoog tijd dat wij naar buiten gaan om onze gasten te begroeten. Bethany heeft een paar minuutjes voor zichzelf nodig.’


  Toen ze vertrokken waren, kwam de oude Newt de kleine ruimte binnen. ‘Laat me eens naar je kijken, meisje. Je ziet er knap uit.’


  ‘Newt!’ Bethany greep zijn handen. ‘Ik kan hetzelfde van jou zeggen. Mrs. Coffey heeft haar best gedaan, zie ik.’


  Hij bloosde. ‘Ja, ze kwam zelfs naar mijn kamer om me te inspecteren, zodat ik de familie niet te schande zou maken.’


  ‘Dat zou jij nooit kunnen doen, Newt.’ Bethany drukte een kus op de gelooide wang. ‘Wij zijn familie, en familieleden schamen zich nooit voor elkaar.’


  Even raakte hij met een vinger zijn wang aan, toen glimlachte hij. ‘Ja, jij en je zusjes zijn altijd als eigen kinderen voor me geweest. En nou verlies ik je aan een andere man. Maar de graaf is een goeie kerel, meisje, hij zal goed voor je zorgen.’


  ‘Dat weet ik, en ik zal goed voor hem zorgen, Newt.’


  ‘Ja, dat zul je zeker.’ Hij bracht haar hand naar zijn lippen. ‘Ik wens je een leven vol geluk, Bethany.’


  ‘Dank je, Newt.’


  Zodra hij was vertrokken, verscheen er een nieuwe gestalte op de drempel. Een paar ogenblikken bleef Kane daar roerloos staan, zijn bruid verslindend met zijn vurige blik.


  Bethany’s hart sloeg een slag over toen ze de hartstochtelijke uitdrukking in zijn donkere ogen zag. ‘Kane...’


  Voor ze naar hem toe kon lopen, kwam hij de kamer al in, en hij nam haar handen in de zijne. ‘Laat me eens naar je kijken.’


  Ze bloosde onder zijn indringende blik.


  ‘Bethany, je bent zo mooi.’ Hij trok haar naar zich toe en drukte zijn lippen op haar slaap. ‘Ik kan de woorden niet vinden om te beschrijven hoe ik me nu voel.’


  ‘Heb je het gevoel dat je op het punt staat in de afgrond te springen?’


  Hij knikte. ‘Ja, maar in plaats van te vallen, zal ik vliegen.’


  ‘Ja, precies!’ Ze lachte verrukt. ‘Jij bent de enige man die precies hetzelfde voelt als ik.’


  ‘En jij bent de enige vrouw ter wereld die precies hetzelfde voelt als ik.’


  Toen de eerste parelende klanken van de harp weerklonken, verliet Kane de kamer, maar hij was al snel weer terug met de jonge Noah, die zijn armen vol had met geurige, witte rozen. Naast hem liep Storm, die een wit lint om zijn hals had.


  ‘Ik was het bijna vergeten,’ zei Kane. ‘Vanmorgen hebben Noah en ik deze rozen geplukt in mijn moeders rozentuin. We zouden er trots op zijn als je ze wilde dragen.’


  ‘O, Kane... Noah... mijn twee innig geliefde mannen.’ Bethany begroef haar gezicht in de bloemen terwijl de tranen haar in de ogen sprongen. ‘Ze zijn zo mooi.’


  ‘Niet zo mooi als de vrouw die op het punt staat mijn echtgenote te worden.’


  ‘Echtgenote...’ Bethany knipperde haar tranen weg en glimlachte. ‘Wat klinkt dat woord heerlijk.’


  ‘Mooi zo, want ik wil dat dat minstens honderd jaar zo blijft.’


  ‘Moet ik je Bethany blijven noemen?’ vroeg Noah. ‘Of mag ik moeder tegen je zeggen?’


  ‘Je mag tegen me zeggen wat je het liefste wilt.’ Bethany drukte een kus op de wang van de jongen, en hij glimlachte blij.


  ‘Dan noem ik jullie mama en papa,’ zei hij terwijl hij de kamer uit liep met de hond op zijn hielen.


  Een ogenblik lang waren Bethany en Kane te ontroerd om iets te kunnen zeggen. Toen vermande Kane zich, en hij liep naar de deur. Hij keerde echter nog even terug om een kus te drukken op de wang van zijn bruid. ‘Schiet op, liefste. Ik kan niet wachten om ons leven samen te beginnen.’


  ‘Ja, ik ook niet.’ Ze keek Kane en Noah na toen ze over het middenpad naar het altaar liepen, waar de net tot dominee gewijde Ian Welland stond, naast de oude dominee Thatcher Goodwin, die had gemord over de aanwezigheid van een hond in de kerk tijdens een huwelijksinzegening. Bethany had echter ferm gezegd dat de familie Lambert zich nu eenmaal nooit iets aantrok van conventies.


  Als kleurige vlinders zwermden de kinderen om de geestelijken en Kane en Noah heen.


  Bethany stapte over de drempel en liep naar haar grootvader toe, die achter in de kerk stond. Ze legde haar hand op zijn arm. ‘Bent je zover, opa?’


  ‘Ja, meisje, en ik zie aan je ogen dat jij ook zover bent.’


  ‘Ja, opa, dat ben ik.’


  Ze was klaar om aan het leven te beginnen met de man van wie ze hield. Klaar om een gezin te stichten, een gezin waarvan Noah al deel uitmaakte. Ze was klaar om te beginnen aan ieder avontuur dat nog zou komen, en ze had het gevoel dat dat er heel wat zouden zijn.


  ‘O, papa,’ fluisterde terwijl ze naar het altaar liep, ‘kijk mij eens. Eindelijk vlieg ik...’
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  Harlequin historische roman


  Als een Griekse godin van Anne Herries


  Damian Wrexham had verwacht dat zijn buurvrouw een saaie oude vrijster zou zijn. Zijn mond valt dan ook open als hij Miss Rosalyn Eastleigh ontmoet. Met haar rijzige gestalte en weelderige vormen doet ze hem sterk denken aan een Griekse godin, en als ze haar mond opendoet, spreidt ze een verfrissende openhartigheid tentoon. Toch probeert hij uit alle macht afstand te houden van deze verrukkelijke vrouw. Voor haar eigen bestwil, want nooit zal hij haar ten huwelijk kunnen vragen - al zou hij niets liever willen. Als aan het licht komt dat Damian dezelfde Lord Marlowe moet zijn die destijds Engeland moest verlaten vanwege een moord, eist Rosalyns familie dat ze hem niet meer ontmoet. Maar inmiddels is ze zó hopeloos verliefd op hem geworden, dat ze zelfs bereid is zijn maîtresse te worden. Dan wordt opnieuw een man vermoord, en alle aanwijzingen gaan richting Damian...


  


  


  Sirenenzang van Ruth Langan


  (Lokroep van de zee)


  


  De excentrieke kapiteinsfamilie Lambert krijgt een harde slag te verwerken als kapitein John en zoon James in een storm ten onder gaan, maar de drie zusjes Lambert zullen hun nagedachtenis eer aandoen. Ook zij worden kaperkapitein in dienst van de koning!


  


  Wanneer Darcy, de jongste van de drie zusjes, kennismaakt met duvelstoejager Gryf, gelooft ze haar ogen niet. Hij lijkt sprekend op haar beweende jeugdliefde Gray Barton! Toch is hij het niet helemaal. Was Gray een open, montere jongen, Gryf is gesloten en somber. En een man die recht op zijn doel af gaat - zelfs als dat de kapitein is die hij dient te gehoorzamen: Darcy Lambert!


  


  


  Een ongeschikte bruid van Julia Justiss


  Na jaren keert Lord St. John Sandiford terug naar Engeland. In Londen raakt hij in de ban van Clarissa Beaumont, een beeldschone, extravagante dame met vele aanbidders. Sinjin vecht echter tegen de passie die hij voor haar voelt. Om zijn landgoed - dat tijdens zijn lange afwezigheid in verval is geraakt - van de ondergang te redden, heeft hij namelijk een rijke, hardwerkende echtgenote nodig, en Clarissa Beaumont - die nog nooit van haar leven iets heeft uitgevoerd - komt niet op zijn lijstje van geschikte huwelijkskandidates voor. Clarissa, die haar zinnen op de knappe edelman heeft gezet, neemt daar echter geen genoegen mee en gooit al haar charmes in de strijd...


  Colofon
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